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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1:
1 Loétformstiick
2 Heizpatrone
3 Griff

Fig. 2:

5 Minuten aufheizen! Im Kasten — nicht am Rohr!

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeuges fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das Gerét
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kbrper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Anschlusskabel nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Anschlusskabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Geréteteilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verldngerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung eines fiir den AuBenbereich geeigneten Verldngerungskabels
verringert das Risiko eines elekirischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Gerét
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichts-
malnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem

nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-

werkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche

Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen

oder so beschéadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-

trachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gerates
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen
fiihren.

g) Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe
verhindern eine sichere Handhabung und Kontrolle des Elektrowerkzeuges in
unerwarteten Situationen.
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5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geréts erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir elektrische Lot-Zange

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

e SchlieRen Sie das Elektrowerkzeug nur an einer Steckdose mit Schutzleiter
an. Es besteht das Risiko eines elektrischen Schlages.

e Beriihren Sie das Elektrowerkzeug nur am Griff (3) wenn dieses in einer
Steckdose eingesteckt ist. Die Létformstiicke (1) und die Heizpatronen (2)
erreichen Arbeitstemperaturen von ca. 800°C. Beim Beriihren dieser Teile werden
schwere Brandverletzungen verursacht.

o Lassen Sie das Elektrowerkzeug nach dem Ausstecken eine ldngere Zeit
abkiihlen bevor Sie es an den Lotformstiicken (1) und/oder an den Heizpa-
tronen beriihren. Beim Beriihren der noch heiBen Teile wahrend der Abkiihlphase
werden schwere Brandverletzungen verursacht. Das Elektrowerkzeug bendtigt
eine langere Zeit nach dem Ausstecken bis dieses abgekuhlt ist.

e Beschleunigen Sie den Abkiihlvorgang des Elektrowerkzeuges nicht, in
dem Sie es in eine Fliissigkeit eintauchen. Es besteht Verletzungsgefahr durch
einen elektrischen Schlag und/oder durch plétzliches herausspritzen der Fliis-
sigkeit. Das Elektrowerkzeug kann dadurch beschédigt werden.

o Legen Sie das Elektrowerkzeug nur im Stahlblechkasten mit feuerhemmender
Einlage (Fig. 2) oder auf eine feuerhemmende Unterlage (z. B. Backstein).
Beim Ablegen des heiflen Elektrowerkzeuges auf einer nicht feuerhemmenden
Unterlage und/oder in der N&he von brennbarem Material, kann die Unterlage
beschédigt werden und/oder es besteht Brandgefahr.

e Stellen Sie den Stahlblechkasten auf eine feuerhemmende Unterlage (z. B.
Backstein) wenn Sie das heife Elektrowerkzeug in diesem ablegen. Der
Stahlblechkasten wird trotz feuerhemmender Einlage hei3. Die Unterlage kann
beschédigt werden und/oder es besteht Brandgefahr.

o Achten Sie beim Ldten auf geniigend Abstand lhrer Hénde zur heiRlen
Lotstelle oder verwenden Sie geeignete Schutzhandschuhe. Létfitting und
Rohr werden sehr heil3 und kénnen schwere Brandverletzungen verursachen.
Die Létstelle bleibt nach Fertigstellung fiir eine langere Zeit sehr heil3.

o Schiitzen Sie dritte Personen vor dem heifen elektrischen Gerat sowie vor
den heiBen Lotverbindungen. Beim Beriihren der hei3en Teile werden schwere
Brandverletzungen verursacht.

o Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, das Elektrowerkzeug sicher zu bedienen, diirfen dieses
Elektrowerkzeug nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verant-
wortliche Person benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung
und Verletzungen.

o Uberlassen Sie das Elektrowerkzeug nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche diirfen das Elektrowerkzeug nur betreiben, wenn sie (iber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

e Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des elektrischen Gerates und
Verlangerungsleitungen regelméBig auf Beschadigung. Lassen Sie diese
bei Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.

o Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht wenn dieses beschadigt ist. Es
besteht Unfallgefahr.

e Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt und mindestens
mit der unter 1.4. Elektrische Daten zugelassenen Schutzart. Verwenden
Sie Verléngerungsleitungen bis zu einer Lénge von 10 m mit Leitungsquerschnitt
1,5 mm? von 10-30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm?2
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1.

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kénnte.

Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
kénnte.

Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

Augenschutz benutzen

Handschutz benutzen

Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |

Umweltfreundliche Entsorgung

€ CE-Konformitatskennzeichnung

Technische Daten

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nur bestimmungsgemaf zum Weichléten von
Kupferrohren.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgeman und daher nicht zuléssig.

11.

14.

1.5.

1.6

2.2,

Lieferumfang
Elektrische Lot-Zange, Lot, Paste, Reinigungsbiirste, Betriebsanleitung,
Stahlblechkasten mit feuerhemmender Einlage.

. Artikelnummern

REMS Hot Dog 2 im Stahlblechkasten 163020

REMS Lot Cu 3 160200

REMS Paste Cu 3 160210

Stahlblechkasten REMS Hot Dog 2 163350

REMS CleanM 140119
. Arbeitsbereich

Kupferrohr hart und weich 10-28 mm / %-1%"

230V, 50-60 Hz, 440 W
100/110V, 50-60 Hz, 440 W
Schutzart IP 20

Schutzklasse 1

Elektrische Daten

Larminformation

Arbeitsplatzbezogener Emissionswert 70 dB(A)
Vibrationen
Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung 2,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Prifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerét
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.
/\VORSICHT

Der Schwingungsemissionswert kann sich wéahrend der tatséchlichen Benutzung
des Geréates von dem Angabewert unterscheiden, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhéngigkeit von den tatsachlichen
Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicher-
heitsmanahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluf

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der elektrischen L6t-Zange prifen,
ob die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung
entspricht. Nur Steckdosen/Verlangerungsleitungen mit funktionsfahigem
Schutzkontakt verwenden.

Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, in Innen- und AuRenbereichen oder bei
vergleichbaren Aufstellarten die elektrische L6t-Zange nur tber einen Fehler-
strom-Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz betreiben, der die Energiezufuhr
unterbricht, sobald der Ableitstrom zur Erde 30 mA fiir 200 ms Uberschreitet.
Bei Verwendung einer Verlangerungsleitung ist ein der Leistung der elektrischen
Lét-Zange entsprechender Leitungsquerschnitt zu wahlen. Die Verlangerungs-
leitung muss fiir die unter 1.4. Elektrische Daten angegebene Schutzart
zugelassen sein.

Elektrische Lot-Zange vorbereiten
Stahlblechkasten auf eine feuerhemmende Unterlage (z. B. Backstein) stellen
und 6ffnen. Elektrische Lot-Zange muss wie in Fig. 2 dargestelltim Stahlblech-

3.2,

kasten mit den Lotformstlicken (1) tiber der feuerhemmenden Einlage eingelegt
sein. Alternativ kann die elektrische L6t-Zange auRerhalb des Stahlblechkastens
auf eine feuerhemmende Unterlage gelegt werden.

Betrieb

. Elektrische L6t-Zange

Durch Einstecken der Zuleitung an eine Steckdose wird die elektrische L6t-Zange
eingeschaltet. Nach ca. 5 min ist diese betriebsbereit. Durch Zusammendriicken
der Griffe (3) 6ffnen sich die Lotformstilicke (1). Die vorderen Halbschalen der
Lotformstiicke sind fir die GroRen 10 bis 16 mm, die riickwartigen fiir die
GroRen 18 bis 28 mm. Létformstucke (1) je nach Rohrdurchmesser neben der
Muffe auf dem Rohr oder auf der Muffe so anlegen, dass eine méglichst groe
Flachenberiihrung zwischen den Lotformstlicken (1) und dem Rohr (der Muffe)
gegeben ist und dass das Lot noch zugefiihrt werden kann ohne die Lotform-
stlicke (1) zu berihren.

Der Létvorgang dauert je nach Rohrdurchmesser und Schmelztemperatur des
Weichlotes 10 bis 30 s.

Die Lét-Zange kann im Dauerbetrieb eingesetzt werden.

Lotmaterial

Zum Weichléten REMS Lot Cu 3 verwenden. Kupferrohre und Fittings miissen
metallisch blank sein. Zur Vorbereitung der Létstelle REMS Paste Cu 3 auf das
Rohrstiick auftragen. Diese Paste enthélt Lotpulver und Flussmittel. Der Vorteil
der Paste liegt darin, dass die zur Létung erforderliche Temperatur durch
Farbumschlag der erw&rmten Paste zu erkennen ist und dass eine bessere
Fillung des Lotspaltes erreicht wird. Auf jeden Fall muss jedoch REMS Lot Cu
3 nachgeschoben werden. REMS Lot Cu 3 und REMS Paste Cu 3 sind speziell
fur Trinkwasserleitungen entwickelt worden und entsprechen den DVGW-Ar-
beitsblattern GW 2 und GW 7, sowie den entsprechenden DIN-Normen.

Instandhaltung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
Arbeiten dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Lotformstiicke (1) von Lot und Flussmittel freihalten. Diese beeintrachtigen die
Warmeibertragung. Gegebenenfalls Lotformstlicke in heiRem Zustand mit
Drahtbrste reinigen. Kunststoffteile (z. B. Gehause) nur mit Maschinenreiniger
REMS CleanM (Art.-Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen.
Keine Haushaltsreiniger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die
Kunststoffteile beschadigen kénnten. Keinesfalls Benzin, Terpen indl, Verdin-
nung oder dhnliche Produkte zur Reinigung verwenden.

Darauf achten, dass Flissigkeiten niemals in das Innere des elektrischen
Gerétes gelangen. Die elektrische L6t-Zange niemals in Flussigkeit tauchen.

Storungen

Storung: Lot schmilzt nicht.

Ursache: Abhilfe:

o Lotformstlicke werden e Durch eine autorisierte REMS Vertrags-
nicht hei3. Kundendienstwerkstatt priifen/instand-

setzen lassen.

e Anschlussleitung durch qualifiziertes
Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
wechseln lassen.

e Anschlussleitung defekt.

Entsorgung

Das Elektrowerkzeug darf nach seinem Nutzungsende nicht Giber den Hausmill
entsorgt werden. Dieses muss nach den gesetzlichen Vorschriften ordnungs-
gemal entsorgt werden.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garan iezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natlirliche Abnutzung, unsachgemaRe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tréagt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Mangeln gegentiber dem Verk&ufer, werden durch diese



Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen (iber Vertrage lber den internationalen Warenkauf
(CISG).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstétten

Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Stralte 4

D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abho-
lauftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse

Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.

Translation of the Original Instruction Manual

Fig. 1:

1 Soldering piece
2 Heating cartridge
3 Handle

Fig. 2:

Pre-heating time 5 minutes, to be effected in the case only, not directly on the
tube!

General Power Tool Safety Warnings

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions
can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmod-
ified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not misuse the connecting cable to carry or hang up the power tool or
to pull the plug out of the socket. Keep the connecting cable away from
heat, oil, sharp edges or moving tool parts. Damaged or knotted cables
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source, picking up or carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Use power tools, accessories and insert tools etc. according to these
instructions. Take the working conditions and activity being performed into
consideration. The use of power tools for purposes for which they are not
intended can lead to dangerous situations.
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g) Keep handles dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles prevent

safe handling and control of the power tool in unexpected situations.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only

identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Safety instructions for electric soldering tongs

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Only connect the power tool to an outlet with protected earth. There is a
risk of electric shock.

Only touch the power tool on the handle (3) when it is plugged into an outlet.
The solder fitttings (1) and the heating cartridges (2) reach operating temperatures
of approx. 800°C. Touching these parts can cause severe burns.

Let the electric power tool cool down for a long time after unplugging before
touching the solder fittings (1) and/or the heating cartridges. Touching parts
that are still hot during the cooling phase can cause severe burns. The power
tool takes a long time to cool down after unplugging.

Do not accelerate the cooling process of the power tool by immersing it in
liquid. There is a danger of injury from electric shock and/or sudden spurting of
the liquid. This could damage the power tool.

Only place the power tool in the steel case with fire-resistant inlay (Fig. 2)
or on a fire-resistant surface (e.g. brick). Placing the hot power tool on a
surface which is not fire-resistant or in the vicinity of inflammable material can
damage the surface and/or cause a fire.

Place the steel case on a fire-resistant surface (e.g. brick) when it contains
the hot power tool. The steel case gets hot despite the fire-resistant inlay. The
surface could be damaged or a fire could be caused.

Make sure that you keep your hands far enough away from the hot soldering
point or wear suitable protective gloves during soldering. The solder fitting
and pipe get very hot and can cause severe burns. The soldering point stays
very hot for a long time after completion.

Protect third persons from the hot electrical device and hot solder connec-
tions. Touching the hot parts causes severe burns.

Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the power tool
safely may not use this power tool without supervision or instruction by a
responsible person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.
Only allow trained persons to use the power tool. Apprentices may only use
the power tool when they are over 16, when this is necessary for their training
and when they are supervised by a trained operative.

Check the power cable of the electrical device and the extension leads
regularly for damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised
REMS customer service workshop in case of damage.

Do not use the power tool if it is damaged. There is a danger of accident.
Only use approved and appropriate marked extension leads with a sufficient
cable cross-section and at least with the protection class approved in 1.4.
Electrical data. Use extension leads up to a length of 10 m with cable cross-sec-
tion 1.5 mm? from 10— 30 m with cable cross-section 2.5 mm>

Explanation of symbols

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

/A CAUTION Danger with a low degree of risk which could result in minor

injury (reversible) if not heeded.

NOTICE Material damage, no safety note! No danger of injury.
@ Read the operating manual before starting
Use eye protection

Use hand protection

@ Power tool complies with protec ion class |

Environmentally friendly disposal

( € CE conformity mark

1.

Technical Data

Use for the intended purpose

Only use the power tool the intended purpose of soft soldering of copper pipes.
All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

1.1. Scope of Supply

Electric soldering tongs, solder, paste, cleaning brush, instruction manual,
steel case with fire-resistant inlay.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

2.2,

3.2,

Article numbers

REMS Hot Dog 2 in steel case 163020
REMS Solder Cu 3 160200
REMS Paste Cu 3 160210
Steel case REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

Applications
Hard and soft copper pipe 10 —28 mm /% — 1%"

Electrical data 230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110V, 50 — 60 Hz, 440 W

Protection class IP 20

Protection class 1

Noise information
Emission at workplace 70 dB(A)

Vibrations
Weighted effective value of acceleration 2.5 m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

A\CAUTION

The indicated weighted effective value of acceleration can differ during oper-
ation from the indicated value, dependent on the manner in which the device
is used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be
necessary to establish safety precautions for the protection of he operator.

Preparations for use

. Electrical connection

Caution: Mains voltage present! Before connecting the electric soldering
tongs, check whether he voltage given on the rating plate corresponds to the
mains voltage. Only use outlets/extension leads with a functioning protective
contact.

On building sites, in a wet environment, indoors and outdoors or under similar
installation conditions, only operate he electric soldering tongs on the mains
with a fault current protected switch (FI breaker) which interrupts the power
supply as soon as the leakage current to earth exceeds 30 mA for 200 ms.
When using an extension lead, a cable cross section suitable for the power of
the electric soldering tongs must be chosen. The extension lead must be
approved for the protection class specified in 1.4 Electrical data.

Preparing the electric soldering tongs

Place the steel case on a fire-resistant surface (e.g. brick) and open it. The
electric soldering tongs must be placed in the steel case with the solder fittings
(1) above the fire-resistant inlay as shown in fig. 2. Alternatively, the electric
soldering tongs can be placed outside the steel case on a fire-resistant surface.

Operation

. Electric soldering clamp

Once connected to the mains, the soldering pistol is switched on. After
approximatively 5 min. it is ready for use. By pressing the handles (3) together,
the soldering pieces (1) open. The front holes of the soldering pieces are
provided for the diameters 10 to 16 mm, the rear holes for the diameters 18 to
28 mm. Position the soldering pieces (1) corresponding to diameter on the pipe
close to the sleeve or onto the sleeve so that there is a maximum of contact
between the soldering pieces (1) and the pipe (or sleeve) and that the solder
can be joined without touching the soldering pieces (1).

The soldering process needs 10 to 30 sec. depending on the diameter of pipe
and the melting temperature of the solder.

The soldering clamp is designed for continuous operation.

Soldering material

For soft solder use REMS Lot Cu 3. Copper pipes- and fittings must be clean.
For the preparation of the solder point put REMS Paste Cu 3 onto the pipe.
This paste contains solder powder and flux. The advantages of his paste are
that the required temperature for soldering is visible through the change of
colour of the paste and that a better filling of the soldering point is gained. In
any case however REMS Lot Cu 3 has to be added. REMS Lot Cu 3 and REMS
Paste Cu 3 have been specially developped for drinking water installations and
correspond to the respective DIN standards.

Maintenance

Pull out the mains plug before carrying out maintenance or repair work!
This work may only be performed by qualified personnel.

Keep the solder fittings (1) free from solder and flux. These impair the heat
transfer. Clean the solder fittings with a wire brush when hot if necessary. Clean
plastic parts (e g. housing) only with REMS CleanM machine cleaner (Art. No.
140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use household cleaners These
often contain chemicals which can damage the plastic parts. Never use petrol,
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turpentine, thinner or similar products for cleaning.

Make sure that liquids never get inside the electrical device. Never immerse
the electric soldering tongs in liquid.

Faults

Fault: Solder does not melt.

Cause: Remedy:

e Solder fittings do not get e Have them checked/repaired by an
hot. authorised REMS customer service

workshop.

e Have the power cable changed by
qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop.

e Power cable defec ive.

Disposal

The power tool may not be thrown into the domestic waste at the end of use.
It must be disposed of properly by law.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of he new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by he submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under he warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become he property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig. 1:

1 Piéce a souder

2 Cartouche chauffante
3 Poignée

Fig. 2:

Echauffer 5 minutes! Dans le coffret — pas sur le tube!

Consignes générales de sécurité

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité et instructions. Le non-res-
pect des consignes de sécurité et instructions peut entrainer un risque de décharge
électrique, de brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

1) Sécurité du poste de travail

a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
et un poste de travail non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I'outil électrique dans un milieu ou il existe un risque
d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre
le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et les tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
Poutil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle de I'appareil.

2) Sécurité électrique

a) Lafiche male de I'outil électrique doit étre appropriée a la prise de courant.
La fiche male ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser d’adaptateur
de fiche avec un outil électrique équipé d’une mise a la terre. Des fiches méles
non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent le risque d’'une
décharge électrique.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, telles que les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir I'outil électrique a I'abri de la pluie et de I’humidité. La pénétration
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable de raccordement pour des fins auxquelles il n’a pas
été prévu, notamment pour porter I'outil électrique, I’accrocher ou le
débrancher en tirant sur la fiche male. Tenir le cable de raccordement a
I’abri de la chaleur, de I'huile, des arétes vives et des piéces en mouvement
de l'appareil. Les cables endommagés ou emmélés augmentent le risque de
décharge électrique.

e) Pour travailler avec I'outil électrique a I'extérieur, n’utiliser que des rallonges
dont l'usage est autorisé a I'extérieur. L utilisation d’'une rallonge appropriée
pour 'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

f) Sil'utilisation de I'outil électrique en milieu humide est inévitable, utiliser
un déclencheur par courant de défaut. L utilisation d’un déclencheur par courant
de défaut réduit le risque de décharge électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon sens
si I'on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en étant
fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools ou de médica-
ments. Lors de ['utilisation de I'outil électrique, un moment d’inattention peut
entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque antipoussiére, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque
de protection ou une protection de I'ouie selon le type de ['utilisation de I'outil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute mise en marche involontaire ou incontrélée. Vérifier que I'outil
électrique est arrété avant de le saisir, de le porter ou de le raccorder au
secteur. Ne jamais transporter un appareil électrique avec le doigt sur l'interrupteur
ou brancher un appareil en marche au secteur (risque d'accidents).

d) Eloigner les outils de réglage et tournevis avant la mise en service de Ioutil
électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce en mouvement de
l'appareil peut entrainer des blessures.

e) Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position siire
et a garder I'équilibre a tout moment. L'outil électrique peut alors étre mieux
contrélé dans des situations inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent
d’étre happés par des piéces en mouvement.

4) Utilisation et traitement de I'outil électrique

a) Ne pas surcharger I'appareil. Utiliser I'outil électrique approprié au travail
effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sir
dans la plage d'utilisation indiquée.

b) Ne pas utiliser d’outil électrique dont I’interrupteur est défectueux. Un outil
électrique ne pouvant plus étre mis en marche ni arrété est dangereux et doit
impérativement étre réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant avant d’effectuer des réglages sur
I’appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
sécurité empéche une mise en marche involontaire de l'outil électrique.



d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas
confier I'appareil a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son
utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont
dangereux s'ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

e) Prendre soin de I'outil électrique. Controler si les piéces en mouvement de
I’appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas et si aucune
piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-
nement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I’appareil, faire réparer
les piéces endommagées. De nombreux accidents sont dus a un défaut d’en-
tretien des outils électriques.

f) Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les outils de rechange, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte des conditions de travail
et de la tache a réaliser. Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir
des taches différentes de celles pour lesquelles ils ont été congus. Cela risque
de provoquer des situations dangereuses.

g) Veiller a ce que les poignées soient seches, propres et exemptes d'huile
et de graisse. Des poignées glissantes empéchent la manipulation sdre et le
contréle de l'outil électrique dans les situations inattendues.

5) Service aprés-vente
a) Faire réparer 'outil électrique uniquement par des professionnels qualifiés
avec des piéces d’origines. Ceci permet de garantir la sécurité de I'appareil.

Consignes de sécurité pour la pince a souder électrique

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité et instructions. Le non-res-
pect des consignes de sécurité et instructions peut entrainer un risque de décharge
électrique, de brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

o Brancher I'outil électrique uniquement a une prise de courant avec mise a
la terre. Risque de décharge électrique.

o Ne saisir I'outil électrique que par la poignée (3) lorsque celui-ci est branché
a une prise. Les pieces a souder (1) et les cartouches chauffantes (2) atteignent
des températures de travail d'environ 800°C. Le contact de ces piéces cause de
graves brilures.

o Aprés avoir débranché I'outil électrique, laisser celui-ci refroidir suffisam-
ment longtemps avant de toucher les piéces a souder (1) et/ou les cartouches
chauffantes. Pendant le refroidissement, le contact des pieces encore chaudes
cause de graves brilures. Aprés avoir été débranché, l'outil électrique met un
certain temps pour refroidir.

o Ne pas accélérer le refroidissement de I'outil électrique en le plongeant
dans un liquide. Risque de blessure par décharge électrique et/ou par projection
subite de liquide. L'outil électrique risque d'étre endommageé.

o Poser I'outil électrique uniquement dans le coffret métallique muni de
Pinsertion ignifuge (fig. 2) ou sur un support ignifuge (brique, etc.). Lorsque
l'outil électrique chaud est posé sur un support qui n'est pas ignifuge et/ou a
proximité de matériaux inflammables, le support risque d'étre endommagé et/ou
il'y a un risque d'incendie.

o Poser le coffret métallique sur un support ignifuge (brique, etc.) avant de
poser l'outil électrique dans le coffret. Le coffret électrique chauffe malgré
l'insertion ignifuge. Le support risque d'étre endommagé et/ou il y a un risque
d'incendie.

o Pendant le soudage, garder les mains a une distance suffisante du point
de soudure chaud ou porter des gants de protection appropriés. Le raccord
a souder et le tube deviennent trés chauds et peuvent causer de graves brilures.
Apres la réalisation de la soudure, le point de soudure reste longtemps tres
chaud.

o Veiller a ce que I'outil électrique chaud et les raccords soudés chauds ne
présentent pas de danger pour des tierces personnes. Le contact des pieces
chaudes cause de graves briilures.

o Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d'expérience ou de connais-
sances, sont incapables d'utiliser I'outil électrique en toute sécurité ne sont
pas autorisés a utiliser cet outil sans surveillance ou sans instructions
d'une personne responsable de leur sécurité. L 'utilisation présente sinon un
risque d'erreur de manipulation et de blessures.

o Ne confier I'outil électrique qu’a des personnes ayant regu les instructions
nécessaires. L utilisation de Il'outil électrique est interdite aux jeunes de moins
de 16 ans, sauf si elle est nécessaire a leur formation professionnelle et qu'elle
a lieu sous surveillance d’une personne qualifiée.

o Vérifier régulierement que le cable de raccordement de I'outil électrique et
les rallonges ne sont pas endommageés. Faire remplacer les cables endom-
magés par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agréé REMS.

o Ne pas utiliser I'outil électrique s'il est endommagé. Risque d'accident.

o N'utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-
dant. Les rallonges doivent avoir une section de cable suffisante et au
moins le degré de protection indiqué au point 1.4. Caractéristiques élec-
triques. Utiliser un cable d'une section de 1,5 mm? pour les rallonges d'une
longueur inférieure a 10 m, et un cable d'une section de 2,5 mm?pour les rallonges
de 10a 30 m.

Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

A\ATTENTION  Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures

(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s’agit pas d’une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service
Protection obligatoire de la vue

Protection obligatoire des mains

Outil électrique répondant aux exigences de la classe
de protection |

Elimination en respect de 'environnement

S
O
S
X

Marquage de conformité CE

(€

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

Utiliser I'outil électrique uniquement pour la soudure a I'étain de tubes cuivre.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture
Pince a souder électrique, alliage de soudure, pate, brosse de nettoyage,
notice d'utilisation, coffret métallique avec insertion ignifuge.

1.2. Codes
REMS Hot Dog 2 dans coffret métallique 163020
REMS Lot Cu 3 160200
REMS Paste Cu 3 160210
Coffret métallique REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

1.3. Domaine d’utilisation
Tubes cuivre écroui et recuit 10 —28 mm /% — 1%

230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110V, 50 — 60 Hz, 440 W
Degré de protection IP 20

Classe de protection 1

1.4. Caractéristiques électriques

1.5. Niveau sonore
Nuisance acoustique au poste de travail

1.6. Vibrations
Valeur effective pondérée de I'accélération 2,5 m/s?
Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d'un protocole d’essai
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.

A\ ATTENTION

Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des condi-
tions d'utilisation de I'appareil. En fonction de I'utilisation effective (fonctionne-
ment intermittent) il peut étre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de
protection de I'utilisateur.

70 dB(A)

2. Mise en service
2.1. Branchement électrique

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant de brancher la pince a souder
électrique, vérifier que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond
ala tension du réseau. U iliser uniquement des prises de courant et des rallonges
dont le contact de mise a la terre fonctionne.

Sur les chantiers, dans un environnement humide, a l'intérieur ou a I'extérieur
ou dans d'autres situations d'installation similaires, n'utiliser 'outil électrique
sur réseau qu'avec un dispositif de protection a courant de défaut de 30 mA
(déclencheur par courant de défaut) qui coupe I'alimentation en énergie des
que le courant de fuite qui passe a la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms.
En cas d'utilisation d'un céble de rallonge, la section du cable doit &tre adaptée
a la puissance de la pince a souder électrique. Le cable de rallonge doit étre
homologué pour le degré de protection indiqué dans la section 1.4. Caracté-
ristiques électriques.

2.2. Préparation de la pince a souder électrique
Poser et ouvrir le coffret métallique sur un support ignifuge (brique, etc.). La
pince a souder électrique doit étre posée dans le coffret métallique comme sur
la figure 2 de sorte que les piéces a souder (1) soient placées au-dessus de
linsertion ignifuge. La pince a souder électrique peut également étre posée
sur un support ignifuge placé a I'extérieur du coffret métallique.

3. Utilisation

3.1. Pince a souder électrique
En la branchant a la prise de courant, la pince a souder est en service. Aprés
environ 5 min elle est préte a fonctionner. En pressant les deux poignées (3),



3.2,

les pieces a souder (1) s'ouvrent. La partie avant est congue pour les dimensions
de 10 a 16 mm, la partie arriere pour les dimensions de 18 a 28 mm. Posi ionner
les pieces a souder (1) suivant les dimensions sur le tube & c6té du manchon,
ou sur le manchon pour obtenir un contact maximum entre les piéces a souder
(1) et le tube ou le manchon. Laissez un espace pour introduire le fil a souder
sans toucher les piéces a souder (1).

Le temps de fusion peut durer entre 10 et 30 sec. suivant la dimension du tube
et la température de fusion du fil a souder.

Le pince a souder peut travailler en service continu.

Métaux d’apport

Pour le soudage a I’étain, utiliser REMS Lot Cu 3. Tubes et raccords doivent
avoir un éclat métallique. Pour la préparation de la soudure, utiliser le décapant
REMS Paste Cu 3. Ce décapant contient de la poudre a souder et un fondant.
L'avantage du décapant est que la température nécessaire a la soudure est
reconnaissable au changement de couleur et qu'elle favorise un meilleur
chargement. Il faut cependant ajouter de I'étain REMS Lot Cu 3. REMS Lot Cu
3 et le décapant REMS Paste Cu3 ont spécialement été élaboré pour les
conduites d’eau potables et répondent, aux conditions prescrites par la loi, ainsi
gu’aux normes DIN.

Maintenance

Retirer la fiche secteur avant toute intervention de maintenance et de
réparation ! Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des profes-
sionnels qualifiés.

Débarrasser les piéces a souder (1) des résidus d'alliage de soudure et de
fondant. Ceux-ci entravent la transmission de la chaleur. Nettoyer éventuelle-
ment les piéces a souder chaudes avec la brosse métallique. Pour nettoyer
les pieces en ma iéres plastiques (boitiers, etc.), utiliser uniquement le nettoyant
pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon doux et un chiffon
humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers. Ceux-ci con iennent
souvent des produits chimiques pouvant détériorer les pieces en matiéres
plastiques. N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile de térében hine, des
diluants ou d'autres produits similaires pour le nettoyage.

Veiller a ce qu'aucun liquide ne pénétre dans I'appareil électrique. Ne jamais
tremper la pince a souder électrique dans un liquide.

Défauts
Défaut : L'alliage de soudure ne fond pas.

Remeéde :

e Faire examiner/réparer par une station
S.A.V. agrée REMS.

e Faire remplacer le cable de raccordement
par des professionnels qualifiés ou par une
station S.A.V. agrée REMS.

Cause :

e Les pieces a souder ne
chauffent pas.

e Le cable de raccorde-
ment est défectueux.

Elimination en fin de vie

Ne pas jeter I'outil électrique dans les ordures ménageres lorsqu'il est usé. I
doit étre éliminé conformément aux dispositions légales.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’'achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus & des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a 'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une u ilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garan ie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente interna ionale de marchandises
(CISG).

Listes de piéces

Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.

Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig. 1:

1 Pezzo sagomato

2 Cartuccia di riscaldamento
3 Impugnatura

Fig. 2:

Riscaldare 5 minuti! Nella cassetta — non sul tubo!

Avvertimenti generali

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Il termine "elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati
da batterie (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. // disordine ed un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti con pericolo di esplosioni,
dove si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si pud perdere il controllo dell’apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate e prese
adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere 'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’'umidita. L'infiltrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo di collegamento per uno scopo diverso da quello previsto,
per trasportare I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano da calore, olio, spigoli taglienti
o oggetti in movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all’aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per l'impiego all'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I'elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita).
L’impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I’elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I'elettroutensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
l'impiego dell’elettroutensile puo causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera
parapolvere, scarpe di sicurezza non sdrucciolevoli, casco di protezione e prote-
zione degli organi dell’udito, a seconda del tipo e dell'impiego dell’elettroutensile,
riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare I'avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all'alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell'elettroutensile si preme acciden-
talmente linterruttore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I'elettrou-
tensile. Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’ap-
parecchio puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I’equilibrio. /In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'attrezzo in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono essere impigliarsi nelle parti in movimento.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’elettroutensile adatto per il
tipo di lavoro specifico. Con ['elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o0 non si accende piu é pericoloso e deve essere riparato.

c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare I'apparecchio, cambiare
accessori o mettere via l'apparecchio. Questa misura di sicurezza evita un
avviamento accidentale dell'elettroutensile.



d) Conservare gli elettroutensili apparecchio non in uso al di fuori dalla portata
dei bambini. Non consentire che I'apparecchio sia utilizzato da persone
non pratiche o che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente I’elettroutensile. Controllare che le parti mobili funzio-
nino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano cosi danneggiate
da impedire un corretto funzionamento dell’elettroutensile. Prima dell’uti-
lizzo dell’apparecchio far riparare le parti danneggiate. La manutenzione
scorretta degli elettroutensili € una della cause principali di incidenti.

f) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. confor-
memente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il
tipo di lavoro da eseguire. L utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli
previsti puo portare a situazioni pericolose.

g) Tenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Le impugna-
ture scivolose impediscono il maneggio sicuro ed il controllo dell'elettroutensile
in situazioni impreviste.

5) Service

a) Fare riparare I’elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato
e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell’apparecchio anche dopo la riparazione.

Avvertimenti di sicurezza per il saldatore elettrico

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

o Collegare I'elettroutensile solo ad una presa di corrente con conduttore di
protezione. Pericolo di folgorazione elettrica.

o Toccare I'elettroutensile collegato ad una presa di corrente solo sull'impu-
gnatura (3). | pezzi sagomati (1) e le cartucce di riscaldamento (2) raggiungono
una temperatura di lavoro di circa 800 °C. Toccandoli, si possono riportare gravi
ustioni.

e Dopo averlo scollegato, far raffreddare a sufficienza I'elettroutensile prima
di toccare i suoi pezzi sagomati (1) e/o le sue cartucce di riscaldamento. //
contatto con le parti ancora ad alta temperatura durante la fase di raffreddamento
causa gravi ustioni. Per raffreddarsi a sufficienza dopo che ¢ stato scollegato,
I'elettroutensile richiede un tempo relativamente lungo.

e Non accelerare il raffreddamento dell'elettroutensile immergendolo in un
liquido. Pericolo di lesioni per folgorazione elettrica e/o per improvvisi spruzzi
del liquido. L'elettroutensile ne pud subire danni.

o Collocare I'elettroutensile solo in una cassetta di lamiera d'acciaio con
rivestimento interno refrattario (fig. 2) o su un elemento di appoggio refrat-
tario (ad esempio un mattone). Se si deposita I'elettroutensile ad alta tempe-
ratura su un elemento di appoggio non refrattario e/o in prossimita di materiale
infiammabile, I'elemento di appoggio pud essere danneggiato e/o si possono
provocare incendi.

e Dopo avervi depositato I'elettroutensile ad alta temperatura, collocare la
cassetta in lamiera d'acciaio su un elemento di appoggio refrattario (ad
esempio un mattone). Nonostante il rivestimento interno refrattario, la cassetta
in lamiera d'acciaio assume una temperatura elevata. L'elemento di appoggio
puo subire danni e si possono provocare incendi.

e Durante la saldatura mantenere le mani ad una distanza sufficiente dal
punto di saldatura o utilizzare guanti di protezione adatti. // raccordo da
saldare ed il tubo assumono una temperatura molto elevata e possono provocare
gravi ustioni. Al termine del lavoro, la temperatura del punto di saldatura resta
molto elevata per un tempo relativamente lungo.

o Proteggere le altre persone dall'apparecchio elettrico e dalle saldature
ancora ad alta temperatura. I/ contatto con le parti ad alta temperatura provoca
gravi ustioni.

o | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali
o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza I'elettroutensile, non devono utilizzare questo elettroutensile
senza sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. /In caso
contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

o Lasciare I'elettroutensile solo a persone addestrate. / giovani possono essere
assegnati all'uso dell'elettroutensile solo se hanno compiuto il 16° anno di eta
ed unicamente se e necessario per la loro formazione professionale e sempre
sotto la sorveglianza di una persona esperta.

o Controllare regolarmente l'integrita del cavo di collegamento ed eventual-
mente anche dei cavi di prolunga dell'apparecchio elettrico. Se sono
danneggiati, farli sostituire da un tecnico qualificato o da un'officina di assistenza
autorizzata dalla REMS.

o Non utilizzare I'elettroutensile se & danneggiato. Pericolo di incidenti.

o Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati,
con conduttori di sezione sufficiente e con il grado di protezione minimo
indicato nella sezione 1.4. "Dati elettrici". Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza
massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm? o di lunghezza da
10 m a 30 m con conduttori di sezione pari a 2,5 mm2

Significato dei simboli

Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

A\ATTENZIONE  Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio

Utilizzare una protezione degli occhi

Utilizzare elementi di protezione delle mani

L'elettroutensile & di classe di protezione |

Smaltimento ecologico

~NEOQO D E

Dichiarazione di conformita CE

1. Dati Tecnici
Uso conforme

Utilizzare I'elettroutensile solo in modo conforme per la saldatura dolce di tubi di
rame.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

1.1. Componenti forniti
Saldatore elettrico, lega saldante, pasta saldante, spazzola di pulizia, istruzioni
d'uso, cassetta in lamiera d'acciaio con rivestimento interno refrattario.

1.2. Codici articolo

REMS Hot Dog 2 in cassetta in lamiera d'acciaio 163020
REMS Lot Cu 3 160200
REMS Paste Cu 3 160210
Cassetta in lamiera d'acciaio REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

1.3. Applicazioni
Tubo di rame crudo e cotto 10 — 28 mm / % — 174"

1.4. Dati elettrici 230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110V, 50 - 60 Hz, 440 W

Grado di protezione IP 20

Classe di protezione 1
1.5. Rumorosita

Valore di emissione riferito al posto di lavoro 70 dB(A)
1.6. Vibrazioni

Valore effettivo ponderato dell’accelerazione 2,5 m/s?

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato & stato misurato con un processo
di controllo a norma e puo essere utilizzato per il confronto con altri utensili. Il
valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
stimare | tempi di pausa.

A\ ATTENZIONE

Il valore di emissione delle vibrazioni pud variare dal valore indicato durante
I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A seconda
di come viene utilizzato I'utensile (Aussetzbetrieb) pud essere necessario
prendere provvedimenti per la sicurezza dell'utilizzatore.

2. Messa in funzione
2.1. Collegamento elettrico

Attenzione alla tensione di rete! Prima di collegare il saldatore elettrico
accertarsi che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete. Utilizzare solo prese di corrente/cavi di prolunga con contatto di messa a
terra funzionante.

In cantieri, in ambien i umidi, al coperto ed all'aperto o in luoghi di utilizzo simili,
collegare il saldatore elettrico alla rete elettrica solo tramite un interruttore
differenziale (salvavita) che interrompa I'energia se la corrente di dispersione
verso terra supera il valore di 30 mA per 200 ms. Se si utilizza un cavo di
prolunga, & necessario scegliere una sezione dei conduttori sufficiente per la
potenza assorbita dal saldatore elettrico. Il cavo di prolunga deve essere
omologato per il grado di protezione indicato nella sezione 1.4. "Dati elettrici".

2.2. Preparazione del saldatore elettrico
Collocare la cassetta in lamiera d'acciaio su un elemento di appoggio refrattario
(ad esempio un mattone) ed aprirla. Il saldatore elettrico deve trovarsi nella
cassetta in lamiera d'acciaio, con i pezzi sagomati (1) sopra il rivestimento
interno refrattario, come illustrato in fig. 2. In alternativa il saldatore elettrico
puo essere collocato su un elemento di appoggio refrattario all'esterno della
cassetta in lamiera d'acciaio.

Funzionamento

3.1. Saldatore elettrico
L'accensione del saldatore avviene tramite introduzione della spina nella presa.



3.2,

Dopo circa 5 min. é pronto per I'uso. Premendo I'impugnatura (3) si aprono i
pezzi sagomati (1). | fori anteriori dei pezzi sagomati sono per le dimensioni
da 10 a 16 mm, i posteriori per le dimensioni da 18 a 28 mm. Posizionare i
pezzi sagomati (1) sul tubo vicino al manicotto o direttamente sul manicotto
secondo i diametri, in modo che i pezzi sagomati abbiano il massimo contatto
con il tubo (o manicotto) stesso. Posizionare i pezzi sagomati (1) in modo che
il saldante possa essere inserito senza toccare i pezzi stessi.

Il procedimento di saldatura dura da 10 a 30 sec. a seconda del diametro del
tubo e del grado di fusione del saldante.

Il saldatore puo essere utilizzato in funzionamento con inuo.

Materiale da saldatura

Per le saldature dolci utilizzare REMS Lot Cu 3. Tubi e fitting di rame devono
essere di lucentezza metallica. Per la preparazione del punto di saldatura
applicare la REMS Paste Cu 3 sul pezzo di tubo. Questa pasta contiene polvere
di saldatura e decapante. Il vantaggio della pasta sta nel fatto che essa permette,
grazie ai suo cambio di colore quando riscaldata, di riconoscere la temperatura
necessaria per la saldatura e di raggiungere un migliore riempimento delle
fessure di saldatura. In ogni caso deve pero essere introdotta la REMS Lot Cu
3. REMS Lot Cu 3 e REMS Paste Cu 3 sono state studiate per condutture
d’acqua potabile e sono conformi alle normative DVGW e DIN.

Riparazione

Prima di effettuare lavori di riparazione estrarre la spina di rete dalla presa!
Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

Tenere puliti i pezzi sagomati (1) dalla lega saldante e dal disossidante, perché
questi ultimi riducono la trasmissione di calore. Se necessario, pulire i pezzi
sagomati ancora caldi con una spazzola a setole d'acciaio. Pulire le parti di
plastica (ad esempio il corpo del saldatore) solo con il detergente per macchine
REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un sapone delicato ed un panno umido.
Non usare detergen i ad uso domestico, perché contengono sostanze chimiche
che potrebbero danneggiare le parti di plastica. Per la pulizia non usare in
nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti simili.

Prestare attenzione a non far entrare liquidi all'interno dell'apparecchio elettrico.
Non immergere mai il saldatore elettrico in liquidi.

Disturbi

Disturbo: La lega saldante non fonde.

Rimedio:
e Far controllare/riparare da un'officina di
assistenza autorizzata REMS.

Causa:

o | pezzi sagomati non
assumono una temperatura
sufficientemente elevata.

e Cavo di collegamento
danneggiato.

e Far sostituire il cavo di collegamento da
un tecnico qualificato o da un'officina di
assistenza autorizzata REMS.

Smaltimento

Al termine del suo utilizzo, I'elettroutensile non deve essere smaltito insieme
ai rifiuti domes ici, ma correttamente e conformemente alle disposizioni di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difeti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodot i e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell'utilizzatore, in par icolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore & valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell’accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.

Traduccidn de las instrucciones de servicio originales

Fig. 1:

1 Pieza de soldar

2 Cartucho de calentar
3 Mango

Fig. 2:

ijPrecalentamiento 5 minutos! jEn la caja — no en el tubo!

Indicaciones generales de seguridad

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La gjecucion incorrecta
u omision de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y
una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible
con la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna
circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas
que dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra,
tales como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo
esta conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexion para otros fines, como sujetar la herramienta
eléctrica, colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el
cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o
piezas de aparatos en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa
el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en exteriores, utilice tnica-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilizacion de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo
de sufrir descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccién al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de
consideracion.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacién de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacién de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria del aparato. Asegurese de que la
herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conectarla a la
red eléctrica, al sujetarla o transportarla. Transportar la herramienta eléctrica
con el dedo en el interruptor o conectar el aparato encendido a la red eléctrica
puede provocar accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte mévil del
aparato puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga
el equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

4) Utilizacion de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma méas segura.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de la toma de corriente antes de realizar ajustes en el
aparato, cambiar accesorios o apartar el aparato. Esta medida evita que el
aparato se conecte accidentalmente.



d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifnos. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no
hayan leido estas instrucciones trabajar con el mismo. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Compruebe que las diferentes
piezas moviles del aparato funcionen correctamente y no se atasquen, que
ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de utilizar el aparato
envie a reparar las piezas deterioradas. Muchos accidentes tienen su origen
en herramientas eléctricas con un mantenimiento insuficiente.

f) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables,
etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utiliza-
cién de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede
provocar situaciones peligrosas.

g) Mantenga las empufiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
empufiaduras resbaladizas evitan un manejo seguro y el control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

5) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-
sivamente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto origi-
nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para la pinza de soldar eléctrica

Leatodas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La gjecucion incorrecta
u omision de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo
de electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

e Conecte la herramienta eléctrica inicamente a una toma de corriente con
conductor protector. Existe riesgo de descarga eléctrica.

e Sujete la herramienta eléctrica exclusivamente por el mango (3) cuando se
encuentre conectada a la toma de corriente. Los accesorios de soldadura (1)
y los cartuchos calentadores (2) alcanzan temperaturas de trabajo de aprox.
800°C. El contacto con estas piezas provoca quemaduras graves.

o Deje que la herramienta eléctrica se enfrie tras desacoplarla, antes de tocar
los accesorios de soldadura (1) y/o los cartuchos calentadores. Al tocar las
piezas aun calientes durante la fase de refrigeracion pueden producirse quema-
duras graves. La herramienta eléctrica necesita un tiempo prolongado desde el
desacoplamiento hasta su enfriamiento.

o No acelere el proceso de enfriamiento de la herramienta eléctrica sumer-
giéndola en liquido. Existe peligro de lesiones por una descarga eléctrica y/o
salpicaduras subitas de liquido. La herramienta eléctrica puede resultar dafiada.

o Deposite la herramienta eléctrica unicamente en la caja metalica con forma
ignifuga (fig. 2) o sobre una base ignifuga (p. ej. ladrillo). Al depositar la
herramienta eléctrica caliente sobre una base no ignifuga y/o cerca de material
combustible, la base podria resultar dafiada y/o existe peligro de incendio.

e Coloque la caja metalica sobre una base ignifuga (p. €j. ladrillo) al depositar
la herramienta eléctrica caliente sobre la misma. A pesar de disponer de una
forma ignifuga, la caja metélica se calienta. La base puede resultar dafiada y/o
existe peligro de incendio.

e Asegurese al soldar de que exista una distancia de separacion suficiente
entre sus manos y la zona de soldadura caliente o utilice guantes de
proteccion. El accesorio de soldadura y el tubo se calientan mucho, pudiendo
provocar quemaduras graves. La zona de soldadura permanece muy caliente
durante un tiempo prolongado tras finalizar los trabajos de soldadura.

e Proteja a terceras personas del aparato eléctrico caliente, asi como de las
uniones de soldadura calientes. Al tocar las piezas pueden producirse quema-
duras graves.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar la herramienta
eléctrica con seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o
psiquicas, o por su desconocimiento, no deben manejar la herramienta
eléctrica sin supervision o la instruccion por parte de una persona respon-
sable. De lo contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.

e Autorice el uso de la herramienta Ginicamente a personas instruidas. Las
personas jovenes unicamente podran utilizar la herramienta eléctrica si han
cumplido 16 afios, cuando la utilizacion sea necesaria para su formacién y sean
supervisadas por un profesional.

o Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacion del aparato
eléctrico y de los cables alargadores. En caso de deterioro, solicite su susti-
tucién a un técnico profesional cualificado o a un taller REMS concertado.

o No utilice la herramienta eléctrica si ésta se encuentra dafada. Existe riesgo
de accidente.

o Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente
identificados con suficiente seccién metalica, con al menos el grado de
proteccion especificado en 1.4 Datos eléctricos. Utilice cables alargadores
de hasta 10 m con una seccién metalica de 1,5 mm? de 10—30 m con seccién
metalica de 2,5 mm?2

Explicacién de simbolos

Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

/\ ATENCION

LU/l Darios materiales, jninguna indicacién de seguridad! ningtn peligro
de lesion.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio
Utilizar protecciones para los ojos

Utilizar guantes de proteccion

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase
de proteccién |

OSSO D

Eliminaciéon de desechos conforme al medio ambiente

(€

1. Caracteristicas tecnicas
Utilizacion prevista

Declaracion de conformidad CE

Utilizar la herramienta eléctrica exclusivamente para la soldadura blanda de tubos
de cobre.

Cualquier otra utilizacion se considera contraria a la finalidad prevista, quedando
expresamente prohibida.

1.1. Volumen de suministro
Pinza de soldar eléctrica, soldadura, pasta, cepillo de limpieza, instrucciones
de servicio, caja metalica con forma ignifuga.

1.2. Nimeros de articulo

REMS Hot Dog 2 en caja metalica 163020
REMS soldadura Cu 3 160200
REMS pasta Cu 3 160210
Caja metalica REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

1.3. Ambito de trabajo
Tubo de cobre duro y blando 10 - 28 mm /% — 1%

230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110V, 50 — 60 Hz, 440 W
Grado de proteccién IP 20

Categoria de proteccion 1

1.4. Datos eléctricos

1.5. Informacion sobre ruidos

Valor de emision en relacién con el puesto de trabajo 70 dB(A)
1.6. Vibraciones
Valor efectivo de la aceleracion 2,5 m/s?

El valor de emisién de vibraciones indicado se midi6 segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacién con otro aparato.
El valor de emisién de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera es imacion de la exposicion.

A\ ATENCION

El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado
durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se
utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin carga.

Puesta en servicio
2.1. Conexion eléctrica

jObsérvese la tension de red! Antes de conectar la pinza de soldar eléctrica,
comprobar que la tension indicada en la placa indicadora de potencia se
corresponde con la tensién de la red. Utilizar unicamente tomas de corriente /
cables alargadores con contacto de puesta a tierra operativo.

En obras, entornos humedos, interiores y exteriores o lugares similares unica-
mente se debera utilizar la pinza de soldar eléctrica con un interruptor diferen-
cial conectado a la red, el cual interrumpe el suministro de energia en cuanto
la corriente de fuga a tierra supera 30 mA durante 200 ms. Al utilizar un cable
alargador, elija una seccién metalica que se corresponda con la potencia de
la pinza de soldar eléctrica. El cable alargador debe ser compatible con el
grado de proteccion indicado en los datos eléctricos descritos en el apartado1.4.

2.2. Preparacion de la pinza de soldar eléctrica
Colocar la caja metdlica sobre una base ignifuga (p. ej. ladrillo) y abrirla. La
pinza de soldar eléctrica debe estar colocada en la caja metalica con los
accesorios de soldadura (1) sobre la forma ignifuga, tal y como se muestra en
la figura 2. De forma alternativa se puede colocar la pinza de soldar eléctrica
fuera de la caja metalica, sobre una base ignifuga.

3. Servicio

3.1. Tenaza de soldar eléctrica
Cuando se mete el enchufe en la toma de corriente, la tenaza de soldar queda
conectada. Después de aproximadamente 5 min. puede ser utilizada. Las
piezas de soldar (1) se abren, apretando los mangos (3) para introducir el tubo.
La abertura anterior de las piezas de soldar (1) es para los diametros 10 hasta



3.2,

16 mm, la de atras es para los diametros 18 hasta 28 mm. Colocar las piezas
de soldar (1) segun el diametro del tubo junto al manguito encima del tubo 6
encima del manguito de la manera que haya una superficie calentada lo mas
grande posible en el tubo (o manguito), para que se pueda aplicar alambre
de soldadura sin tocar las piezas de soldar (1).

El proceso de soldar dura de 10 hasta 30 seg. segun los diametros del tubo y
la temperatura de fusion del alambre de soldar.

La tenaza de soldar se puede utilizar en funcionamiento continuo.

Material de soldar

Para soldadura blanda utilizar soldante REMS Lot Cu 3. Los tubos de cobre
y fittings deben estar metalicamente brillantes. Para la preparacion del lugar
de soldar, aplicar la pasta REMS Paste Cu 3 a la pieza del tubo. La pasta
con iene polvo soidante y fundente. La ventaja de la pasta esta en que se
reconoce la temperatura necesaria para soldar al cambiar el color de la pasta
calentada de forma que se consiga un mejor llenado de la rendija de soldar.
En todo caso se debe aplicar soldante REMS Lot Cu 3. El soldante REMS Lot
Cu 3y la pasta REMS Paste Cu3 han sido desarrollados especialmente para
conducciones de agua potable y corresponden a las hojas de trabajo DVGW,
GW 2y GW 7, asi como a las normas DIN correspondientes.

Mantenimiento

jAntes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y reparaciones
se debe extraer el enchufe de alimentacién! Estos trabajos Gnicamente
deben ser realizados por personal técnico cualificado.

Mantener los accesorios de soldadura (1) libres de soldadura y fundente. Estos
dificultan la transmisién de calor. Si fuera necesario, limpiar los accesorios de
soldadura en caliente con un cepillo de alambre. Las piezas de plastico (p. €j.
carcasa) se deben limpiar tnicamente con el limpiador para maquinas REMS
CleanM (cddigo 140119) o un jabén suave y un pafio himedo. No utilizar
limpiadores domésticos. Estos contienen numerosas sustancias quimicas que
pueden dafar las piezas de plastico. Bajo ninguna circunstancia se debe utilizar
gasolina, aguarras, diluyentes o productos similares para la limpieza.

Asegurese de que nunca penetre el liquido en el interior del aparato eléctrico.
No sumergir nunca la pinza de soldar eléctrica en liquidos.

Fallos de funcionamiento

Fallo: La soldadura no se derrite.

Solucién:

e Solicitar la comprobacién/reparacién a un
taller REMS concertado.

Causa:

e Los accesorios de
soldadura no se

calientan.
e Cable de alimentacion e Solicitar la sustitucion del cable de
defectuoso. alimentacion a un técnico profesional
cualificado o a un taller REMS concertado.
Eliminacién

La herramienta eléctrica no se debe desechar junto con los residuos domésticos
al final de su vida dtil. La eliminacién de la misma se debe realizar conforme
a la normativa legal.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Union
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencion
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.

Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1:

1 Soldeervormstuk
2 Warmtepatroon
3 Handgreep

Fig. 2:

5 minuten opwarmen! In het kistje — niet op de buis!

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elekirische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een
elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de aansluitkabel niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap
te dragen, op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken.
Houd de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewe-
gende onderdelen. Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het
risico van een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op
wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
als u moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op
het stroomnet aansluit, opneemt of draagt. Als u bjj het dragen van het elek-
trische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het gereedschap
op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan dit ongevallen
veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaariijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos, voor u instellingen van het apparaat



wijzigt, accessoires vervangt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaat-
regel voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd
mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch gereedschap
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeg-
lijke onderdelen vlekkeloos functioneren en niet kliemmen en of bepaalde
onderdelen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische
gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen repa-
reren, voor u het elektrische gereedschap weer in gebruik neemt. Vee/
ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

g) Houd grepen droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde grepen verhinderen
een veilige hantering en controle van het elektrische gereedschap in onverwachte
situaties.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakperso-
neel en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

Veiligheidsinstructies voor elektrische soldeertang

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of emstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Sluit het elektrische gereedschap uitsluitend aan op een contactdoos met
aarddraad. Er bestaat het risico van een elektrische schok.

o Raak het elektrische gereedschap alleen aan de handgreep (3) aan, wanneer
het in een contactdoos gestoken is. De soldeervormstukken (1) en warmte-
patronen (2) bereiken werktemperaturen van ca. 800 °C. Het aanraken van deze
onderdelen veroorzaakt ernstige brandwonden.

o Laat het elektrische gereedschap na het uittrekken van de stekker langere
tijd afkoelen, voor u het aan de soldeervormstukken (1) en/of warmtepatronen
aanraakt. Aanraking van de nog hete onderdelen tijdens de afkoelfase veroorzaakt
ernstige brandwonden. Het elektrische gereedschap heeft na het uittrekken van
de stekker een wat langere tijd nodig om helemaal af te koelen.

o \Versnel het afkoelproces van het elektrische gereedschap niet door het in
een vloeistof te dompelen. Er bestaat kans op letsel door een elektrische schok
en/of door plots opspatten van de vioeistof. Het elektrische gereedschap kan
hierdoor worden beschadigd.

e Leg hetelektrische gereedschap alleen in de stalen koffer met brandwerende
inlage (fig. 2) of op een brandwerende ondergrond (bijv. baksteen). Als het
hete elektrische gereedschap op een niet-brandwerende ondergrond en/of in de
buurt van brandbaar materiaal wordt neergelegd, kan de ondergrond worden
beschadigd en/of bestaat er brandgevaar.

o Plaats de stalen koffer op een brandwerende ondergrond (bijv. baksteen),
als u het hete elektrische gereedschap hierin neerlegt. De stalen koffer wordt
ondanks de brandwerende inlage heet. De ondergrond kan worden beschadigd
en/of er bestaat brandgevaar.

e Let bij het solderen op voldoende afstand tussen uw handen en het hete
soldeerpunt of draag geschikte veiligheidshandschoenen. Soldeerfitting en
buis worden zeer heet en kunnen ernstige brandwonden veroorzaken. Het
soldeerpunt blijft na voltooiing nog langere tijd zeer heet.

o Bescherm derden tegen het hete elektrische gereedschap en de hete
soldeerverbindingen. Het aanraken van de hete onderdelen veroorzaakt ernstige
brandwonden.

e Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
het elektrische gereedschap veilig te bedienen, mogen dit elektrische
gereedschap niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke
persoon gebruiken. Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.

o Laat het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken door opgeleide
personen. Jongeren mogen het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken,
als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze
hierbij onder toezicht van een deskundige staan.

o Controleer de aansluitleiding van het elektrische gereedschap en eventuele
verlengkabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging
vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS
klantenservice.

o Gebruik het elektrische gereedschap niet als dit beschadigd is. Er bestaat
gevaar voor ongevallen.

o Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter en ten minste de onder ‘1.4.
Elektrische gegevens’ opgegeven beschermingsgraad. Gebruik verlengkabels
tot een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm? kabels van 10— 30 m
met een kabeldiameter van 2,5 mm?.

Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

/\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

[FINJl Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op letsel.
@ Lees de handleiding vd6r de ingebruikname
Gebruik oogbescherming

Gebruik handbescherming

S,
C€

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |
Milieuvriendelijke verwijdering

CE-conformiteitsmarkering

Gebruik het elektrische gereedschap uitsluitend voor het zachtsolderen van koperen
buizen.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1. Leveringsomvang
Elektrische soldeertang, soldeer, pasta, reinigingsborstel, handleiding, stalen
koffer met brandwerende inlage.

1.2. Artikelnummers

REMS Hot Dog 2 in stalen koffer 163020
REMS Lot Cu 3 160200
REMS Paste Cu 3 160210
Stalen koffer REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

1.3. Werkgebied
Koperen buis hard en zacht 10 - 28 mm /% - 1%’

230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110V, 50 — 60 Hz, 440 W
Beschermingsgraad IP 20

Beschermklasse 1

1.4. Elektrische gegevens

1.5. Geluidsinformatie

Emissiewaarde verkregen op werkplek 70 dB(A).
1.6. Vibraties
Gemeten effectieve waarde van de versnelling 2,5 m/s?

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

A\ VOORZICHTIG

De trillingsemissiewaarde kan zich ijdens gebruik van het apparaat van de
aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze waarop
het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden
(intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor
bescherming van de gebruiker.

Ingebruikname
2.1. Elektrische aansluiting

Neem de netspanning in acht! Alvorens de elektrische soldeertang aan te
sluiten, dient te worden gecontroleerd of de spanning die op het typeplaatje is
aangegeven, overeenkomt met de netspanning. Gebruik uitsluitend contact-
dozen/verlengkabels met correct functionerend randaarding.

Op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in binnen- en buitenruimten of bij
soortgelijke opstellingen mag de elektrische soldeertang uitsluitend op het net
worden aangesloten via een aardlekschakelaar die de stroomtoevoer onder-
breekt zodra de lekstroom naar de aarde gedurende 200 ms de 30 mA over-
schrijdt. Bij gebruik van een verlengkabel moet een kabeldiameter worden
gekozen die geschikt is voor het vermogen van de elektrische soldeertang. De
verlengkabel moet goedgekeurd zijn voor de onder ‘1.4. Elektrische gegevens’
vermelde beschermingsgraad.

2.2. Elektrische soldeertang voorbereiden
De stalen koffer op een brandwerende ondergrond (bijv. baksteen) plaatsen
en openen. De elektrische soldeertang moet zoals in fig. 2 is afgebeeld in de
stalen koffer worden gelegd, met de soldeervormstukken (1) op de brandwerende
inlage. Alternatief kan de elekirische soldeertang buiten de stalen koffer op een
brandwerende ondergrond worden gelegd.

Bedrijf

3.1. Elektrische soldeertang
Door insteken van de aansluitkabel in het stopkontakt wordt de soldeertang
ingeschakeld. Na ca. 5 minuten is het werkklaar. Door samendrukken van de
handgrepen (3) worden de soldeervormstukken (1) geopend zo dat de pijp kan
ingevoerd worden. De voorste vormschalen van het soldeervormstuk zijn voor



3.2,

de grootten 10 tot 16 mm, de achterste voor de grootten 18 tot 28 mm. De
soldeervormstukken (1) volgens pijpdiameter naast de sok op de pijp of op de
sok zodanig opleggen, dat een zo groot mogelijk raakvlak ontstaat tussen de
soldeervormstukken (1) en de pijp (of sok) zodanig dat het soldeermateriaal
nog toegevoegd kan worden zonder de soldeervormstukken (1) aan te raken.

Deze soldeerbewerking duurt al naargelang de pijpdiameter en de smeittem-
peratuur van het zachtsoldeer 10 tot 30 seconden.

De soldeertang kan continu gebruikt worden.

Soldeermateriaal

Bij zachtsolderen REMS Lot Cu 3 soldeermateriaal gebruiken. Koperpijp en
fittingen moeten metaalblank zijn. Eerst de soldeerpasta REMS Paste Cu 3 op
het pijpstuk uitsmeren. Deze pasta bevat soldeerpoeder en vioeimiddel. Het
voordeel van deze pasta ligt hierin dat de temperatuur nodig voor het solderen
merkbaar is door kleurverandering van de verwarmde pasta en dat een betere
vulling van de soldeerplaats bereikt wordt. In ieder geval moet nog het REMS
Lot Cu 3 toegevoegd worden. REMS Lot Cu 3 en REMS Paste Cu 3 werden
speciaal ontwikkeld voor drinkwaterleidingen en beantwoordt aan de DVGW-vak-
blad GW 2 en GW 7, alsook aan de DIN-normen.

Onderhoud

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd.

Houd de soldeervormstukken (1) vrij van soldeer en vioeimiddel. Deze hebben
een negatieve invioed op de warmteoverdracht. De soldeervormstukken kunnen
indien nodig in hete toestand met een draadborstel worden gereinigd. Reinig
kunststof onderdelen (bijv. de kast) uitsluitend met de machinereiniger REMS
CleanM (art.-nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige doek. Gebruik
geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemicalién die
kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging in geen
geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten.

Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit binnen in het elektrische apparaat raken.
Dompel de elektrische soldeertang nooit in een vloeistof onder.

Storingen
Storing: Soldeer smelt niet.

Oorzaak:

e Soldeervormstukken
worden niet heet.

o Aansluitleiding defect.

Oplossing:

e Door een geautoriseerde REMS
klantenservice laten controleren/repareren.

e De aanslui leiding door gekwalificeerd
vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.

Verwijdering

Het elekirische gereedschap mag na zijn gebruiksduur niet met het huisvuil
worden verwijderd. Het moet in overeenstemming met de wettelijke voorschriften
worden verwijderd.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig. 1:

1 Lodformstycke
2 Varmepatron
3 Grepp

Fig. 2:
[ 0BS |

Varm upp i 5 minuter! Lat verktyget ligga kvar i platladan!

Allmanna sakerhetsanvisningar

Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte f6ljer
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsté elektrisk stét, brand och/
eller svara skador.

Spara alla sékerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig milj6é dar det
finns brannbara vétskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor
som kan ténda eld pa damm eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska verktyget
anvands. Om du distraheras kan du tappa kontrollen dver verktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Det elektriska verktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget.
Det ar inte tillatet att gora nagra som helst @ndringar pa kontakten. Anvénd
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som &r jordade. Ofr-
andrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektriskt stét.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, varme-
aggregat, spisar och kylskap. Det finns en forhdjd risk for elektrisk stot nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elektriska verktyg borta fran regn och fukt. Om det trénger in vatten i ett
elektriskt verktyg Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvand inte anslutningskabeln for att béra det elektriska verktyget, hanga
upp det eller for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall anslutningska-
beln pa avstand fran vérme, olja, vassa kanter eller rorliga delar pa verktyget.
Skadade eller intrasslade kablar 6kar risken for elektrisk stét.

e) Om du anvénder ett elektrisk verktyg utomhus far du endast anvanda en
forlangningskabel som &r avsedd for utomhusbruk. Om en fériéngningskabel
anvénds som &r avsedd for utomhusbruk minskar risken for elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvénda det elektriska verktyget i fuktig
miljo ska en jordfelsbrytare anvandas. Risken for elektrisk st6t minskar om
en jordfelsbrytare anvénds.

3) Personers sékerhet

a) Var uppmarksam, ténk pa vad du gor och anvénd ditt sunda férnuft nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg. Anvénd inte elektriska verktyg om du &r
trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du fér en kort stund
tappar koncentrationen nér du anvénder ett elektriskt verktyg kan det medféra
allvarliga skador.

b) Bér personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér
personlig skyddsutrustning som dammask, halksékra skyddsskor, skyddshjdlm
eller hérselskydd, beroende pa typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska
verktyget ska anvandas, minskar risken for olyckor.

c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsdkra dig om att det elektriska verktyget
ar avstingt innan du ansluter stromférsorjningen, lyfter upp eller bar det.
Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér det elektriska verktyget eller har
satt strémbrytaren pa pasatt lage nér det elektriska verktyget ansluts till strém-
férsérjningen kan det leda till olyckor.

d) Avlagsna installningsverktyg eller skruvnycklar innan du satter pa det
elektriska verktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i den roterande
delen av verktyget kan medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. Pa sa sétt har du béttre kontroll éver det elektroniska verktyget om
det uppstar ovéntade situationer.

f) Bérlampliga klader. Bér inte l6st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande kldder,
smycken eller langt har kan gripas tag i av rérliga delar.

4) Anvindning och behandling av det elektriska verktyget

a) Overbelasta inte verktyget. Anvind det elektriska verktyg som &r lampligt
for det arbete du tanker utfora. Med Idmpligt elektriskt verktyg arbetar du béttre
och sékrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inte det elektriska verktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elektriskt
verktyg som inte ldngre kan séttas pa och sténgas av &r farligt och maste repa-
reras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget innan instéllningar gors pa verktyget, tillbe-
horsdelar byts ut eller det elektriska verktyget laggs undan. Denna férsik-
tighetsatgérd férhindrar att det elektriska verktyget startas oavsiktligt.

d) Forvara elektriska verktyg som inte anvénds utom rackhall for barn. Lat
inte personer anvianda enheten som inte kanner till hur den fungerar eller
som inte har last dessa anvisningar. Elektriska verktyg &r farliga om de anvéands
av oerfarna personer.



e) Ta hand om det elektriska verktyget med omsorg. Kontrollera om rérliga

delar pa enheten fungerar felfritt och inte klammer nagonstans, om delar
har gatt sonder eller ar sa skadade att de har en negativ inverkan pa det
elektriska verktygets funktion. Lat de skadade delarna repareras innan
enheten anvands. Manga olyckor beror péa att de elektriska verktygen underhélls
daligt.

Anvand elektriska verktyg, tillbehor, arbetsverktyg o.s.v. i enlighet med
dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som
utfors. Om elektriska verktyg anvands pa annat sétt dn det de ar avsedda fér
kan det uppsta farliga situationer.

g) Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett. Halkiga handtag férhin-

drar séker hantering och kontroll ver det elektriska verktyget i ovéntade situationer.

5) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elektriska verktyg och

anvand endast originalreservdelar. Pa sa sétt forblir enheten séker.

Sakerhetsanvisningar for elektrisk 16dtang

Las igenom alla sékerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte foljer
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsté elektrisk stét, brand och/
eller svéra skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

Det elektriska verktyget far endast anslutas till ett eluttag med skyddsledare.
Det finns risk for elektrisk stét.

Beror nér det elektriska verktyget ar anslutet till ett eluttag det bara vid
dess handtag (3). Lédformstyckena (1) och vdrmepatronerna (2) uppndr arbets-
temperaturer pa ca 800°C. Om dessa delar berdrs orsakas allvarliga brénnskador.
Lat det elektriska verktyget svalna en langre tid efter att natkontakten har
dragits ur innan du vidror verktygets l6dformstycken (1) och/eller varme-
patronerna. Om dessa delar berérs under avsvalningsfasen nér de fortfarande
&r varma orsakas allvarliga brénnskador. Det tar lang tid innan det elektriska
verktyget svalnar efter att nétkontakten har dragits ur.

Forsok inte att paskynda det elektriska verktygets avsvalningstid genom
att doppa ner det i en vatska. Risk f6r personskador pa grund av elektrisk stét
och/eller pa grund av att vétskan plétsligt sprutar ut. Detta kan skada det elektriska
verktyget.

Légg bara det elektriska verktyget i platlddan med eldhdmmande material
(Fig. 2) eller pa ett eldhammande underlag (t.ex. en tegelsten). Om det heta
elektriska verktyget Idggs pa ett icke eldhdmmande underlag och/eller i ndrheten
av brénnbart material kan underlaget skadas och/eller en brandrisk férligger.
Stéll platladan pa ett brandhdmmande underlag (t.ex. tegelsten) nar du
lagger ner det heta elektriska verktyget i ladan. Platladan blir het trots att den
ar fodrad med eldhdmmande material. Underlaget kan skadas och/eller en
brandrisk férligger.

Se vid 16dning till att du har ett tillrackligt avstand mellan dina hander och
det heta lodstillet eller anvénd lampliga skyddshandskar. Kapilldrrordelar
och rér blir mycket heta och kan orsaka allvarliga brénnskador. Lédstéllet forblir
mycket varmt @ven under en ldngre tid efter fardigstéllandet.

Skydda andra personer mot den heta elektriska apparaten samt mot de
heta l6dférbindelserna. Om de heta delarna berérs orsakas allvarliga brénn-
skador.

Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
hantera det elektriska verktyget, far inte anvanda det elektriska verktyget
utan uppsikt eller anvisningar av en ansvarig person. Annars finns risk fér
felhantering och personskador.

Overlimna endast det elektriska verktyget till instruerade personer. Ungdomar
far endast anvénda det elektriska verktyget om de &r 6ver 16 ar gamla och om
det ar nédvéndigt for dem att géra det i utbildningssyfte och de arbetar under
uppsikt av en utbildad person.

Kontrollera anslutningskabeln till den elektriska apparaten liksom forlang-
ningskablar regelbundet for att upptécka eventuella skador. Lat vid skador
dessa bytas ut av kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS
avtalsverkstad.

Anvénd inte det elektriska verktyget om det &r skadat. Risk for olycka.

Anvénd endast godkéanda forlangningskablar med motsvarande mérkning
med tillrackligt ledningstvarsnitt och med minst den under 1.4. Elektriska
data tillatna skyddsklassen. Anvénd férldngningssladdar upp till en langd pa
10 m med ett ledningstvérsnitt 1,5 mm? pa 10 — 30 med ett ledningstvérsnitt pa
2,5 mm>

Symbolférklaring
Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till f6ljd.

/\ OBSERVERA  Fara med g risk, som om den €] beaktas, skulle kunna ha

@0 f

mattliga personskador (reversibla) till féljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for
personskador.

Fore idrifttagning Ias igenom bruksanvisningen

Anvand 6gonskydd

=6 D @

(€

1.

Anvand handskydd

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass |
Miljévanlig kassering
EG-markning om dverensstdmmelse

Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

Anvand det elektriska verktyget endast andamalsenligt for mjuklddning av kopparrdr.
Alla andra anvandningar &r inte &ndamalsenliga och tillats darfor inte.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

2.2,

Leveransens omfattning
Elektrisk I6dtang, I6dmetall, pasta, rengdringsborste, platidda med
eldhdmmande foder.

Artikelnummer

REMS Hot Dog 2 i platlada 163020
REMS l6dmetall Cu 3 160200.
REMS pasta Cu 3 160210.
Platlada REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119
Arbetsomrade

Kopparrdr hart och mjukt 10 —28 mm / % — 1%"

Elektriska data 230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110V, 50 — 60 Hz, 440 W

Skyddsklass IP 20

Skyddsklass 1

Bullerinformation

Ljudniva pa arbetsplatsen 70 dB(A)
Vibrationer
Vagt effektivvarde for accelerationen 2,5 m/s?

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat
test och kan anvandas som grund fér jamférelse med andra maskiner. Det
angivna vibrationsemissionsvardet kan aven anvéndas for en inledande
uppskattning av emissionen.

/\ OBSERVERA

Vibra ionsemissionsvérdet kan avvika fran det angivna vardet vid anvéndning
av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvands pa. Det ar en fordel
att faststalla sékerhetsangivning fér anvendaren.

Igangsattning

. Elektrisk anslutning

Beakta nédtspanningen! Innan den elektriska I6dtangen ansluts maste man
kontrollera om spanningen som anges pa typskylten motsvarar natspanningen.
Anvand endast eluttag/fdrlangningskablar med funktionsduglig skyddskontakt.

Pa byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus eller pa jamforbara
uppstallningsplatser far den elektriska I6dtangen endast drivas fran natet via
en Fl-brytare (felstromsskyddsbrytare) som avbryter energitillforseln sa snart
avledningsstrommen till jorden éverskrider 30 mA fér 200 ms. Vid anvandning
av en forlangningskabel maste ett ledningstvarsnitt véljas som motsvarar den
elektriska l6dtangens effekt. Férlangningssladden maste vara godkand for den
skyddsklass som anges under 1.4. Elekiriska data.

Forbereda den elektriska I6dtangen

Stall platiadan pa ett eldhdmmande underlag (t.ex. tegelsten) och dppna den.
Den elektriska I6dtangen méaste vara ilagd i platiddan med l6dformstyckena (1)
o6ver det eldhdmmande fodret pa det sétt som visas i Fig. 2. Alterna ivt kan den
elektriska l6dtangen laggas pa ett eldhdmmande material utanfér platladan.

Drift

. Elektrisk 16dtang

Lodtangen ar inkopplad nar stickkontakten anslutits. Efter ca 5 min ar den klar
att anvanda. Genom att trycka ihop greppen (3) 6ppnas l6dformstycker (1) och
man kan da fora in réret. Den framre skalade l6dkolven &r avsedd for storlek
10-16 mm och den bakre for storlek 18—28 mm. Lagg an l6dformstycker (1)
allt efter rérdiameter vid sidan av muffen pa roret eller pa muffen sa att det
blir storsta mdjliga ytberéring mellan I6dformstycker (1) och réret (muffen) och
sa att I6dtennet kan paforas utan att Idformstycker (1) berérs.

Lédningen tar — beroende pa rordiameter och [6dtennets smalttemperatur — fran
10 till 30 sekunder.

Lddtangen kan anvandas for kontinuerlig drift.



3.2. Lodmaterial for mjuklodning
Anvand godkant [ddmaterial. Kopparrdr och -kopplingar far inte behandlas med
fluss utan maste vara metall-blanka. Vid andra arbetsmaterial, t ex massning,
kan fluss behovas.

Anvand REMS Lot Cu 3 vid tennlédning. Kopparrér och -kopplingar maste
vara metall-blanka. For forberedelse av ddstallet stryk p&4 REMS Paste Cu 3
pa rorstycket. Denna pasta innehaller Idpulver och fluss. Fordelen med pastan
ar att man kan avlasa nar ratt I6dtemperatur uppnatts, genom att pastan da
skiftar farg och harigenom uppnas béttre fyllning av l16dspringan. | varje fall
maste dock REMS Lot Cu 3 tillféras. REMS Lot Cu 3 och REMS Paste Cu 3
har tagits fram speciellt for dkicksvattenledningar och motsvarar DVGW-ar-
betsblad GW 2 och GW 7 liksom DIN-normen.

4. Underhall

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste néatkontakten
dras ut! Dessa arbeten far endast genomféras av kvalificerad fackpersonal.

Hall I6dformstyckena (1) fria fran I6dmetall och flussmedel. De paverkar varme-
6verforingen negativt. Rengér vid behov l6dformstyckena med en stalborste
nar de &r varma. Rengor plastdelar (t.ex. héljen) endast med maskinrengd-
ringsmedel REMS CleanM (Art. nr. 140119) eller mild tvalldsning och fuktig
trasa. Anvand inga rengoéringsmedel fran hushallet. Dessa innehéller ménga
ganger kemikalier som skulle kunna skada plastdelar. Anvénd under inga
omstandigheter bensin, terpentinolja, fértunning eller liknande produkter for
rengdring.

Se till att vatskor aldrig tranger in i den elektriska apparatens inre. Doppa aldrig
ner den elektriska [6dtangen i vatska.

5. Storningar
Storning: Lédmetallen smalter inte.

Orsak: Atgird:
o | ddformstyckena blir e L&t en auktoriserad REMS avtalsbunden
inte heta. kundverkstad kontrollera/reparera

huvudmaskinen.

e Lat kvalificerad fackpersonal eller en
auktoriserad REMS avtalsbunden
kundverkstad byta ut anslutningsledningen.

o Anslutningsledning
defekt.

6. Avfallshantering

Det elektriska verktyget far inte kastas i hushallssoporna efter det att det tagits
ur bruk. Det maste avfallshanteras i enlighet med gallande foreskrifter.

7. Produsents-garantibestemmelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller fornyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, éverbelastning, anvéand-
ning for icke avsett &andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar vergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
gentemot forsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin géller endast
for nya produkter som képts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvénds i dessa lander.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kdp av varor (CISG).

8. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1:

1 Loddeformstykke
2 Oppvarmingspatron
3 Handtak

Fig. 2:

Oppvarmes i 5 minutter! | kofferten — ikke pa roret!

Generelle sikkerhetsinstrukser

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overholdelse
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake elektrisk stat, brann og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og dérlig belyste
arbeidsomrader kan fore til ulykker.

b) lkke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektroverktay genererer gnister som
kan antenne stav eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektroverktayet er
i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstapselet pa elektroverktayet ma passe til stikkontakten. Step-
selet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapterstapsler
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktay. Uforandrede stopsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er
Jjordet.

c) Hold elektroverkteyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktgyet er det starre risiko for elektrisk stot.

d) lkke bruk tilkoblingskabelen til andre formal, til & beere elektroverktoyet,
henge opp elektroverktoyet eller trekke stapselet ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingskabelenunna varme, olje, skarpe kanter eller apparatdeler som
er i bevegelse. Skadede eller flokete kabler gker risikoen for elektrisk stot.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjgteledning som er egnet
for utendgrs bruk reduseres risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstram-vernebryter. Ved bruk av en feilstrem-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stgt.

3) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktayet. lkke bruk elektroverkteyet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. £t ayeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet kan fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stgvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harsels-
vern, avhengig av elektroverktgyets type og bruksomrade, reduseres risikoen
for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det kobles til stremforsyningen, leftes opp eller baeres. Hvis elektroverktayet
baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis apparatet kobles il strom-
forsyningen i innkoblet tilstand, kan det forarsakes ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktay eller en nokkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan fare til
personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. Pa denne maten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede klaer. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lastsittende klesplagg, smykker
eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

4) Bruk og behandling av elektroverktoy

a) lkke overbelast apparatet. Bruk et elektroverktay som er egnet for arbeidet
som skal utferes. Med et egnet elektroverktay kan arbeidene utfgres bedre og
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) Ikke bruk et elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten ferdu utferer innstillinger pa apparatet,
skifter ut tilbehgrsdeler eller legger apparatet bort. Disse forsiktighetstiltakene
forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktayet.

d) Elektroverktey som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med apparatet
eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay representerer en
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Vear ngye med a pleie elektroverktayet. Kontrollér om bevegelige apparat-
deler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gdelagt eller skadet



pa en slik mate at elektroverkteyets funksjonsdyktighet er nedsatt. Serg
for at skadede deler repareres for apparatet tas i bruk. Mange ulykker har
sin &rsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Bruk elektroverktoy, tilbehor, innsatsverktoy osv. som er oppfert i disse
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utferes. Bruk av elektroverktoyet til andre anvendelser enn det som er
beskrevet kan fare til farlige situasjoner.

g) Hold handtakene terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak hindrer en
sikker handtering og kontroll av elektroverktgyet i uventede situasjoner.

5) Service

a) Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. P4 denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

Sikkerhetsinstrukser for elektrisk loddetang

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overholdelse
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o Koble elektroverktayet kun til en stikkontakt med jordledning. Det er risiko for
elektrisk stot.

o Beror elektroverktoyet bare pa handtaket (3) nar dette er plugget inn i en stikk-
kontakt. Loddeformstykkene (1) og varmepatronene (2) oppnar arbeidstempe-
raturer pa ca. 800 °C. Bergring av disse delene medfgrer alvorlige brannskader.

o La elektroverktgyet etter at det er frakoblet avkjgles en lengre tid far du bergrer
det pa loddeformstykkene (1) og/eller varmepatronene. Bergring av fremdeles
varme deler under avkjalingsfasen medfarer alvorlige brannskader. Elektroverk-
toyet trenger lengre tid etter at det er frakoblet til det er avkjalt.

o |kke fremskynd avkjolingsprosessen til elektroverktayet ved at du dypper det ned
i en vaeske. Det er fare for skader ved elektrisk stat og/eller ved vaeske som
plutselig spruter ut. Elektroverktayet kan derved bli skadet.

o Legg elektroverktayet bare i stalkoffferten med brannhemmende innlegg (fig. 2)
eller pa et brannhemmende underlag (f. eks. murstein). Hvis du legger det varme
elektroverktgyet bort pa et underlag som ikke er brannhemmende og/eller i
neaerheten av brennbart materiale, kan underlaget bli skadet og/eller det er
brannfare.

o Sett stalkofferten p& et brannhemmende underlag (f. eks. murstein) nar du legger
det varme elektroverktayet i denne. Stalkofferten blir varm pé tross av det brann-
hemmende innlegget. Underlaget kan bli skadet og/eller det er brannfare.

e Pass ved loddingen pa tilstrekkelig avstand mellom hendene dine og det varme
loddestedet eller bruk egnede vernehansker. Loddefitting og rer blir meget varme
og kan forarsake alvorlige brannskader. Loddestedet blir etter at arbeidet er
fullfart i lengre tid meget varmt.

o Beskytt tredje personer mot det varme elektriske apparatet og mot varme lodde-
forbindelser. Beraring av fremdeles varme deler medfgrer alvorlige brannskader.

e Barn og personer som pga. sine fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring eller kunnskap ikke er istand til & betjene elektroverktayet
sikkert, ma ikke benytte dette elektroverktayet uten oppsyn eller veiledning av
en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betiening og personskader.

o Overlat elektroverktayet kun til underviste personer. Ungdom ma kun bruke
elektroverktayet hvis de er over 16 ar, hvis bruk av apparatet er ngdvendig i
utdannelsen og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.

o Kontroller tilkoblingsledningen til det elektriske apparatet og skjeteledningen
regelmessig for skader. Sarg for at skadede ledninger repareres av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted.

o Bruk ikke elektroverktayet nar det er skadet. Det er fare for ulykker.

o Bruk kun godkjente og skjeteledninger som er merket tilsvarende med tilstrekkelig
ledningstverrsnitt og med minst den under 1.4. Elektriske data godkjent beskyt-
telsesgrad. Bruk skjgteledninger med en lengde pa opptil 10 m med ledningst-
verrsnitt 1,5 mm? fra 10 — 30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm>

Symbolforklaring

Fare med middels risikograd. Kan medfere livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

/\ FORSIKTIG Fare med lav risikograd. Kan fere til moderate skader (rever-

sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

@ Les bruksanvisningen fer idriftsettelse

Bruk ayevern

Bruk handvern

@ Elektroverktoyet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |

Miljgvennlig avfallsbehandling

m

€ CE-konformitetsmerking

1.

Tekniske data

Korrekt anvendelse

Elektroverktayet ma kun brukes pa tilsiktet mate til blgtlodding av kobberrgr.
All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

2.2,

3.2,

Leveranseprogram
Elektrisk loddetang, loddemateriale, pasta, rengjgringsbearste, bruksanvisning,
stalkoffert med brannhemmende innlegg.

Artikkelnumre

REMS Hot Dog 2 i stalkoffert 163020
REMS loddemateriale Cu 3 160200
REMS pasta Cu 3 160210
Stalkoffert REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

Arbeidsomrade
Kobberrgr harde og myke 10 —28 mm /% — 1%

Elektriske data 230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110V, 50 — 60 Hz, 440 W

Beskyttelsesgrad IP 20

Beskyttelsesklasse 1

Stoyinformasjon

Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi 70 dB(A)

Vibrasjoner

Veid effektivverdi akselerasjon 2,5 m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

/\ FORSIKTIG

Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av appa-
ratet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhaengigt av betje-
ningsvejledning er det en fordel at fastleegge sikkerhedsangivelser for brugeren.

Idriftsettelse

. Elektrisk tilkopling

Pass pa nettspenningen! For den elektriske loddetangen kobles til skal det
kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet stemmer overens
med nettspenningen. Bruk kun s ikkontakter/skjateledninger med funksjonsdyktig
jordet kontakt.

Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser, i innenders og utenders omrader eller
ved lignende oppstillingstyper skal den elektriske loddetangen bare drives pa
nettet via en feilstrem-vernebryter (jordfeilbryter) som bryter energitilfarselen
sa snart avledningsstremmen til jord overskrider 30 mA i 200 ms. Pass ved
bruk av skjgteledningen pa at den har det ledningstverrsnittet som den elektriske
loddetangen krever. Skjgteledningen ma veere godkjent for beskyttelsesgraden
angitt under 1.4 Elektriske data.

Forberede elektrisk loddetang

Sett stalkofferten pa et brannhemmende underlag (f. eks. murstein) og apne
den. Elektrisk loddetang ma som fremstilt i fig. 2 veere lagt inn i stalkofferten
med loddeformstykkene (1) over det brannhemmende underlaget. Alternativt
kan den elektriske loddetangen legges utenfor stalkofferten pa et brannhem-
mende underlag.

Drift

. Elektrisk loddetang

Loddetangen slas pa nar tilfgrselsledningen plugges inn i stikkontakten. Etter
ca. 5 min er tangen driftsklar. Ved & trykke sammen handtakene (3) apnes
loddeformstykkene (1). Loddeformstykkenes fremre halvskaler er laget for
starrelsene 10 til 16 mm, de bakre for sterrelsene 18 til 28 mm. Avhengig av
rgrets diameter skal loddeformstykkene (1) settes ved siden av muffen pa raret
eller pa muffen pa en slik mate at det oppnas en sterst mulig flateberering
mellom loddeformstykkene (1) og reret (muffen) og at loddet kan tilfgres uten
a bergre loddeformstykkene (1).

Loddeprosessen er avhengig av rerets diameter og blgtloddets smeltetempe-
ratur og varer fra 10 til 30 s.

Loddetangen kan brukes i kontinuerlig drift.

Loddemateriale

Ved blgtlodding brukes REMS Lot Cu 3. Kobberrgr og -fittings skal veere
metallisk blanke. Som forberedelse av loddestedet paferes REMS Paste Cu 3
pa rarstykket. Denne pastaen inneholder loddepulver og flussmiddel. Fordelen
ved pastaen er at temperaturen som kreves for lodding kan gjenkjennes pa at
den oppvarmede pastaen skifter farge og at man oppnar en bedre fylling av
loddespalten. | alle tilfeller ma REMS Lot Cu 3 etterskyves. REMS Lot Cu 3 og
REMS Paste Cu 3 er utviklet spesielt for drikkevannsledninger og oppfyller de
krav som stilles i DVGW-arbeidsblad GW 2 og GW 7 samt i de gjeldende
DIN-standarder.



4. Service

Trekk ut nettstopselet for vedlikeholds- og reparasjonsarbeider! Disse
arbeidene mé kun utferes av kvalifisert fagpersonale.

Hold loddeformstykker (1) rene for loddemateriale og flussmiddel. Disse
innskrenker varmeoverfaringen. Rengjer om ngdvendig loddeformstykker i
varm tilstand med stalbgrste. Rengjgr plastdeler (f. eks. hus) bare med maskin-
rens REMS CleanM (art. nr. 140119) eller mild sape og en fuktig klut. Ikke bruk
husholdningsrengjeringsmidler. De inneholder ofte kjemikalier som kan skade
plastdelene. Bruk aldri bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter
for rengjering.

Pass pa at det aldri kommer vaeske inn i det elektriske verktayet. Dypp aldri
den elektriske loddetangen i vaeske.

5. Feil
Feil: Loddemateriale smelter ikke.
Arsak: Hjelp:
o |oddeformstykker blir e La kontrolleres / settes istand av et
ikke varme. autorisert REMS kontrakts-kundeservice-

verksted.

o La tilkoblingsledning skiftes ut av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS
kontrakts-kundeserviceverksted.

o Tilkoblingsledning defekt.

6. Avfallsbehandling

Elektriske apparater méa ikke kastes som husholdningsavfall nar de skal utran-
geres. Det ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar med lovens forskrifter.

7. Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kispsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefare til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede ret igheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garan ien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

8. Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig. 1:

1 Loddehoved

2 Varmeelement

3 Abne/lukke handtag

Fig. 2:

Opvarm i 5 minutter! | kassen — ikke pa reret!

Generelle sikkerhedsanvisninger

Laes alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forérsage elektriske stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden og manglende
lys pa arbejdspladsen kan fgre til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfaere, hvor der er
brandbare vasker, gasser og stev. El-apparater frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
&ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. Ikke-sendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold el-apparatet vaek fra regn eller vaeske. Hvis der treenger vand ind i et
el-apparat, gger det risikoen for elektrisk sted.

d) Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til,
hverken til at baere el-vaerktgjet, hange det op eller til at traekke stikket ud
af stikkontakten. Hold tilslutningsledningen vaek fra staerk varme, olie,
skarpe kanter eller roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

e) Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, ma der kun bruges forlaen-
gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forlengerledning,
som egner sig til udendars brug, mindsker risikoen for elektrisk stod.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-apparatet i en fugtig omgivelse, skal du
bruge et fejlstramsrela. Brugen af et fejlstramsrelae mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til vaerks
med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er traet eller pavirket
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medfgre alvorlige kvaestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stavmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hareveern - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker
risikoen for kvaestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at el-vaerktgjet er slukket,
for det tilsluttes til stramforsyningen, hentes eller baeres. Hvis fingeren er
ved kontakten, nar du beaerer el-veerktgjet, eller hvis apparatet er teendt, nar det
tilsluttes til stramforsyningen, kan det fore til ulykker.

d) Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden du taender el-apparatet.
Et veerktej eller en nagle, som befinder sig i en roterende apparatdel, kan fore
til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. S& kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

f) Baer egnet tgj. Bar aldrig lesthangende toj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vak fra bevaegelige dele. Lasthaengende taj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som beveeger sig.

4) Brug og behandling af el-apparatet

a) El-apparatet ma ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er
beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre
og sikrere inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke
laengere lader sig taende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikdasen, inden du foretager indstillinger pa apparatet,
skifter tiloehorsdele eller lagger apparatet af vejen. Denne forsigtigheds-
foranstaltning forhindrer, at el-vaerktajet starter ved en fejltagelse.

d) Nar el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for bgrns raekke-
vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det
eller ikke har lzest disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

e) Plej el-apparatet omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige apparatdele
fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er brakket af eller er sa
beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger el-appa-



ratet, skal du lade beskadigede dele reparere. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt el-veerktaj.
Brug el-varktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. disse instruktioner. Tag
herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den opgave, som skal udferes.
Det kan fare til farlige situationer, hvis el-vaerktgjet bruges til andre forméal en
dem, de er beregnet til.

g) Hold grebene torre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb forhindrer en

sikker handtering og kontrol af el-veerktajet i uventede situationer.

5) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-apparat og altid kun

med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Sikkerhedshenvisninger for elektrisk loddetang

Lees alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forérsage elektriske stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Tilslut kun el-varktgjet til en stikdase med beskyttelsesleder. Fare for
elektrisk stad.

Berer kun el-varktgjet omkring grebet (3), nar dette er tilsluttet til en stik-
dase. Loddeformstykkerne (1) og varmepatronerne (2) nar op pa arbejdstempe-
raturer p& ca. 800°C. Bergring af disse dele kan fgre til alvorlige brandkvaestelser.
Lad el-varktojet afkole i leengere tid, nar stikket er trukket ud, for lodde-
formstykkerne (1) og/eller varmepatronerne bergres. Bergres de endnu varme
dele under afkolingsfasen, forer dette til alvorlige brandkvaestelser. Nar stikket
er trukket ud, har el-veerktajet brug for leengere tid til at afkale.

Forsag ikke af fremskynde afkelingen ved at dyppe det i en vaeske. Fare
for kveestelser som falge af elektrisk sted og/eller som falge af pludselig udsprajt-
ning af vaeske. Derved kan el-veerktgjet blive beskadiget.

Laeg kun el-verktgjet fra i stalpladekassen med brandha@mmende indlaeg
(fig. 2) eller pa et brandheammende underlag (f.eks. mursten). Laeegges det
varme el-veerktgj fra pa et ikke brandhaemmende underlag og/eller i naerheden
af breendbart materiale, kan underlaget beskadiges, og/eller der er fare for brand.
Stil stalpladekassen pa et brandh&@mmende underlag (f.eks. mursten), hvis
det varme el-vaerktgj laegges fra i denne. Stalpladekassen bliver varm p4 trods
af det brandheemmende indlseg. Underlaget kan blive beskadiget, og/eller der
er fare for brand.

Serg under loddearbejdet for holde dine hander i tilstraekkelig afstand til
det varme loddested eller brug egnede beskyttelseshandsker. Loddefitting
og rar bliver meget varme og kan fore til alvorlige brandkvaestelser. Loddestedet
forbliver varmt, lang tid efter at loddearbejdet er feerdigt.

Beskyt andre personer mod det varme el-verktgj samt mod de varme
loddeforbindelser. Bergres de varme dele, farer dette til alvorlige brandkvae-
stelser.

Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene el-vaerk-
tojet sikkert, ma ikke bruge dette el-vaerktoj uden tilsyn eller anvisning fra
en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og kvaestelser.

Serg for, at el-vaerktgjet kun handteres af instruerede personer. Unge ma
kun bruge elvaerktajet hvis de er fyldt 16 ar, hvis det er nadvendigt for deres
uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

Kontroller tilslutningsledningen pa el-varktejet og forleengerledningerne
for skader med regelmassige mellemrum. Er den eller de beskadiget, skal
de udskiftes af kvalificeret personale eller pa et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted.

Brug ikke el-vaerktgjet, hvis det er beskadiget. Der er fare for ulykker.
Anvend kun godkendte og tilsvarende markede forlzengerledninger, der
har et tilstraekkeligt ledningstvarsnit, der mindst skal have det, der er naevnt
under 1.4. Elektriske data godkendt kapslingsklasse. Brug forlsengerledninger
med en leengde pa op til 10 m med et ledningstveersnit p& 1,5 mm? fra 10— 30 m
kraeves et ledningstveersnit pa 2,5 mm>

Forklaring pa symbolerne

Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfare dgden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser.

/\ FORSIGTIG Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
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kan medfare moderate (reversible) kveestelser.

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kveestelser.

Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning

Brug gjenbeskyttelse

Beer handsker

El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse |
Miljgvenlig bortskaffelse

CE-overensstemmelsesmarkering

1. Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

Brug kun el-veerktgjet til det fastlagte formal, nemlig bladlodning af kobberrer.
Enhver anden form for brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.

1.1. Leveringsomfang
Elektrisk loddetang, lod, pasta, rengeringsbgrste, brugsanvisning,
stalpladekasse med brandhzemmende indleeg.

1.2. Artikelnumre

REMS Hot Dog 2 i stalpladekasse 163020
REMS Lot Cu 3 160200
REMS Paste Cu 3 160210
Stalpladekasse REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

1.3. Arbejdsomrade
Kobberrgr hardt og blgdt 10 — 28 mm /% — 1%

1.4. Elektriske data 230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110V, 50 - 60 Hz, 440 W
Kapslingsklasse IP 20
Isolationsklasse 1
1.5. Radiostgjdaempning
Emissionsveerdi ved arbejdspladsen 70 dB(A)
1.6. Vibrationer
Vejet effektivvaerdi af hastighedsforggelse 2,5 m/s?

Den angivne emissionsveerdi er malt int. en normeret afprgvningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udsaettes for.

/\ FORSIGTIG

Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet benyttes — alt
efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er teendt, men
karer uden belastning! Athaengigt af hvordan apparatet benyttes (den pavirkning,
som brugeren udsaettes for) kan det veere pakreevet at fastleegge sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Igangsatning
2.1. Elektrisk tilslutning

Kontroller netspandingen! Inden den elektriske loddetang tilsluttes, skal det
kontrolleres, at den spaending, som er angivet pa meerkepladen, stemmer
overens med netspaendingen. Brug kun stikdaser/forlaengerledninger med
funk ionsdygtig beskyttelseskontakt.

P& byggepladser, i fugtige omgivelser, pad omrader inde eller ude eller ved
tilsvarende opstillingsméader ma den elektriske loddetang kun bruges over
lysnettet via et fejlstramsrelee (Fl-relee), som afbryder energitilferslen, sa snart
afledningsstrgmmen til jorden overskrider 30 mA i 30 ms. Bruges en forleen-
gerledning, skal det kontrolleres, at ledningen har det tveersnit, som den
elektriske loddetang har brug for. Forlaengerledningen skal veaere godkendt til
den under 1.4. Elektriske data angivne kapslingsklasse.

2.2. Elektrisk loddetang forberedes
Stil stalpladekassen pa et brandhaemmende underlag (f.eks. mursten) og abn
den. Den elektriske loddetang skal veere lagt i stalpladekassen med loddeform-
stykkerne (1) over det brandhaemmende indlaeg som vist i fig. 2. Som alternativ
kan den elektriske loddetang lzegges pa et brandhaemmende underlag uden
for stalpladekassen.

Drift

3.1. Elektrisk loddetang
Loddetangen startes ved at saette stikket i stikkontakten. Efter ca. 5 min. er
den klar til brug. Ved at trykke pa handtaget (3) abnes det underste loddehoved
(kaebe) (1) og reret kan indfgres. Den forreste del af keeberne daekker 10—-16 mm
rr, og den bageste 18—-28 mm rer. Hav mest mulig kontakt/bergringsflade
mellem kaeberne (1) og rerstykkerne/muffeme, saledes at loddetinnet kan
tilfares lodningen uden at kaeberne (1) bergres med loddetinnet.

Lodningen varer — alt efter rgrdiameter og loddetinnets smeltetemperatur —
10-30 sekunder.

Loddetangen kan benyttes kon inuerligt.

3.2. Loddemateriale

Til bledlodning anvendes REMS Lot Cu 3. Kobberrgr og fittings skal sta
metallisk blanke. Loddestedet pafares REMS Paste Cu 3. Denne pasta inde-
holder loddepulver og flussmiddel. Fordelen ved pastaen ligger deri, at den til
lodningen ngdvendige temperatur er naet, nar den opvarmede pasta skifter
farve. Det giver en bedre fyldning af loddespalten. REMS Lot Cu 3 og REMS
Paste Cu 3 er udviklet specielt til drikkevandsinstallationer og er i henhold til
DVGW arbejdsblad GW 2 og GW 7 samt DIN normer pa omradet.



4. Pasning

Traek stikket ud, inden pasnings- og reparationsarbejde udferes! Dette
arbejde ma kun gennemfgres af kvalificeret specialiseret personale.

Hold loddeformstykker (1) fri for lod og flusmiddel. Disse forringer varmeover-
forslen. Renger evt. loddeformstykker i varm tilstand med en tradberste.
Kunststofdele (f.eks. hus) ma kun renggres med maskinrens REMS CleanM
(art.nr. 140119) eller mild szebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsren-
geringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som evt. kan beskadige
plastdele. Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende
produkter til at renggre med.

Veer opmaerksom pa, at vaesker aldrig treenger ind i el-veerktgjet. Dyp aldrig
den elektriske loddetang i veeske.

5. Fejl

Fejl: Lod smelter ikke.

Arsag: Udbedring:

o Loddeformstykker bliver e F& dem kontrolleret/istandsat pa et
ikke varme. autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

o Tilslutningsledning er e Fa tilslutningsledningen skiftet af kvalificeret
defekt. specialiseret personale eller pa et

autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

6. Bortskaffelse

El-veerktgjet ma ikke smides ud sammen med det almindelige husholdnings-
affald. Dette skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lovbestemmel-
serne.

6. Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i Iabet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfares af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes il et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted uden forudgéende indgreb i ikke splittet ilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-ga-
ranti geelder kun for nye produkter, som kgbes og bruges i den Europeeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kgb (CISG).

7. Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems de — Downloads — Reservedelstegninger.

Alkuperdiskayttoohjeen kaannos

Kuva 1:

1 Juottopaa

2 Kuumennusosa
3 Kahva

Kuva 2:

HUOMAUTUS

Kuumenna 5 minuuttia! laatikossa - ei putken ymparilla!

Yleiset turvallisuusohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikéli turva- ja muita ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla séhkéisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

1) Tyopaikkaturvallisuus

a) Pida tyatilat siisteina ja hyvin valaistuina. Epdjarjestys ja valaisemattomat
tydtilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ali kiytd sihkoétyokalua rijahdysvaarallisessa ympiristdssa, jossa on
syttyvia nesteita, kaasuja tai polyja. Sdhkoétyokalut synnyttavét kipindita, jotka
voivat sytyttad pélyn tai hbyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sédhkotyokalua kéyttaessasi. Saatat
menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkatyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millian tavalla. A4 kéyta sovitusliitintd suojamaadoitettujen séhkétys-
kalujen yhteydessé. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pistorasiat
pienentévat séhkoiskun vaaraa.

b) Véltd kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sdhkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pida sahkotyokalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen
séhkotybkalun siséén liséé séhkoiskun vaaraa.

d) Al kayta liitdntikaapelia sdhkotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai
pistokkeen vetdmiseen pistorasiasta. Pida liitantdkaapeli loitolla kuumuu-
desta, 6ljysta, terdvista reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet
tai toisiinsa sotkeutuneet kaapelit lisdévét séhkobiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyté ainoastaan pidennyskaapelia, joka
sopii myds ulkokayttoon. Ulkokdyttdon sopivan pidennyskaapelin kaytto
véhentéa séhkoiskun vaaraa.

f) Ellei sahkotyokalun kayttoa kosteassa ympéristossa voida valttaa, kayta
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kéytté vdhentdé sdhkéiskun
vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemissasi ja toimi jarkevasti kayttaessasi
sahkotyokalua. Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen vaikkakin vain hetkeksi sdhkétydkalun kéytdn yhteydessé voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten pély-
naamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypéran tai kuulonsuojainten kaytto,
riippuen séhkdtydkalun tyypista ja kéyttotarkoituksesta, vdhentad vammautumis-
riskid.

c) Viltéa tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siité, ettd sdhkotyokalu on
kytketty pois paéltd, ennen kuin liitat sen virtaldhteeseen, otat sen tai kannat
sitd. Jos sormesi on kytkimelld séhkétybkalua kantaessasi tai jos liitat paéllekyt-
ketyn laitteen virtaléhteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sahkotyokalun
padlle. Laitteen pydrivdssé osassa oleva tydkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

e) Valtad epanormaalia ty6asentoa. Pida huoli siitd, ettd seisot tukevasti ja
sailytat aina tasapainosi. Voit siten hallita séhkéty6kalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) Kayta sopivaa vaatetusta. Ali kiyta viljia vaatteita tai koruja. Pidi hiukset,
vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Véljat vaatteet, korut tai pitkét
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ala kuormita laitetta liikaa. Kéyta tyohosi sité varten tarkoitettua sahkoty6-
kalua. Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa
séhkotybkalua kéyttéen.

b) Ala kdytd sdhkétydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétyokalu, jota ei
voida enéé kytked péélle tai pois péélta, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta, ennen kuin saadét laitetta, vaihdat lisava-
rusteita tai panet laitteen pois. Témé varotoimenpide estééd séhkétydkalun
tahattoman kéynnistymisen.

d) Sailyta kiyttimattomia sihkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Al anna
sellaisten henkildiden kayttaa laitetta, jotka eivét ole siihen perehtyneet tai
eivit ole lukeneet néité ohjeita. Sahkotydkalut ovat vaarallisia, jos niita kéyttavat
kokemattomat henkilot.

e) Hoida sahkotyokalua huolellisesti. Tarkista, etta laitteen liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatka ole jumittuneet, etteivat osat ole rikkoutuneet tai
vaurioituneet haitaten séhkotyokalun toimintaa. Anna patevien ammattilaisten
tai valtuutetun sopimuskorjaamon korjata vaurioituneet osat ennen laitteen



kayttoa. Tapaturmiin ovat usein syyné huonosti huolletut séhkétyokalut.

f) Kayté sahkotyokalua, lisévarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi téhén liittyen tydolot ja suoritettava tyd. Sdhkotydkalujen
kéytté johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun kaytt6tarkoitukseen saattaa
johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

g) Pida kahvat kuivina ja puhtaina liasta, 6ljysté ja rasvasta. Liukkaat kahvat
estévét sdhkétydkalun turvallisen késittelyn ja hallinnan odottamattomissa tilan-
teissa.

5) Huoltopalvelu

a) Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiloston
korjata sahkotyokalusi vain alkuperdisia varaosia kayttaen. Siten takaat sen,
etté laitteesi pysyy turvallisena.

Sahkokayttoisia juottopihteja koskevat turvaohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikéli turva- ja muita ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Liitd sdhkotyokalu vain suojamaadoitusjohtimella varustettuun pistorasiaan.
Séhkéiskun vaara.

e Jos sdhkotyokalu on liitetty pistorasiaan, koske siihen vain sen kahvasta
(3). Juottopdén (1) ja kuumennusosien (2) tyélampdtilat kohoavat n. 800°C:seen.
Jos néihin osiin kosketaan, seurauksena ovat vaikeat palovammat.

o Kun sahkotyokalu on kytketty irti pistorasiasta, anna sen jaahtya pitemman
ajan, ennen kuin kosket siihen juottopaasté (1) ja/tai kuumennusosista. Jos
yhé kuumiin osiin kosketaan jééhtymisvaiheessa, seurauksena ovat vaikeat
palovammat. Kun séhkotyGkalu on kytketty irti pistorasiasta, se vaatii pitemméan
ajan jaéhtyékseen.

o Al4 nopeuta siahkoétydkalun jaihtymistd nesteeseen upottamalla. Vaarana
ovat séhkéiskun ja/tai yhtédkkid ulosroiskuvan nesteen aiheuttamat vammat.
Séhkdtydkalu saattaa télléin vaurioitua.

o Pane sahkotyokalu teraspeltilaatikkoon, jossa on tulta pidattava sisus (Kuva
2) tai tulenkestavalle alustalle (esim. poltetulle tiilelle). Jos kuuma séhkétyd-
kalu pannaan pois alustalle, joka ei ole tulta pidattavé, ja/tai palavan materiaalin
I&heisyyteen, alusta voi vaurioitua ja/tai vaarana on tulipalo.

o Aseta teraspeltilaatikko tulenkestéville alustalle (esim. poltetulle tiilelle),
kun panet kuuman sahkoétyokalun siihen. Terdspeltilaatikko kuumenee tulta
pidéttévéstéa sisuksesta huolimatta. Alusta voi vaurioitua ja/tai vaarana on tulipalo.

o Pida juottaessasi huoli siitd, ettd katesi ovat riittdvén etaalla kuumasta
juottokohdasta, tai kdyta asianmukaisia suojakasineita. Juotettava liitin ja
putki tulevat erittéin kuumiksi ja voivat aiheuttaa vaikeita palovammoja. Juottokohta
pysyy valmistuttuaan pitemmén ajan erittdin kuumana.

e Suojaa ulkopuoliset kuumalta séhkolaitteelta ja kuumilta juotosliitoksilta.
Jos kuumiin osiin kosketaan, seurauksena ovat vaikeat palovammat.

o Lapset ja henkilot, jotka eivat fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietdmattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttamaan sahkolaitetta, eivat saa kayttaa taté sahkolaitetta ilman vastuul-
lisen henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat
kéyttovirheet ja loukkaantumiset.

o Luovuta sédhkétyokalu ainoastaan sen kéyttoon perehdytettyjen henkildiden
kayttoon. Nuoret saavat kéyttaa sdhkétydkalua vasta 16 vuotta taytettyaan, jos
sen kéyttd on tarpeen heidén ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja
jos heité on valvomassa asiantunteva henkilé.

o Tarkista sdhkolaitteen liiténtdjohto ja jatkojohdot sdénnéllisesti vaurioiden

varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna vastaavan pétevyyden omaavan

ammattitaitoisen henkildston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

Al3 kiyta sahkotyokalua, jos se on vaurioitunut. Vaarana ovat tapaturmat.

Kayta vain hyvaksyttyja ja vastaavasti merkittyja jatkojohtoja, joiden johdon

poikkipinta-ala on riittdva ja joiden suojausluokka on vahintdaan kohdassa

1.4. Sahkotiedot hyvaksytyn suojausluokan mukainen. Kéyté korkeintaan

10 m pitkié jatkojohtoja, joiden johdon poikkipinta-ala on 1,5 mm? ja 10-30m

pitkié jatkojohtoja, joiden johdon poikkipinta-ala on 2,5 mm?Z

Symbolien selitys

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)

vaikeat vammat.
A\ HUOMIO Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvan piitaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)

vahaiset vammat.
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Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa

Kéyta silmiensuojainta

©

Kayta kasiensuojainta

Séahkotyokalu on suojausluokan | mukainen

Ymparistoystavallinen jatehuolto

(€ CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

1. Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta sahkotyokalua vain maaraysten mukaisesti kupariputkien pehmeajuottoon.
Mitkdan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myods-
kaan sallittuja.

1.1. Toimituspaketti
Sahkokayttoiset juottopihdit, juote, tahna, puhdistusharja, kayttdohje,
teraspeltilaatikko, jossa tulta pidattava sisus.

1.2. Tuotenumerot

REMS Hot Dog 2 teraspeltilaatikossa 163020
Juote REMS Lot Cu 3 160200
Tahna REMS Paste Cu 3 160210
Teréspeltilaatikko REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

1.3. Kéyttoalue
Kova ja pehmea kupariputki 10-28 mm / %-1%"

1.4. Sahkotiedot 230V, 50-60 Hz, 440 W
100/ 110V, 50-60 Hz, 440 W
Kotelointiluokka IP 20
Suojausluokka 1

1.5. Melutaso
Tyépaikalta lahteva melu

1.6. Varinat
Kiihdytyksen painotettu tehoarvo

70 dB(A)

2,5m/s?

limoitettu térindn paastdarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinan
pééstdarvoa voidaan kayttda myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.

A\ HUOMIO

Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarinan paastoarvo laitteen kayttétavasta
riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kayttooloista (ajoittainen
kayttd) riippuen voi olla tarpeellista méaaritella turvatoimenpiteet laitetta kayttavan
henkilén suojaamiseksi.

Kayttoonotto
2.1. Sahkoliitinta

Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen sdhkokayttdisten juottopihtien littmista
verkkoon, etté niiden tehonilmoituskilvessé ilmoitettu jannite vastaa verkkojéan-
nitettd. Kayta vain pistorasioita/jatkojohtoja, joissa on toimiva suojakosketin.

Kayta sahkokayttoisia juottopihteja rakennustydmailla, kosteassa ymparistéssa,
sisé- ja ulko iloissa tai ndihin verrattavissa olevissa kohteissa verkkoon liitettyina
vain vuotovirtasuojakytkimen kautta, joka keskeyttaa virransyéton, heti kun
vuotovirta maahan ylittdad 30 mA 200 ms:n ajan. Jatkojohtoa kaytettdessa on
valittava séhkokéayttdisten juottopihtien tehoa vastaava johdon poikkipinta-ala.
Jatkojohdon on oltava hyvaksytty kohdassa 1.4. Sahkétiedot ilmoitettua
suojausluokkaa varten.

2.2. Sahkokayttoisten juottopihtien valmistelutyot
Aseta teraspeltilaatikko tulta pidattavélle alustalle (esim. poltetulle tiilelle) ja
avaa se. Sahkokayttdisten juottopihtien on oltava asetettuina teraspel ilaatikkoon
kuvan 2 mukaisesti siten, etta juottopaa (1) on tulta pidattavan sisuksen paalla.
Vaihtoehtoisesti voidaan sahkokayttdiset juottopihdit asettaa tulenkestévalle
alustalle teraspeltilaatikon ulkopuolelle.

Kaytto

3.1. Sahkokayttoiset juottopihdit
Kytke juottopihtien séhkdjohto pistorasiaan. Kuumeneminen kestaa n. 5 minuut ia
ja sen jalkeen laite on kayttévalmis. Juottopaa (1) aukeaa kahvoja (3) painamalla.
Juottop@an etumainen syvennys on tarkoitettu 10—-16 mm:n ja takimmainen
18-28 mm:n putkille. Aseta pihdit putken koon mukaan putkelle muhvin viereen
tai itse muhville niin, etté juottopaan (1) ja putken/muhvin vélinen kosketuspinta
on mahdollisimman suuri ja etté voit liséta juotetta juottopaata (1) koskettamatta.

Juottamisen kesto on putken lapimitasta ja pehmeajuotteen sulamisldmpétilasta
riippuen 10-30 s.

Tyota ei tarvitse keskeyttaa valilla, sillé laite sopii jatkuvaan kayttéon.

3.2. Juotteet

Kayta pehmytjuotoksiin REMS Lot Cu 3 -juotetta. Kuparipu kien ja lii inten
tulee olla kirkaspintaiset. Juotettavaan kohtaan sivelladn ensin REMS Paste
Cu 3 -tahnaa, jossa on seka juottojauhetta etta -nestetta. Tahnan etuna on se,
ettd sen vari muuttuu, kun juotokseen tarvittava lampétila on saavutettu. Samalla
myds juotettava rako on helpompi ja varmempi tayttaa. Joka tapauksessa on
lopuksi kaytettava vielda REMS Lot Cu 3 -juotetta. Sek& REMS Lot Cu 3 ettd
REMS Paste Cu 3 on kehitetty varta vasten juomavesipu kien juotoksiin ja ne
vastaavat Saksassa annettuja DVGW-méaérayksia ja DIN-normeja.



4. Kunnossapito

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustéita! Vain vastaavan
patevyyden omaava ammattitaitoinen henkildstd saa suorittaa nama tyot.

Pida juottopaa (1) puhtaana juotteesta ja juotosnesteestd. Ne haittaavat
l&mménsiirtoa. Puhdista juottopaa tarvittaessa vield kuumana terasharjalla.
Puhdista muoviosat (esim. kotelo) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM
(tuote-nro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla rievulla. Ald kayt kodin
puhdistusaineita. Ne sisaltavat usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa
muoviosia. Ala kdyta puhdistukseen missaan tapauksessa bensiinia, tarpattiljya,
laimentimia tai sen kaltaisia tuotteita.

Pida huoli siita, etteivét nesteet padse koskaan sahkélaitteen siséan. Ala upota
sahkokayttoisia juottopihteja koskaan nesteeseen.

5. Hairiot
Hairio: Juote ei sula.

Syy: Korjaustoimenpide:

e Juottopaa ei kuumene. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskor-
jaamon tarkastaa/kunnostaa se.

e Anna vastaavan patevyyden omaavan
ammattitaitoisen henkilston tai valtuu-
tetun REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa
litantajohto.

o Liitantajohto on viallinen.

6. Jatehuolto

Kun sahkotyokalu poistetaan kaytost, sité ei saa havittaa kotitalousjatteiden
mukana. Sen jatteet on huollettava asianmukaisesti lakimaaraysten mukaan.

7. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalld alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvéat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ita saavat suorittaa ainoastaan tdhan valtuutetut REMS-so-
pimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéksytaan ainoastaan siiné tapauksessa, etta
tuote jatetaan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman etta sitd on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hdnen oikeuttaan
vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen vikojen
perusteella. Taméa valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita, jotka
ostetaan ja joita kaytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveitsissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvalisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

8. Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Tradugao do manual de instrugdes original

Fig. 1:

1 Molde de soldadura

2 Cartucho de aquecimento
3 Cabo

Fig. 2:

Pré-aquecer durante 5 minutos! Dentro da caixa — nunca no préprio tubo!

Indicagdes de seguranga gerais

Leia todas as indicacdes de seguranca e instrugoes. As negligéncias no cumpri-
mento das indicagbes de seguranga e instrugbes podem provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

1) Seguranca do local de trabalho )

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas eléctricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo da
ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, podera perder o controlo sobre o
aparelho.

2) Seguranga eléctrica

a) Aficha daferramenta eléctrica deve adaptar-se a tomada. A ficha ndo pode
ser alterada de modo algum. Néo utilize nenhuma ficha adaptadora juntamente
com ferramentas eléctricas com ligagéo a terra. Fichas inalteradas e tomadas
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogdes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque
eléctrico quando o seu corpo esta ligado a terra.

c) Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade.
A infiltragdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de um choque
eléctrico.

d) Nao utilize o cabo de ligagao para o transporte, a suspensio ou a remogao
da ficha da ferramenta elétrica da tomada. Mantenha o cabo de ligagdo
afastado de calor, 6leo, arestas afiadas ou pegas méveis do aparelho. Cabos
danificados ou torcidos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
extensdes também adequadas a espagos exteriores. A utilizagdo de uma
extensdo adequada para espagos exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

f) Caso nao seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em
ambientes humidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicacdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico.

3) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica
com precaugao. Nao utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido
durante a utilizagao da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protec¢do individual e 6culos de protecgédo. A
utilizagéo de equipamento de protecgdo individual, como mascara, calgado de
seguranga anti-derrapante, capacete de protecgdo ou protecgado auditiva, em
fungéo do tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagao em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que
a ferramenta eléctrica esta desactivada, antes de a ligar a alimentacao, a
pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor durante o transporte
do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo a alimentagéo, poderéa provocar
acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a
ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre na pega
rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

e) Evite uma posigdo corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-
menta eléctrica em situagbes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pegas moéveis. Vestuario largo,
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

4) Utilizagcao e manuseamento da ferramenta eléctrica

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha
melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta eléctrica, cujo interruptor esteja danificado.
Uma ferramenta eléctrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Retire a ficha da tomada antes de proceder aos ajustes do aparelho, subs-
tituir acessorios ou colocar o aparelho de lado. Esta medida de precaugao
evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d) Mantenha a ferramenta eléctrica ndo utilizada fora do alcance de criangas.
N&o permita que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho
ou que nao tenham lido estas instrugées utilizem o aparelho. As ferramentas
eléctricas sdo perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.



e) Realize a conservagéo cuidada da ferramenta eléctrica. Verifique se as

pecas moéveis do aparelho funcionam perfeitamente e nao prendem ou se
as pecas estdo partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento
da ferramenta eléctrica seja afectado. As pecgas danificadas devem ser
reparadas antes da aplicagao do aparelho. Muitos acidentes tem a sua origem
na manutengéo incorrecta de ferramentas eléctricas.

Utilize a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas de aplicacao, etc. de
acordo com estas instrugdes. Considere também as condigdes de trabalho
e a atividade a realizar. A utilizagéo de ferramentas elétricas para outras apli-
cagbes que nao a prevista pode provocar situagdes perigosas.

g) Mantenha os punhos secos, limpos e isentos de dleo e gordura. Punhos

escorregadios prejudicam uma manipulagao e controlo seguros da ferramenta
elétrica em situagbes inesperadas.

5) Assisténcia técnica
a) A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico

qualificado e apenas com pegas de substituicao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga do aparelho seja mantida.

Indicagoes de seguranca para a pinga de soldar elétrica

Leia todas as indicagoes de seguranga e instrugdes. As negligéncias no cumpri-
mento das indicagbes de seguranga e instrugbes podem provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

Ligue a ferramenta elétrica apenas em tomadas de rede com condutor de
protecao. Existe risco de um choque elétrico.

Toque na ferramenta elétrica apenas no cabo (3), quando aquela estiver
ligada a uma tomada de rede. Os moldes de soldadura (1) e os cartuchos de
aquecimento (2) atingem temperaturas de cerca de 800°C. Tocar nestas partes
podera causar queimaduras graves.

Apos desligar, deixe a ferramenta elétrica arrefecer durante bastante tempo
antes de tocar nos moldes de soldadura (1) e/ou nos cartuchos de aque-
cimento. Tocar nas partes quentes durante a fase de arrefecimento podera
causar queimaduras graves. Apds desligar, a ferramenta elétrica necessita de
bastante tempo para arrefecer.

Néo tente acelerar o arrefecimento da ferramenta elétrica mergulhando-a
num liquido. Existe o perigo de ferimentos causados por um choque elétrico e/
ou pela projegao repentina do liquido. A ferramenta elétrica pode também ser
danificada.

Pouse a ferramenta elétrica apenas na caixa metalica com inserto retardante
ao fogo (Fig. 2) ou numa base retardante ao fogo (por ex. tijolo). Caso
coloque a ferramenta elétrica quente sobre uma base néo retardante ao fogo e/
ou perto de material inflamavel, a base pode ser danificada e/ou pode ocorrer
um incéndio.

Coloque a caixa metalica sobre uma base retardante ao fogo (por ex. tijolo)
quando pousar a ferramenta elétrica quente naquela. A caixa metalica fica
quente apesar do inserto retardante ao fogo. A base pode ser danificada e/ou
ocorrer um incéndio.

Durante a soldadura, tenha em atengéo a distancia suficiente das suas
maos relativamente ao ponto de soldadura quente, ou use luvas de protegao
adequadas. Acessorios de soldadura e tubos podem ficar muito quentes e causar
queimaduras graves. Apds a concluséo, o ponto de soldadura permanece muito
quente por um longo periodo de tempo.

Proteja terceiros do aparelho elétrico quente, assim como das jungdes de
soldadura quentes. Tocar nas partes quentes podera causar queimaduras
graves.

Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, nao sao capazes
de operar a ferramenta elétrica de forma segura, nao podem utilizar amesma
sem supervisdo ou instrugoes de uma pessoa responsavel. Caso contrario,
existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a ferramenta elétrica. A
ferramenta elétrica s6 pode ser operada por adolescentes, caso tenham idades
superiores a 16 anos, isto seja necessario para os seus objetivos educativos e
sejam sujeitos a superviséo de um perito.

Controle regularmente o cabo de ligagao do aparelho elétrico e cabos de
extensdo quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser substituidos
por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a clientes da
REMS contratada e autorizada.

Nao utilize a ferramenta elétrica se esta estiver danificada. Existe perigo de
acidente.

Utilize apenas os cabos de extensdo permitidos e adequadamente identi-
ficados, com suficiente corte transversal e, no minimo, com o tipo de
protecao aprovado em 1.4. Dados elétricos. Utilize cabos de extenséo até
um comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm? de 10— 30m
com um corte transversal de 2,5 mm?2

Esclarecimento de simbolos

/A\ CUIDADO

Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de néo observancia.
Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de ndo
observancia.

Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

®

AEAGTe- N7

Antes da colocagdo em funcionamento, leia 0 manual de
instrugoes

Utilizar 6culos de protecgéo

Utilizar a protecg&do para as méos

Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo |
Eliminag&o ecoldgica

Marca CE de conformidade

1. Caracteristicas técnicas
Utilizagao correcta

Utilize a ferramenta elétrica devidamente apenas para a soldadura de tubos em
cobre.
Quaisquer outras u ilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.1. Volume de fornecimento

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

2.2,

Pinga de soldar elétrica, solda, pasta, escova de limpeza, manual de
instrugdes, caixa metalica com inserto retardante ao fogo.

Numeros de artigo

REMS Hot Dog 2 em caixa metalica 163020
REMS Lot Cu 3 160200
REMS Paste Cu 3 160210
Caixa metalica REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

Area de trabalho
Tubos em cobre duro e macio 10 —28 mm /% — 1%"

230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110V, 50 — 60 Hz, 440 W
Tipo de protegéo IP 20

Classe de protegao 1

Dados elétricos

Informagdes sobre a emissao sonora

Valor de emissdo em relacéo ao local de trabalho 70 dB(A)
Vibragoes
Valor efectivo calibrado da aceleragao 2,5 m/s?

O valor da emiss&o de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagdo com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

A\ CUIDADO

O valor da emissao de vibragdes pode divergir do valor nominal durante a
utilizagao efectiva do aparelho, em fungéo do tipo e do modo em que 0 mesmo
¢ utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.

Colocagao em servigo

. Ligagéo eléctrica

Ter em atencao a tenséo de rede! Antes de ligar a pinga de soldar elétrica,
verificar se a tenséo indicada na placa de identificagdo corresponde a tenséo
de rede. Utilizar apenas tomadas de rede/cabos de extensdo com contacto de
protecédo operacional.

Em locais de construgéo, em ambientes humidos, em areas interiores e exte-
riores ou em tipos de instalagdo semelhantes, a pinga de soldar elétrica deve
ser operada apenas com um dispositivo de protegéo de corrente (interruptor
Fl) na rede, que interrompe o fornecimento de energia assim que a corrente
de descarga a terra exceda 30 mA por 200 ms. Em caso de utilizagdo de um
cabo de extensao, deve-se selecionar a secgao transversal correspondente a
poténcia da pinga de soldar elétrica. O cabo de extensao deve ser permitido
para o tipo de protegao indicado em 1.4. Dados elétricos.

Preparar a pinga de soldar elétrica

Colocar a caixa metalica sobre uma base retardante ao fogo (por ex. tijolo) e
abrir. A pinga de soldar elétrica deve estar, como representado na fig. 2, colo-
cada na caixa metalica com os moldes de soldadura (1) sobre o inserto
retardante ao fogo. Em alternativa, a pinga de soldar elétrica pode ser colocada
fora da caixa metalica, sobre uma base retardante ao fogo.

Servigo

. Pinga de soldar eléctrica

A pinga de soldar ¢ ligada, inserindo a ficha de alimentagéo numa tomada de
rede. Apds cerca de 5 min, a pinga esta operacional. Apertando os cabos (3),
os moldes de soldadura (1) abrem-se. As reentrancias dianteiras dos moldes
de soldadura destinam-se aos tamanhos 10 a 16 mm, as reentrancias traseiras
servem para os tamanhos 18 a 28 mm. Posicionar os moldes de soldadura (1)
conforme o didmetro do tubo ao lado do manguito no tubo ou no préprio
manguito de modo a que, seja criado, nas superficies, o maior contacto



3.2,

directo possivel entre o molde de soldadura (1) e o tubo (ou seja, 0 manguito)
e que ainda seja possivel alimentar a solda, sem tocar nos moldes de soldadura
(1)

Conforme o diametro do tubo e a temperatura de fusao da solda de estanho,
0 processo de soldagem pode precisar entre 10 a 30 s.

A pinga de soldar pode ser utilizada na operag&o continua.

Material de soldadura

Utilizar REMS Lot Cu 3 para a soldadura branda. Os tubos e acessorios de
cobre devem apresentar as superficies metalicas limpas. Para preparar o ponto
de soldadura, aplicar REMS Paste Cu 3 no tubo a soldar. Esta pasta contém
p6 de solda e fundente. A vantagem da pasta reside no facto de, a temperatura
necessaria poder ser detectada pela mudanca da cor da pasta aquecida, sendo
assim alcangado um enchimento melhor da fenda de soldadura. No entanto,
deve utilizar-se também REMS Lot Cu 3. REMS Lot Cu 3 e REMS Paste Cu
3 foram desenvolvidos especialmente para tubagens de dgua potavel e corres-
pondem as fichas de trabalho DVGW GW 2 e GW 7, bem como as respectivas
normas DIN.

Conservagao

Antes de trabalhos de conservagéo e reparagao desligar a ficha de rede!
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados.

Libertar os moldes de soldadura (1) da solda e fundente. Estes dificultam a
transmissdo de calor. Caso necessario, limpar os moldes de soldadura no
estado quente com a escova de arame. Limpar as pegas em plastico (por ex.
caixa) apenas com o detergente para maquinas REMS CleanM (N° de Art.
140119) ou com um sab&o suave e um pano himido. N&o utilizar produtos de
limpeza domésticos. Estes contém muitos quimicos, que podem danificar as
pecas em plastico. Nunca utilizar gasolina, dleo de terebintina, diluentes ou
produtos idénticos para a limpeza.

Ter em atenc¢@o que os liquidos nunca devem chegar ao interior do aparelho
elétrico. A pinga de soldar elétrica nunca deve ser mergulhada em liquido.

Avarias
Avaria: A solda nao se funde.

Causa:

e Os moldes de soldadura
nao estdo quentes.

Solugéo:

e Solicitar a verificagéo / reparagdo por uma
oficina de assisténcia a clientes REMS
autorizada.

e Cabo de ligagdo com e Solicitar a substituicdo do cabo de ligagao

defeito. por pessoal técnico qualificado ou por uma
oficina de assisténcia a clientes REMS
autorizada.
Eliminagao

A ferramenta elétrica ndo pode ser eliminada através do lixo doméstico apos
o final de vida util. Deve ser corretamente eliminada, de acordo com as normas
estabelecidas por lei.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observacao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servicos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagoes
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-do inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito aleméo, excluindo-se a Convengao das
Nagbes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.

Ttumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Rys. 1:
1 Ksztattownica lutownicza

2 Wktadka grzewcza
3 Uchwyt

Rys. 2:

NOTYFIKACJA

Rozgrzewac 5 minut! W skrzynce - nie na rurze!

Ogoéine wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieuwzglednienie wskazoéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze spowodowac pora-
Zenie elektryczne, pozar i/ lub ciezkie obrazenia ciafa.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystos¢ i dobre oswietlenie. Nieporzadek
i nieo$wietlone obszary robocze moga sprzyjac wypadkom.

b) Przy pomocy elektronarzedzi nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja si¢ palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg zrodtem iskier, ktdre mogg spowodowac zapfon pytéw lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca elektronarzedziami nie dopuszczac
dzieci i oséb trzecich. Ich obecno$¢ moze rozpraszac¢ osobe pracujgcq i
spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi dokladnie pasowaé do
gniazda sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposoéb przerabiana.
Elektronarzedzia wymagajgce uziemienia ochronnego nie mogg by¢ zasilane
przez jakiekolwiek taczniki. Niezmienione wiyczki i pasujgce gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciafa podczas pracy zwigksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawiac¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Wnikniecie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

d) Przewéd podtaczeniowy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektro-

narzedzi albo do wyciggania wtyczki z gniazda sieciowego. Chronic¢ przewoéd

podtaczeniowy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami i

ruchomymi elementami urzadzenia. Uszkodzony lub splatany przewod zwigksza

ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na zewnatrz, gdy konieczne jest stoso-

wanie przedtuzacza, stosowac wytacznie przedtuzacz dostosowany takze

do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przedtuzacza odpowiedniego dla pracy
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczna jest praca z elektronarzedziami w wilgotnym otoczeniu,
nalezy zastosowaé wytacznik ochronny pradowy. Stosowanie wytgcznika
ochronnego pradowego zmniejsza ryzyko porazenie pradem elektrycznym.

e

-

3) Bezpieczenstwo osdb

a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi,
jezeli jest sie zmeczonym lub pod wpltywem narkotykow, alkoholu lub lekow.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzi moze spowodowac grozne
obrazenia.

b) Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne oraz zawsze okulary ochronne.
Uzywanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak maski przeciwpytowej, obuwia
antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu, w zalezno$ci od
uzywanych elektronarzedzi zmniejsza ryzyko obrazen.

c) Wykluczyé mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia sig urza-
dzenia. Przed podtaczeniem do zasilania oraz przed chwytaniem i przeno-
szeniem upewnic sig, czy elektronarzedzie jest wytaczone. Przenoszenie
urzgdzenia elektrycznego z palcem na wytgczniku lub proba podigczenia do
gniazda sieciowego, gdy sprzet jest wigczony, moze spowodowac wypadek.

d) Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
urzadzenia mogg prowadzic¢ do obrazen.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywaé rownowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozd6b. Nie zbliza¢
wios6w, ubrania i rekawiczek do ruchomych elementow. Luzna odziez, diugie,
ozdoby lub dfugie wlosy mogg zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przeciaza¢ urzadzen. Do kazdej pracy stosowa¢ odpowiednie dla tego
celu urzadzenia. Przy pomocy wfasciwych elektronarzedzi pracuje sie lepiej i
pewniej w zgdanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczy¢ stwarza zagroZenie
i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed przystapieniem do dokonywania ustawien urzadzenia, wymiang
akcesoriow lub odtozeniem urzadzenia wyciagna¢ wtyczke sieciowa z
gniazda. Te $rodki ostrozno$ci zapobiegajg nieoczekiwanemu uruchomieniu
elektronarzedzia.



d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiggiem dzieci. Nie
zezwala¢ na obstuge elektronarzedzi osobom nie zaznajomionych z jego
obstuga lub takim, ktore nie przeczytaly niniejszej instrukcji. Elektronarze-
dzia w rekach 0s6b niedoswiadczonych mogg by¢ niebezpieczne.

e) Starannie dbac o elektronarzedzia. Sprawdza¢ prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementéw urzadzenia, czy nie sa zatarte, pekniete
lub uszkodzone w sposéb obnizajacy funkcjonowanie elektronarzedzia.
Wymiane uszkodzonych elementow urzadzenia zleca¢ wytacznie fachowym
warsztatom naprawczym. Wiele wypadkdow ma przyczyne w nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Stosowac elektronarzedzia, osprzet, narzedzia wymienne itp. zgodnie z
niniejszg instrukcja. Nalezy uwzgledni¢ przy tym warunki pracy i rodzaj
wykonywanej czynnosci. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw anizeli
przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

g) Uchwyty utrzymywaé w stanie suchym, czystym, bez zanieczyszczenia
olejem i smarem. Sliskie uchwyty uniemozliwiajg sprawne postugiwanie sie i
kontrole nad elektronarzedziami w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wytacznie fachowcom i tylko z zastosowa-
niem oryginalnych czesci zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczen-
stwa urzadzen.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dla elektrycznych
kleszczy lutowniczych

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieuwzglednienie wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze spowodowac pora-
Zenie elektryczne, pozar i/ lub ciezkie obrazenia ciafa.

Zachowywac na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

o Elektronarzedzie podiaczac wytacznie do gniazdka z przewodem ochronnym.
Wystepuje niebezpieczeristwo porazenia pragdem elektrycznym.

o Elektronarzedzie, gdy jest podiaczone do gniazdka, wolno dotyka¢ wytacznie
za uchwyt (3). Ksztaftki lutownicze (1) i wkiady grzewcze (2) osiggaja tempera-
ture roboczg okoto 800°C. Dotkniecie tych elementdw grozi ciezkimi poparzeniami

e Przed dotknigciem ksztattek lutowniczych (1) i/lub wkladéw grzewczych
nalezy odczeka¢ diuzszy czas, by elektronarzedzie ostygto. Dotknigcie wcigz
gorgcych elementéw podczas fazy stygniecia grozi ciezkimi poparzeniami.
Elektronarzedzie potrzebuje dfuzszy okres czasu, by ostygnac.

o Nie wolno przyspiesza¢ procesu stygniecia elektronarzedzia przez zanu-
rzenie go w cieczy. Grozi to porazeniem pradem elektrycznym i/lub nagtym
wytrysnieciem cieczy. Elektronarzedzie moze ulec przez to uszkodzeniu.

o Elektronarzedzie wolno odktadaé wylacznie do skrzynki z blachy stalowej
z wktadka przeciwogniowa (rys. 2) lub na ognioodporne podtoze (np. cegle).
Odtozenie goragcego elektronarzedzia na podfoze nieprzeciwogniowe i/lub w
poblize palnych materiatéw, grozi uszkodzeniem podtoza i/lub pozarem.

o Okladajac gorace elektronarzedzie do skrzynki z blachy stalowej, nalezy ja
ustawi¢ na podtozu przeciwogniowym (np. cegle). Skrzynka z blachy stalowej
ppomimo wkfadki przeciwogniowej ulega silnemu nagrzaniu. Grozi to uszkodzeniem
podfoza i/lub pozarem.

o Podczas lutowania dtonie nalezy trzymaé w dostatecznej odlegtosci od
goracego miejsca lutowania lub zastosowa¢ odpowiednie rekawice ochronne.
Lutowane ztgcza i rury nagrzewajq sig bardzo mocno i grozg ciezkimi poparze-
niami. Miejsce lutowania po zakoriczeniu lutowania pozostaje przez dfuzszy czas
bardzo goragce.

e Nalezy chroni¢ osoby trzecie przed goragcym urzadzeniem elektrycznym
oraz goracymi pofaczeniami lutowanymi. Dotkniecie gorgcych elementow
grozi cigzkimi poparzeniami.

o Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia illub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi elektronarzedzi nie wolno uzytkowaé niniejszego
elektronarzedzia bez nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie
wystepuje niebezpieczenstwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.

o Elektronarzedzie powierza¢ wyltacznie przeszkolonym osobom. Miodocianym
wolno uzytkowac urzadzenie jedynie po ukoriczeniu 16 roku zycia, w celu zdobycia
wyksztatcenia i wytgcznie pod nadzorem fachowca.

o Nalezy regularnie sprawdzac¢ przewéd podiaczeniowy urzadzenia elektrycz-
nego oraz przedtuzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych
przewodow zlecac wytgcznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu
serwisowi firmy REMS.

o Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego elektronarzedzia. Wystepuje niebezpie-
czenstwo wypadku.

e Uzywac wylacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju i klasie ochronnosci podanych w punkcie 1.4.
Dane elektryczne. Stosowac przediuzacze w przypadku dfugosci do 10 m o
przekroju 1,5 mm? w przypadku dtugosci 10— 30 m o przekroju 2,5 mm>

Objasnienie symboli

Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
skutkuje $miercig lub ciezkim zranieniem (nieodwracalnym).

A\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze

moze niejednokrotnie skutkowac zranieniem (odwracalnym).
LIIR(F XN}  Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczeristwa! Nie ma

zagrozenia zranieniem.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi

Uzywa¢ ochrony na oczy

Uzywac¢ ochrony na rece

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |

HOS@

Utylizacja przyjazna dla $rodowiska

Oznakowanie zgodnosci CE

il
m

Dane techniczne
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie uzytkowac tylko zgodnie z przeznaczeniem do lutowania rur
miedzianych lutem migkkim.

Wszelkie inne zastosowania uwaza si¢ za niezgodne z przeznaczeniem i tym samym
za niedozwolone.

1.1. Zakres dostawy
Elektryczne kleszcze lutownicze, lutowie, pasta, szczotka czyszczaca,
instrukcja obstugi, skrzynka z blachy stalowej z wktadka przeciwogniowa.

1.2. Numery artykutow

REMS Hot Dog 2 w skrzynce z blachy stalowej 163020
REMS lutowie Cu 3 160200
REMS pasta Cu 3 160210
Skrzynka z blachy stalowej REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

1.3. Zakres zastosowania
Rura miedziana twarda i migkka 10 — 28 mm /% — 1%’

230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110V, 50 — 60 Hz, 440 W
Stopien ochrony 1P 20

Klasa ochronnosci 1

1.4. Dane elektryczne

1.5. Informacja o hatasie

Warto$¢ emisji na stanowisku pracy 70 dB(A)
1.6. Wibracje
Efektywna warto$¢ przy$pieszenia 2,5 m/s?

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzadzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

/\ PRZESTROGA

Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzgdzenia moze sie rézni¢
od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie jest stoso-
wane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca przerywana)
moze okazac¢ sig koniecznym ustalenie $rodkow bezpieczenstwa dla ochrony
osoby obstugujacej urzadzenie.

Uruchomienie
2.1. Przytacze elektryczne

Przestrzega¢ wartosci napigcia sieciowego! Przed podigczeniem elektrycz-
nych kleszczy lutowniczych do pradu nalezy sprawdzi¢, czy napiecie podane
na tabliczce znamionowej jest zgodne z napieciem sieciowym. Uzywac wytgcznie
gniazd/przediuzaczy ze sprawnym stykiem ochronnym.

W przypadku pracy na budowach, w wilgotnym otoczeniu, wewnatrz lub na
zewnatrz lub w podobnych miejscach elektryczng kleszcze lutownicze nalezy
podigczac do sieci zasilajgcej z wykorzystaniem wytgcznika réznicowoprado-
wego, ktory przerywa doptyw prady w przypadku przekroczenia warto$ci pradu
uptywowego do ziemi 30 mA przez 200 ms. W przypadku zastosowania prze-
dtuzacza przestrzega¢ przekroju przewodu odpowiedniego do mocy elektrycz-
nych kleszczy lutowniczych. Przedtuzacz musi posiada¢ stopien ochrony podany
w punkcie 1.4. Dane elektryczne.

2.2. Przygotowanie elektrycznych kleszczy lutowniczych
Skrzynke z blachy stalowej ustawi¢ na podtozu przeciwogniowym (np. cegle)
i otworzy¢. Elektryczne kleszcze lutownicze nalezy wiozy¢ do skrzynki z blachy
stalowej z ksztattkami lutowniczymi (1) nad wktadkg przeciwogniowg jak poka-
zano na rys. 2. Alternatywnie elektryczne kleszcze lutownicze mozna potozy¢
poza skrzynkg z blachy stalowej na podtozu przeciwogniowym.

Eksploatacja

3.1. Elektryczne kleszcze lutownicze
Kleszcze lutownicze wigczamy poprzez welkniecie przewodu przytgczaja cego
do gniazdka wtykowego. Po okolo 5 minutach mozemy je juz uzywac. Poprzez
$cisnigcie uchwytow (3) otwieramy ksztattownice lutownicze (1). Przednie
potskorupy ksztattownic lutowniczych przeznaczone sg dla rozmiaréw 10 do
16 mm, tylne dla rozmiaréw 18 do 28 mm. Ksztatownice lutownicze (1) naktada¢
w zaleznosci od $rednicy rury przy ztgczce w taki sposéb na rure albo na



3.2,

zlaczke, aby zachodzit mozliwie duzy kontakt powierzchniowy miedzy
ksztattownicami lutowniczymi (1) i rurg (ztaczka) i aby mozna byto jeszcze
doprowadzi¢ lutowie bez dotykania ksztattownic lutowniczych (1).

Proces lutowania trwa w zalezno$ci od $rednicy rury i temperatury topnienia
lutowia migkkiego od 10 do 30 sek.

Kieszcze lutownicze mozna stosowa¢ w pracy ciagte;.

Spoiwa lutownicze

Do lutowania migkkiego nalezy uzywa¢ REMS Lot Cu 3. Rury miedziane i
ksztaltki rurowe miedziane muszg by¢ metalicznie beznalotowe. W celu przy-
gotowania powierzchni spawanej nalezy nanies$¢ na element rury paste REMS
Paste Cu 3. Ta pasta zawiera proszek lutowniczy i topnik. Korzystng strong tej
pasty jest fakt, ze temperature konieczng do lutowania mozna rozpozna¢ dzieki
zmianie koloru rozgrzanej pasty i ze przy jej zastosowaniu osiggamy lepsze
wypetnienie lutowanej szczeliny. W kazdym wypadku nalezy jednak dopetni¢
REMS Lot Cu 3. REMS Lot Cu 3 i REMS Paste Cu 3 wyprodukowane zostaty
specjalnie dla sieci wodono$nych z wodg pitnt i s3 zgodne z zaleceniami w
DVGW-Arbeitsblatter GW 2 i GW 7, oraz z odpowiednimi normami DIN.

Utrzymanie sprawnosci

Przed wszelkimi pracami serwisowymi i naprawami nalezy wyciagna¢
wiyk sieciowy! Te czynnosci wolno wykonywac wytgcznie wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi.

Ksztattki lutownicze (1) nie moga by¢ zanieczyszczone lutowiem i topnikami.
Utrudnia to wymiang ciepta. W razie potrzeby ksztattki lutownicze wyczysci¢
w rozgrzanym stanie szczo kg druciang. Elementy z tworzyw sztucznych (np.
obudowe) czysci¢ wytgcznie Srodkiem do czyszczenia maszyn REMS CleanM
(nrkat. 140119) lub fagodnym mydtem i wilgotng szmatka. Nie stosowa¢ srodkéw
czyszczacych do uzytku domowego. Zawierajg one réznego rodzaju $rodki
chemiczne, ktére moga uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych. Do czysz-
czenia nie uzywaé pod zadnym pozorem benzyny, terpentyny, rozcienczalnikow
lub podobnych $rodkow.

Uwazag, by ciecze nie przedostaly sie do wnetrza urzadzenia elektrycznego.
Elektrycznych kleszczy lutowniczych nie wolno nigdy zanurzac w cieczach.

Usterki
Usterka: Lutowie nie ulega stopieniu.

Srodki zaradcze:

e Zleci¢ kontrole/naprawe autoryzowanemu
serwisowi REMS.

e Zleci¢ wymiane przewodu podtgczenio-
wego wykwalifikowanemu specjalistycz-
nemu personelowi lub autoryzowanemu
serwisowi REMS.

Przyczyna:

o Ksztattki lutownicze sie
nie nagrzewajg.

o Uszkodzony przewod
podtaczeniowy.

Utylizacja

Elektronarzedzia po zakonczeniu jego uzytkowania nie wolno usuwaé z odpa-
dami domowymi. Nalezy je usungé w prawidtowy sposéb zgodnie z ustawowymi
przepisami.

Gwarancja producenta

Okres gwaranciji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
bteddw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czenh gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidlowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje beda uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firme REMS
warsztatéw naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodza na wiasnos¢ firmy REMS.

Koszty przesy ki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzy kownika, a w szczegolno$ci jego roszczenia odnosnie
Swiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancja. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktdw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcarii.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencji
Narodéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis cze$ci zamiennych.

Pieklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1:

1 Tvarovka pajeci
2 Klestina vyhfevna
3 Rukojet

OZNAMENI
5 minut ohfivat! V kuffiku — ne na trubce!

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a instrukce. Zanedbani dodrzovani
bezpecnostnich pokynt a instrukci mize byt pficinou zasahu elektrickym proudem,
poZaru a/nebo tézkych poranéni.

VsSechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte Vase pracovisté Cisté a dobre osvétlené. Neporadek a neosvétlené
pracovisté mizZe mit za nasledek uraz.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostredi ohrozeném explozi, ve kterém
se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi produkuje
jiskry, které mohou zapélit prach nebo pary.

c) Béhem pouzivani elektrického naradi zabrafite v pfistupu détem a ostatnim
osobam. Prfi vyruseni byste mohli ztratit kontrolu nad pfistrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka
nesmi byt Zadnym zplsobem ménéna. S uzemnénym elektrickym naradim
nepouzivejte Zadné zastrckové adaptéry. Nezménéné zastréky a vhodné zasuvky
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

b) Vyvarujte se télesného kontaktu s uzemnénymi povrchy napf. trubek, topeni,
sporaku a lednicek. Existuje zvysené riziko zésahu elektrickym proudem, kdyZz
Jje Vade télo uzemnéné.

c) Chrante elektrické naradi pred destém nebo vihkem. Proniknuti vody do
elektrického nafadi zvySuje riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym ucelem pripojovaci kabel
k prenaseni elektrického naradi ani k jeho zavéSovani, ani k vypojovani
zastrcky z elektrické zasuvky. Uchovavejte pripojovaci kabel v dostatecné
vzdalenosti od zdroju tepla, oleji, ostrych hran nebo pohyblivych dild
zafizeni. Poskozené nebo zapletené kabely zvySuji riziko urazu elektrickym
proudem.

e) Pracujete-li s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze prodluzovaci
kabely, které jsou vhodné i pro praci v exteriéru. PouZiti prodluzovaciho
kabelu vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Je-li provoz elektrického naradi ve vihkém prostfedi nevyhnutelny, pouzijte
proudovy chranic. Pouziti proudového chrénice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elek-
trickym naradim s rozumem. Nepouzivejte elektrické naradi, kdyz jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léku. Moment nepozornosti
pfi pouZiti elektrického naradi mize mit za nasledek zavazna poranéni.

b) Noste osobni ochranné pomtcky a vzdy ochranné bryle. NoSeni osobnich
ochrannych pomdcek jako jsou maska proti prachu, protiskluzova bezpecnosti
obuv, ochranna helma a ochrana sluchu podle druhu a pouZiti elektrického naradi
snizuje riziko poranéni.

c) Zamezte moznosti neiimysiného uvedeni zafizeni do provozu. Ujistéte se,
ze je elektrické naradi vypnuto, nez pfipojite pripojku elektrického napajeni
a nez naradi zdvihnete nebo budete prenaset. Pokud pfi pfenaseni elektrického
naradi mate prst na vypinaci nebo pokud pripojite zapnuty pfistroj k elektrickému
napajeni, muZe dojit k trazu.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo montazni klice pred zapnutim elek-
trického naradi. Nastroj nebo kli¢ nachéazejici se v otacejici se ¢asti naradi mize
zpusobit poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Snazte se o bezpe¢ny postoj a
neustale udrzujte rovnovahu. Tak miZete mit naradi v neocekavanych situacich
lépe pod kontrolou.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné oble€eni ani $perky. Chraiite vlasy,
obleceni a rukavice pred pohyblivymi éastmi. Voiné obleceni, Sperky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohyblivymi éastmi.

4) Pouzivani elektrického naradi a zachazeni s nim

a) Nepretézujte naradi. Pouzivejte pro praci elektrické naradi k tomu urcené.
Vhodnym elektrickym nafadim pracujete lépe a bezpelnéji v uvedeném vykon-
nostnim rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spinac je vadny. Elektrické naradi, které
neni mozné zapnout a vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku z elektrické zasuvky, nez zaénete ménit nastaveni
pristroje, ménit dily prisluSenstvi ¢i nez pristroj ulozite. Tato preventivni
opatfeni zamezuji neimysinému spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechavejte
naradi pouzivat osoby, které s nim nejsou obeznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektrické naradi je nebezpecné, kdyz je pouZivano nezkuSenymi
osobami.



e) Starejte se o elektrické naradi peclivé. PfrezkousSejte, zda pohyblivé ¢asti
naradi bezvadné funguji a nevaznou, zda ¢asti nejsou zlomené nebo posko-
zené tak, aby to negativné ovliviiovalo funkci elektrického naradi. PoSkozené
Casti nechte pred pouzitim naradi opravit. Pficinou mnoha trazu je Spatné
udrZované elektrické néaradi.

f) Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi, nasazovaci nastroje atd. v souladu
s témito pokyny. Dbejte pfi tom na pracovni podminky a na éinnost, jiz je
treba vykonat. Pouzivani elektrického naradi k jinym Gcelim, nez které jsou pro
né stanovené, miize vést k vzniku nebezpecnych situaci.

g) Udrzujte veSkeré rukojeti suché, Cisté a neznecisténé olejem ¢i tukem.
Kluzké rukojeti znemoZriuji bezpe¢nou manipulaci a kontrolu nad elektrickym
néradim v neo¢ekavanych situacich.

5) Servis

a) Elektrické naradi nechte opravovat jen kvalifikovanym odbornym personalem
a jen s originalnimi nahradnimi dily. Tim zajistite, Ze bezpecnost pfistroje
zustane zachovana.

Bezpec€nostni pokyny pro elektrické pajeci klesté

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a instrukce. Zanedbani dodrzovani
bezpeénostnich pokynl a instrukci mlze byt pfi¢inou zasahu elektrickym
proudem, pozaru a/nebo tézkych poranéni.

Vsechny bezpe€nostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

e Pripojujte elektrické naradi pouze k zasuvce s ochrannym vodi¢em. Hrozi
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

o Pokud je elektrické naradi pfipojeno do zasuvky, dotykejte se ho pouze za
rukojet’ (3). Pajeci tvarovky (1) a topné kleStiny (2) dosahuji pracovni teploty
cca 800 °C. Pri kontaktu s témito ¢astmi si zplsobite tézké popaleniny.

e Nez za¢nete manipulovat s pajecimi tvarovkami (1) a/nebo topnymi klesti-
nami, nechte elektrické naradi po odpojeni ze zasuvky dostatecné dlouhou
dobu ochladit. Pfi kontaktu s témito horkymi ¢astmi béhem ochlazovani si
zpusobite tezké popaleniny. Po odpojeni ze zasuvky potfebuje elektrické naradi
delsi dobu, nez se ochladi.

o Neurychlujte proces ochlazeni ponofenim elektrického naradi do kapaliny.
Hrozi nebezpeci urazu elekirickym proudem a/nebo nahlym vystfiknutim kapa-
liny. MazZe tak dojit k poSkozeni elektrického naradi.

e Pokladejte elektrické naradi pouze do kufru z ocelového plechu s zaru-
vzdornou vlozkou (obr. 2) nebo na zaruvzdornou podlozku (napf. cihlu). V
pfipadé odloZeni horkého elektrického nafadi na podloZku, ktera neni Zaruvzdorna,
a/nebo do blizkosti hoflavych materiald mize dojit k poskozeni podlozky a/nebo
ke vzniku poZaru.

e Pokud jste do kufru z ocelového plechu odlozili horké elektrické naradi,
polozte kufr na Zaruvzdornou podlozku (napf¥. cihlu). Kufr z ocelového plechu
je horky i pfes pouziti Zaruvzdorné viozky. Muze dojit k poskozeni podlozky a/
nebo ke vzniku poZaru.

e Pfi pajeni udrzujte ruce v dostatecné vzdalenosti od horkého pajeného
mista nebo pouzivejte vhodné ochranné rukavice. Pajena tvarovka a trubka
jsou velmi horké a mohou zplisobit vazné popéleniny. Pajené misto z(stava i po
skonceni pajeni delsi dobu horké.

e Chranite tieti osoby pred horkym elektrickym pristrojem jakoz i pred horkymi
pajenymi spoji. Pfi kontaktu s horkymi soucéstmi si zpsobite tézké popaleniny.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych i dusSevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti ¢i nevédomosti nejsou s to toto elektrické
naradi bezpecéné obsluhovat, ho nesméji pouzivat bez dozoru nebo pokynu
odpovédné osoby. V opacném pfipadé vznika nebezpeci chybné obsluhy a
zranéni.

o Predavejte elektrické naradi pouze pouéenym osobam. Mladistvi sméji s
elektrickym nafadim pracovat pouze v pfipadé, pokud jsou starsi 16 let, je to
potfebné k dosaZeni jejich vycvikového cile nebo se tak déje pod dohledem
odbornika.

e Pravidelné kontrolujte, zda neni poSkozené privodni vedeni elektrického
stroje a prodluzovaci kabely. V pfipadé poskozeni je nechte vyménit kvalifiko-
vanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich dilen
REMS.

o Nepouzivejte elektrické naradi, pokud je poskozené. Vznika nebezpeci urazu.

e Pouzivejte pouze schvalené a prislu$né oznacené prodluzovaci kabely s
dostatec¢nym prifezem vedeni a minimalné se schvalenym druhem ochrany
podle bodu 1.4. Elektrické parametry. PouZivejte prodiuzovaci kabely do délky
10 m s prifezem vedeni 1,5 mm? od 10-30 m s prifezem vedeni 2,5 mm?2

Vysvétleni symboll

Nebezpeti se stfednim stupném rizika, které muaze pfi nere-
spektovani mit za nasledek smrt nebo tézka zranéni (nevratna).

/\ UPOZORNENI Nebezpedi s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratnd).

OZNAMENI Vécné $kody, zadné bezpe&nostni upozornéni! Zadné nebez-
pedi zranéni.

Pred pouzitim ¢téte navod k pouZiti

PouZijte ochranu o¢i

X%

6 (D @

Pouzijte ochranu rukou

Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany |

Ekologicka likvidace

( € Znacka shody CE

1.

Technické udaje

Pouziti odpovidajici uréeni

Pouzivejte elektrické naradi pouze k mékkému pajeni médénych trubek.
VSechna dal$i pouziti neodpovidaji uréeni, a jsou proto nepfipustna.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

2.2,

Rozsah dodavky
Elektrické pajeci klesté, pajka, pasta, Cistici karta¢, navod k obsluze, kufr z
ocelového plechu se Zaruvzdornou viozkou.

Objednaci cisla

REMS Hot Dog 2 v kufru z ocelového plechu 163020
REMS péjka Cu 3 160200
REMS pasta Cu 3 160210
Kufr z ocelového plechu REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

Pracovni rozsah
Médéna trubka tvrda a mékka 10 — 28 mm / 3% — 1%"

Elektrické parametry 230V, 50-60 Hz, 440 W
100/110 V, 50 — 60 Hz, 440 W
Stupen kryti IP 20
Trida kryti 1
Informace o hluku:
Emisni hodnota vztahujici se k pracovnimu mistu 70 dB(A)
Vibrace
Hmotnostni efektivni hodnota zrychleni 2,5 m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova-
nych zkusebnich postupl a mize byt pouzita pro porovnani s jinym pfistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani mize byt aké pouzit k ivodnmu
odhadu pferuseni chodu.

/A UPOZORNENI

Emisni hodnota kmitani se mize béhem skutecného pouziti pfistroje od jmeno-
vitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zplisobu, jakym bude pfistroj
pouzivan. V zavislosti na skute¢nych podminkach pouziti (pferuSovany chod)
mze byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpeénostni opatfeni.

Uvedeni do provozu

. Pfipojeni na sit’

Vénujte pozornost sitovému napéti! Pfed pfipojenim elektrickych pajecich
klesti se pfesvédéte, zda napéti uvedené na vykonovém Stitku odpovida napéti
sité. Pouzivejte pouze zasuvky a prodluzovaci kabely s funkénim ochrannym
kontaktem.

Na stavenistich, ve vihkém prostfedi, ve vnitfnich i vnéjSich prostorech nebo
u srovnatelnych typl instalace provozuite elektrické pajeci kle$té pouze pres
automaticky spina¢ v obvodu diferenciaini ochrany (Fl-spinac), ktery pferusi
pfivod energie, jakmile svodovy proud do zemé piekro¢i 30 mA za 200 ms.
Pokud pouzijete prodluzovaci kabel, zvolte prifez vodice odpovidajici vykonu
elektrickych pajecich klesti. Prodluzovaci kabel musi byt schvaleny pro druh
ochrany podle bodu 1.4. Elektrické hodnoty.

Priprava elektrickych pajecich klesti

Postavte kufr z ocelového plechu na Zaruvzdornou podloZku (napf. cihlu) a
otevrete. Elektrické pajeci klesté musi jak uvedeno na obrazku 2 vioZeny do
kufru z ocelového plechu tak, aby se pajeci tvarovky (1) nachazely nad Zaru-
vzdornou vlozkou. Pfipadné mohou byt elektrické pajeci klesté odlozeny na
zaruvzdornou podlozku mimo kufr z ocelového plechu.

Provoz

. Elektrické pajeci klesté

Pajeci klesté se zapinaji zastréenim pfivodniho vedeni do zasuvky. Po pfiblizné
péti minutach jsou pajeci klesté provozuschopné. Zmactknutim drzadel (3) se
oteviou pajeci tvarovky (1). Pfedni vybrani pajecich tvarovek je uréeno pro
velikosti trubek 10-16 mm. zadni pro velikosti 18 az 28 mm. Podle priméru
trubky pajeci tvarovky (1) pfilozit tak na trubku vedle nebo na natrubek, aby
doslo k co nejvétSimu ploSnému styku mezi pajecimi tvarovkami (1) a trubkou
(natrubkem) a aby pfi tom bylo je$té mozné pfivadét pajku, aniz by doslo k
jejimu doteku s pajecimi tvarovkami (1).

Pajeni samotné trva podle priméru trubky a v zavislosti na tavici teploté 10 az
30 vtefin.
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Pajeci klesté Ize pouzit v trvalém provozu.

Péajeci material

K pajeni namékko pouzit pajky REMS Lot Cu 3. Médéné trubky a fitinky musi
byd kovove lesklé. K pfipravé pajeného mista nanést na trubku pastu REMS
Paste Cu 3. Tato pasta obsahuje pajeci prasék a tavidlo. Vyhoda pasty spociva
v tom. ze zabarvenim ohfaté pasty se da poznat teplota, potfebna pro pajeni,
a Ze se docili lepSiho vyplnéni pajeci spary. V kazdém pfipadé vsak je nutné
privadét navic jesté pajku REMS Lot Cu 3. Pajka REMS Lot Cu 3 a pasta REMS
Paste Cu 3 byly specialné vyvinuty pro potrubi na pitnou vodu, takze odpovidaji
pracovnim listim DVGW GW 2 a GW 7 jakoz i pfislusné normé DIN.

Udrzba

Pred provadénim oprav vytahnéte vidlici ze zasuvky! Tyto prace mohou
provadét pouze kvalifikovani odbornici.

Pajeci tvarovky (1) musi byt mimo dosah pajky a tavidla. Tyto latky negativné
ovliviiuji pfenos tepla. Pfipadné ocistéte horké pajeci tvarovky draténym
kartacem. Plastové &asti (napf. kryty) Cistéte pouze Cisticem stroji REMS
CleanM (obj. €. 140119) nebo jemnym mydlem a vihkym hadrem. Nepouzivejte
Cistici prostfedky pro doméacnost. Ty obsahuji €asto mnoho chemikalii, které
by mohly plastové &asti poSkodit. K Eisténi v zadném pfipadé nepouzivejte
benzin, terpentynovy olej, fedidla nebo podobné vyrobky.

Dbejte na to, aby kapaliny nikdy nevnikly dovnit elektrického pfistroje. Nikdy
neponoiujte elektrické pajeci klesté do kapaliny.

Poruchy

Porucha: P3jka se netavi.

Pfi¢ina: Naprava:

o Pajeci tvarovky se o Nechte je zkontrolovat/opravit autorizo-
nezahfivaji. vanou smluvni servisni dilnou REMS.

o Vadné pfipojovaci o Nechte vyménit pfipojovaci vedeni
vedeni. odbornym personalem nebo autorizovanou

smluvni servisni dilnou REMS.
Likvidace

Elektrické nafadi nesmi byt po skonéeni pouzivani likvidovano s domovnim
odpadem. Musi byt Fadné zlikvidovano podle zakonnych predpisu.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba ¢ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich dokladli o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materidlu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zarucni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
pfirozenym opotiebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uZitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpisti, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pretizenim, pouZitim k jinému U¢elu, neZ pro jaky je vyrobek ur€en,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divod(, za néz REMS nerudi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zaruéni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotfebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nove vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vyloucenim Dohody Spojenych nérodu
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

Seznamy dila
Seznamy dill viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dilli.

Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1:

1 Tvarovka spajacia
2 Vyhrevné klieste
3 Rukovat

Obr. 2:

OZNAMENIE

5 minut ohrievat’ V kufriku — nie na trubke!

Vseobecné bezpecnostné upozornenia

Preditajte si vSetky bezpecnostné informacie a pokyny. /gnorovanie bezpec-
nostnych informacii a pokynov méze sposobit zasah elektrickym pradom, poZiar, a/
alebo vazne zranenie.

Uschovajte vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Dbaijte o Cistotu a primerané osvetlenie pracoviska. Neporiadok a neosvetlené
Casti pracoviska mézu spésobit draz.

b) Vyhybajte sa praci s elektrickym naradim v prostredi vystavenom nebez-
pecenstvu vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elektrické nastroje spésobuju tvorbu iskier, ktoré m6Zu spdsobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

c) Pri pouzivani elektrického naradia zamedzte pristup detom a cudzim osobam.
V pripade odklonu hrozi strata kontroly nad pristrojom.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojna vidlica elektrického naradia musi byt zasunutelna do zasuvky.
Zmena vidlice nie je povolena. Nepouzivajte zasuvkové listy v kombinécii s
uzemnenym elektrickym naradim. Neupravené vidlice a vhodné zasuvky znizuji
riziko uderu elektrickym pradom.

b) Vyhybajte sa fyzickému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su potrubia,
vykurovacie zariadenia, sporaky a chladnicky. V pripade uzemnenia Vasho
tela existuje zvySené riziko zasahu elektrickym pridom.

c) Nevystavujte elektrické naradie dazd'u a vihku. Vniknutie vody do elektrického
néradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte pripajaci kabel na iné tGcely ako je uréeny, na nosenie elek-

trického naradia, zavesenie alebo na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.

Udrziavajte pripajaci kabel mimo dosahu tepla, oleja, ostrych hran alebo

pohybujucich sa ¢asti pristrojov a zariadeni. Poskodené alebo skriitené kable

2zvysuju riziko urazu elektrickym pradom.

Pri praci pod holym nebom s elektrickym naradim pouzivajte iba predizo-

vacie kable, ktoré su vhodné do exteriéru. Pouzivanim predlZovacieho kabla

vhodného do exteriéru zniZite riziko zasahu elektrickym pridom.

f) V pripade nevyhnutnosti pouzitia elektrického naradia vo vihkom prostredi
pouzivajte pradovy chrani€. PouZivanie priudového chrania znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

e

~

3) Bezpecnost' os6b

a) Budte obozretny, dbajte na to, ¢o robite a postupujte racionalne pri praci
s elektrickym naradim. Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveny, ¢i
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila nepozornosti pri pouZivani
elektrického naradia méZe spdsobit' vazne zranenie.

b) Noste osobné ochranné pracovné prostriedky a vzdy noste ochranné
okuliare. Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov ako su protiprachova
maska, protiSmykovéa bezpecnostna obuv, ochranné prilba alebo ochrana sluchu,
v zavislosti od druhu a poutzitia elektrického naradia, znizuju riziko zraneni.

c) Zabraiite neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Uistite sa, ze je elektrické
naradie vypnuté eSte predtym, nez ho pripojite k napajaniu elektrickou
energiou, zdvihnete ho alebo ho budete prenasat’. Ak mate pri noseni elek-
trického néradia prst na vypinaci alebo ak pripojite zapnuty pristroj k napajaniu
elektrickou energiou, méZe to viest k vzniku nehéd.

d) Pred zapnutim naradia odstrante nastavovacie nastroje alebo skrutkovy kl'a¢.
Naéstroj alebo kltu¢ umiestneny na rotujicej Casti ndradia méze spdsobit uraz.

e) Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu tela. Zabezpecte stabilni poziciu a
vzdy udrziavajte rovnovahu. Tym padom mate moznost lepSej kontroly elek-
trického néradia v neoCakavanych situaciach.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vyhybajte sa
kontaktu vlasov, odevu a rukavic s pohyblivymi ¢astami. Pohyblivé Casti
moZzu zachytit volny odev, Sperky alebo dlhé viasy.

4) Pouzivanie a obsluha elektrického naradia

a) Nepretazujte naradie. Pouzivajte naradie pre prislusny druh prace. Praca s
vhodnym elektrickym naradim zlepSuje kvalitu a bezpecnost'v danej oblasti ¢innosti.

b) Nepouzivajte elektrické naradie s pokazenym vypinacéom. Elektrické naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo vypnt, je nebezpecné a treba ho opravit.

c) Vytiahnite zastrcku zo zasuvky skor, nez budete vykonavat' nastavovanie
pristroja, vymienat’ ¢asti prisluSenstva alebo pristroj odlozite. Toto bezpec-
nostné opatrenie zabrafiuje neumyselnému spusteniu elektrického néradia.

d) Udrziavajte nepouzivané elektrické naradie mimo dosahu deti. Nedovolte
pouzivat' naradie osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo si nepre-
citali tieto pokyny. Elektrické naradie v rukach neskusenych oséb méze byt
nebezpecné.

e) Venujte starostlivosti o elektrické naradie dokladnu pozornost’. Presvedcte
sa, Ci pohyblivé ¢asti naradia riadne funguji a nezasekavaju sa, ¢i nie st



niektoreé suciastky zlomené alebo poSkodené v miere, ktora brani fungovaniu
elektrického naradia. Opravu poskodenych casti pristroja pred uvedenim
do prevadzky zverte odbornej servisnej dielni. Slabéa tdrzba elektrického
néradia byva pricinou mnohych drazov.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje a podobné prvky
pouzivajte v stlade s tymito pokynmi. Vezmite pritom do tivahy aj pracovné
podmienky a vykonavanu ¢innost. PouZivanie elektrického naradia na iné ako
urcené sposoby pouZitia mdZe viest k vzniku nebezpecnych situécii.

g) Rukoviti a drzadla udrziavajte suché, Cisté a bez pritomnosti oleja a tuku.

Smyklavé rukovéti a drzadla neumoZriuji bezpeént manipuléciu a kontrolu nad
elektrickym naradim v neo¢akavanych situaciach.

5) Servis
a) Opravy elektrického naradia zverte do ruk kvalifikovanych odbornikov, ktori

budu pouzivat’ vyluéne originalne nahradné diely. Zaistite tym zachovanie
bezpecnosti pristroja.

Bezpecnostné pokyny pre elektrické spajkovacie klieste

Precitajte si vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny. Ignorovanie bezpec-
nostnych informéacii a pokynov méze sposobit zasah elektrickym pridom, poziar, a/
alebo vazne zranenie.

Uschovajte vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

Pripajajte elektrické naradie iba k zasuvke s ochrannym vodi€om. Hrozi
nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom.

Ak je elektrické naradie pripojené do zasuvky, dotykajte sa ho len za rukovat’
(3). Spajkovacie tvarovky (1) a ohrevné kliestiny (2) dosahuju pracovnu teplotu
cca 800°C. Pri kontakte s tymito Castami si spésobite tazké popaleniny.

Pred manipulaciou s spajkovacimi tvarovkami (1) a / alebo ohrevnymi
kliestinami, nechajte elektrické naradie po odpojeni zo zasuvky dostatoéne
dlhu dobu ochladit’. Pri kontakte s tymito horticimi ¢astami po¢as ochladzovania
si spbsobite tazké popaleniny. Po odpojeni zo zasuvky potrebuje elektrické
naradie dlhSi ¢as, nez sa ochladi.

Neurychlujte proces ochladenia ponorenim elektrického naradia do kvapa-
liny. Hrozi nebezpeclenstvo urazu elektrickym prudom a/ alebo nahlym vystrek-
nutim kvapaliny. MéZe tak déjst k poSkodeniu elektrického naradia.

Ukladajte elektrické naradie iba do kufra z ocelového plechu s ziaruvzdornou
vlozkou (obr. 2) alebo na ziaruvzdornt podlozku (napr. tehlu). V pripade
odloZenia hortceho elektrického naradia na podlozku, ktora nie je Ziaruvzdorna,
a/ alebo do blizkosti horfavych materidlov méZe déjst k poskodeniu podiozky a/
alebo k vzniku poZiaru.

Ak ste do kufra z ocelfového plechu odlozili horuce elektrické naradie,
polozte kufor na Ziaruvzdornu podlozku (napr. tehlu). Kufor z ocelového
plechu je hortci aj cez pouZitie Ziaruvzdorné viozky. MézZe déjst k poskodeniu
podlozky a / alebo k vzniku poZiaru.

Pri spajkovani udrzujte ruky v dostato€nej vzdialenosti od horuceho spaj-
kovaného miesta alebo pouzivajte vhodné ochranné rukavice. Spajkovana
tvarovka a rirka st velmi horiice a m6zu sposobit' vazne popaleniny. Spajkované
miesto zostava aj po skonceni spajkovania dih$iu dobu hortce.

Chraiite tretie osoby pred hortcim elektrickym pristrojom ako aj pred
horucimi spojmi. Pri kontakte s horticimi astami si spdsobite tazké popaleniny.
Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusev-
nych schopnosti alebo svojej neskisenosti alebo nevedomosti nie su
schopné toto elektrické naradie bezpecne obsluhovat, ho nesmu pouzivat’
bez dozoru alebo pokynov zodpovednej osoby. V opacnom pripade vznika
nebezpecenstvo chybnej obsluhy a zranenia.

Odovzdavajte elektrické naradie iba pou¢enym osobam. Mladistvi smi s
elektrickym néaradim pracovat iba v pripade, ak su starsi ako 16 rokov, je to
potrebné na dosiahnutie ich vycvikového ciela alebo sa tak deje pod dohladom
odbornika.

Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je poskodené privodné vedenie elektrického
stroja a predlzovacie kable. V pripade poskodenia ich nechajte vymenit’ kvali-
fikovanym odbornikom alebo niektorou z autorizovanych zmluvnych servisnych
dielni REMS.

V pripade poskodenia ich nechajte vymenit kvalifikovanym odbornikom,
alebo niektorou z autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS. Vznika
nebezpecenstvo Urazu.

Pouzivajte iba schvalené a prislu§ne oznacené predlzovacie kable s dosta-
to€nym prierezom vedenia a minimalne so schvalenym typom ochrany
podra bodu 1.4. Elektrické parametre. PouZivajte predlZovacie kable do dizky
10 m s prierezom vedenia 1,5 mm? od 10-30 m s prierezom vedenia 2,5 mm?Z

Vysvetlenie symbolov

/\ UPOZORNENIE

OZNAMENIE

X%

Nebezpecenstvo so strednym stuprfiom rizika, ktoré méze pri
nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

Nebezpecenstvo s nizkym stuprfiom rizika, ktoré by pri neres-
pektovani mohlo mat za nasledok lahké zranenia (vratné).

Vecné $kody, Ziadne bezpe&nostné upozornenie! Ziadne
nebezpecéenstvo zranenia.

Pred pouzitim Citajte navod k pouZzitiu

Pouzite ochranu odi
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1.

Pouzite ochranu ruk

Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany |
Ekologicka likvidacia
CE oznacenie zhody

Technické udaje

Pouzitie v stlade s predpismi

Pouzivajte elektrické naradie iba k makkému spajkovaniu medenych rarok.
V3etky dalSie pouzitia nezodpovedaju ureniu, a st preto nepripustné.

1.1.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

2.2,

Rozsah dodavky
Elektrické spajkovacie klieste, spajka, pasta, Cistiaca kefa, navod na
obsluhu, kufor z ocelového plechu so Ziaruvzdornou viozkou.

Objednavacie Cisla

REMS Hot Dog 2 v kufri z ocelového plechu 163020
REMS spajka Cu 3 160200
REMS pasta Cu 3 160210
Kufor z ocelového plechu REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

Pracovny rozsah
Medena rurka tvrda a makka 10 =28 mm /% — 1%"

230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110 V, 50 - 60 Hz, 440 W

Elektrické parametre

Stuperi krytia IP 20

Trieda krytia 1

Informacia o hluku

Emisna hodnota vzt'ahujuca sa k pracovnému miestu 70 dB(A)
Vibracia

Hmotnostna efektivna hodnota zrychlenia 2,5 m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerané na zaklade normo-
vanych skusobnych postupov a méze byt pouzita pre porovnanie s inym
pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania mozZe byt tiez pouZzita
k tvodnému odhadu preru$enia chodu.

/\ UPOZORNENIE

Emisna hodnota kmitania sa méze v priebehu skutoéného pouzitia pristroja od
menovitych hodndt odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe, akym sa
bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach pouzitia
(preruSovany chod) mdze byt ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy bezpec-
nostné opatrenia.

Uvedenie do prevadzky

. Pripojenie na siet’

Venujte pozornost' sietovému napatiu! Pred pripojenim elektrickych spaj-
kovacich kliesti sa presvedcte, ¢i napéatie uvedené na vykonovom Stitku
zodpoveda napétiu siete. Pouzivajte iba zasuvky a prediZzovacie kable s funkénym
ochrannym kontaktom.

Na staveniskach, vo vihkom prostredi, vo vnatornych i vonkajsich priestoroch
alebo u porovnatelnych typov instalécie prevadzkujte elektrické spajkovacie
klieSte iba cez automaticky spina¢ v obvode diferencialnej ochrany (FI-spinac),
ktory prerusi privod energie, ako nahle zvodovy prud do zeme prekrogi 30 mA
za 200 ms. Ak pouZijete predizovaci kabel, vyberte prierez vodi¢a zodpoveda-
juci vykonu elektrickych spajkovacich kliesti. Predlzovaci kabel musi byt
schvaleny pre druh ochrany podla bodu 1.4. Elektrické hodnoty.

Priprava elektrickych spajkovacich kliesti

Postavte kufor z ocelového plechu na ziaruvzdornt podlozku (napr. tehlu) a
otvorte. Elektrické spajkovacie klieSte musia ako je uvedené na obrazku 2
vloZzené do kufra z ocefového plechu tak, aby sa spajkovacie tvarovky (1)
nachadzali nad Ziaruvzdornou viozkou. Pripadne mdzu byt elektrické spajkovacie
klieSte odloZené na Ziaruvzdornu podlozku mimo kufor z ocefového plechu.

Prevadzka

. Elektrické spajkovacie klieSte

Spajkovacie klieSte sa zapinaju zastréenim privodného vedenia do zasuvky.
Priblizne po 5 minutach su spajkovacie kliete prevadzky schopné. Stlaéenim
drzadiel (3) sa otvoria spajkovacie tvarovky (1). Predna spajkovacia tvarovka
je ur€ena pre velkost' trubiek 10—16 mm, zadna pre velkos i 18—25 mm. Podla
priemeru trubky spajkovacej tvarovky (1) prilozit’ tak na trubku vedla alebo na
natrubok, aby doslo k €o najvaésiemu ploSnému styku medzi spajkovacimi
tvarovkami a trubkou (natrubkom) a aby pri tom bolo mozné privadzat’ spajku
bez toho aby doslo k jej dotyku so spajkovacimi tvarovkami (1).



3.2,

Spajkovanie samotné trva podla priemeru trubky a zavislosti na taviacej teplote
10 az 30 sekund.

Spajkovacie klieSte mozno pouzit’ aj v trvalej prevadzke.

Spajaci material

Na spajanie na mékko pouzit’ spajky REMS Lot Cu 3. Medené trubky a fitingy
musia byt' kovovo lesklé. Na pripravu spajaného miesta naniest’ na trubku pasu
REMS Paste Cu 3. Tato pasta obsahuje spajkovaci prasok a tavidlo. Vyhoda
pasty spoCiva v tom, Ze zafarbenim ohriatej pasty sa d& poznat' teplota potrebna
na spdjanie, a ze sa docieli lepSie vyplnenie spajacej Spary. V kazdom pripade
je vSak nutné privadzat’ naviac eSte spajku REMS Lot Cu 3. Spajka REMS Lot
Cu 3 a pasta REMS Paste Cu 3 boli Specialne vyvinuté na potrubie pre pitnd
vodu, takZe zodpovedaju pracovnym listom DVGW GW 2 a DW 7 ako aj pris-
luSnej norme DIN.

Udrzba

Pred vykonavanim oprav vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Tieto prace mézu
vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

Spajkovacie tvarovky (1) musia byt mimo dosahu spajky a tavidla. Tieto latky
negativne ovplyviiuju prenos tepla. Pripadne o€istite hortcej spajkovacej
tvarovky drotenou kefou. Plastové Easti (napr. kryty) Cistite iba CistiCom strojov
REMS Clean (obj. ¢ 140119) alebo jemnym mydlom a vihkou handrou. Nepo-
uZivajte Cistiace prostriedky pre doméacnost. Tie obsahuju €asto vela chemikalii,
ktoré by mohli plastové €asti poSkodit. Na €istenie v Ziadnom pripade nepou-
zivajte benzin, terpentinovy olej, riedidla, alebo podobné vyrobky.

Dbajte na to, aby kvapaliny nikdy nevnikli dovnutra elektrického pristroja. Nikdy
neponarajte elektrické spajkovacie klieste do kvapaliny.

Poruchy

Porucha: Pajka sa netavi.

Pri¢ina:

e Spajkovacie tvarovky
sa nezahrievaju.

e Chybné pripojovacie
vedenie.

Naprava:

e Nechajte ich skontrolovat / opravit auto-
rizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.

o Nechajte vymenit pripojovacie vedenie
odbornym personalom alebo autorizovanou
zmluvnou servisnou dielfiou REMS.

Likvidacia

Elektrické naradie nesmie byt po skonceni pouzivania likvidované s domovym
odpadom. Musi byt riadne zlikvidované podla zakonnych predpisov.

Zaruka vyrobcu

Zaruéna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznaCenia vyrobku. Vetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstrafovanim zévady sa zaruéna doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylicené.

Zaruéné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budd uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zésahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitef.

Z&konné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voi
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budu zaktpené v Eurdpskej Unii, v Norsku alebo vo
Svajciarsku a tam pouzivané.

Pre tato zaruku plati nemecké pravo s vylu¢enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzindrodnom obchode (CISG).

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.

Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1 abra:

1 Forrasztéidom
2 Fitépatron

3 Markolat

2 abra:

ERTESITES

A felfiitési id6 5 perc! A dobozban melegitse fel - ne a csovon!

Altalanos biztonsagi eléirasok

Olvasson el minden biztonsagi el6irast és utasitast. A kévetkez6kben részlete-
zett biztonsagi eliras és utasitas nembetartasanal elkdvetett hibak villamos aramdi-
tést, tiizet és/vagy stlyos sériiléseket okozhatnak.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovére.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa munkahelyi kornyezetét tisztan és jol megvilagitva. Rendetlenség és
rosszul kivilagitott munkatertiletek balesetet okozhatnak.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kozelében. Az elektromos
berendezések szikrakat gerjeszthetnek, melyek a port, vagy gézdket begydjthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelemelterelés esetén elveszitheti uralmét a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Azelektromos berendezés csatlakozodugéjanak illeszkednie kell az aljzathoz.
A csatlakozédug6t semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne hasznéljon
adapter-csatlakozot védéfoldeléses elektromos berendezéseknél. Az eredeti
csatlakozodugé és a megfelel6 aljzat cs6kkentik az aramiités veszélyét.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint csovek, fiitétestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megnd az aramiités veszélye, ha teste féldel.

c) Tartsa tavol a berendezést esé6tdl, vagy nedvességtél. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megnéveli az dramiités kockazatat.

d) Acsatlakozokabelt ne hasznalja a rendeltetésétol eltérd célokra: ne hordozza
ennél fogva a szerszamot, ne akassza fel ra, és ne huzza ki ezzel az elekt-
romos aljzatbél a csatlakozédugét. A csatlakozékabelt tartsa tavol a h6tél,
az olajtol, az éles élektdl és a mozg6 alkatrészektdl. A sériilt vagy 6sszegu-
bancolédott kabel fokozza az dramiités kockazatat.

e) Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan
hosszabbitot hasznaljon, amely alkalmas kiils6é hasznalatra. A kiils6 hasz-
nélatra megfelelé hosszabbito alkalmazasa csOkkenti az dramiités kockazatat.

f) Amennyiben az elektromos berendezés hasznalata nedves kornyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon hibaaram-biztonsagi kapcsolot. A hibadram-biz-
tonségi kapcsold hasznalata csbkkenti az dramlités kockazatat.

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra, amit tesz, ha elektromos berendezéssel
dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,
alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznalatanal komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védé felszerelést és mindig egy védészemiiveget. A
személyi véddfelszerelés viselése, mint pormaszkok, cstiszasgatlo biztonsagi
cipbk, véddsisakok, vagy zajvédbk a mindenkor hasznalt elektromos berendezés
Jjellegétél fliggben, csbkkenti a sériilések kockazatat.

c) Ugyeljen a véletlen bekapcsolas elkeriilésére. Az elektromos szerszam
elektromos aljzatba csatlakoztatasa, illetve felvétele vagy mozgatasa elétt
ellendrizze, hogy a szerszam ki legyen kapcsolva. Balesethez vezethet, ha
az elektromos szerszam mozgatasa kdzben ujjat a kapcsoldgombon tartja, vagy
ha a szerszamot bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az elektromos aljzatba.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
az elektromos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgd
szerkezeti részen talalhato, sériiléseket okozhat.

e) Keriilje a természetellenes testtartast. Gondoskodjon a biztos allohelyzetrél
és minden idében 6rizze meg egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan
helyzetekben is jobban tudja feliigyelni.

f) Hordjon megfelelé ruhazatot. Ne hordjon b6 ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztytijét tavol a mozg6 részektdl. A laza ruhdzatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozgé alkatrészek elkaphatjak.

4) Elektromos berendezések kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul elektromos berendezését. Az arra megfelelé elektromos
berendezést hasznalja a munkara. A megfelel6 elektromos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhato ki, vagy be, az veszé-
lyes és javitasra szorul.

c) A szerszam beallitasa vagy elrakasa, illetve az alkatrészek cseréje el6tt
mindig hlizza ki a csatlakozédugét az elektromos aljzath6l. Ezzel meggatolja
a szerszam véletlen bekapcsol6dasat.

d) Az iizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik
nem rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen utasitasokat.
Az elektromos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek
hasznaljak.



e) Apolja gondosan elektromos berendezését. Ellendrizze, hogy a mozgé
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem akadnak, vannak-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett szerel6vel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott
elektromos szerszam.

f) Azelektromos szerszamot, a tartozékokat, a betétszerszamokat stb. kizarélag
az ebben az utmutatéban ismertetett médon hasznalja. Ezeket vegye figye-
lembe a munkafeltételek és az elvégzendd tevékenységek soran is. Az
elektromos szerszamok itt leirttdl eltéré hasznalata veszélyes helyzeteket teremthet.

g) Afogantyut tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirtdl és olajtél mentesen.
A cstisz6s fogantyu megakadalyozza, hogy vératlan helyzetek esetén az elekt-
romos szerszamot biztosan kezelje és az ellen6rzése alatt tartsa.

5) Szerviz
a) Akeésziilékét csak szakképzett szerelGvel és eredeti alkatrészek felhaszna-
lasaval javittassa. A késziilék biztonsaga csak ilyenkor biztositott.

Biztonsagi utmutaté az elektromos forraszté6fogéhoz

Olvasson el minden biztonsagi el6irast és utasitast. A kévetkez6kben részlete-
zett biztonsagi el6iras és utasitas nembetartasanal elkévetett hibak villamos aramdi-
tést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhatnak.

Orizzen meg minden biztonsagi elSirast és utasitast a jovére.

o Azelektromos szerszamot csak védoéfoldeléssel ellatott elektromos aljzatba
csatlakoztassa. Fennéll az dramtités veszélye.

e Az elektromos aljzatba csatlakoztatott elektromos szerszamot csak a
fogantyujanal (3) fogja meg. A forrasztofej (1) és a fiitéelem (2) kb. 800 °C-os
munkahdémeérsékletre heviilnek fel. Ezeknek a részeknek a megérintése stlyos
égési sériilésekhez vezethet.

o Az elektromos szerszamot az aljzatbdl val6 kihuizas utan hagyja hosszabb
ideig hiilni, miel6tt a forrasztofejet (1) vagy a fiitéelemeket megérinti. A még
forré részeknek a lehlilési fazis alatt térténé megérintése sulyos égési sértilé-
sekhez vezethet. Az elektromos szerszam az aljzatbdl val6 kihizas utan a
lehtiléshez hosszabb idét igényel.

e Ne gyorsitsa a lehiilést az elektromos szerszam folyadékba meritésével.
Aramiités 1éphet fel, illetve a hirtelen kispriccel6 folyadék sériilést okozhat.
Emellett ez az elektromos szerszamot is karosithatja.

o Az elektromos szerszamot csak tiizgatlo betéttel ellatott acéllemez dobozba
(2. abra) vagy tilizgatlo alatétre (pl. tégla) helyezze. Ha a forro elektromos
szerszamot nem tlizgatlo alatétre és/vagy éghetd anyag kézelébe helyezi, akkor
az alatét megsériilhet és/vagy tiizveszély éllhat fenn.

e Helyezze az acéllemez dobozt tlizgatl6 alatétre (pl. tégla), ha a forré elekt-
romos szerszamot bele akarja tenni. Az acéllemez doboz a tiizgatlo betét
ellenére felforrosodik. Az alatét megsériilhet és/vagy tlizveszély allhat fenn.

o Ugyeljen ra, hogy a forrasztas soran kezei mindig kell6 tavolsagra legyenek
a forré forrasztasi helyektdl vagy pedig viseljen megfeleld védokesztyiit.
A forrasztoidom és a csé nagyon forrd lehet, és stilyos égési sériiléseket okozhat.
A forrasztasi helyek az elkészités utan hosszu ideig forréak lehetnek.

o Ugyeljen ra, hogy harmadik fél sem a forré forrasztasi helyekhez, sem a
forro elektromos szerszamhoz ne érhessen hozza. A forré részek megérintése
sulyos égési sériilésekhez vezethet.

o Ezt az elektromos késziiléket nem hasznalhatjak az ezért felelés személy
feliigyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy
ismeret hianya miatt nem képesek az elektromos késziiléket biztonsagosan
kezelni. Ellenkezé esetben fennall a hibas hasznélat és a sériilések veszélye.

o Az elektromos kéziszerszamot csak erre képesitett személyek kezelhetik.
Fiatalkoruak csak akkor lizemeltethetik az elektromos kéziszerszamot, ha mar
elmiltak 16 évesek, ha ez a szakképzés szempontjabol sziikséges, valamint ha
folyamatosan szakember feliigyelete alatt allnak.

o Rendszeresen ellendrizze az elektromos szerszam kabelének és a hosszab-
bitokabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki egy erre képesitett
szakemberrel, vagy egy megbizott REMS markaszervizben.

o A sériilt elektromos szerszamot tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

e Kizarélag jovahagyott és megfelelen jelolt, elégséges vezeték-keresztmet-
szet(i és legalabb az 1.4. Elektromos adatok szakaszban megadott jovaha-
gyott védelmi osztalyi hosszabbitékabelt hasznaljon. 10 méteres hossz
esetén 1,5 mm? 10— 30 méteres hossz esetén pedig 2,5 mm? vezeték-kereszt-
metszetli hosszabbitokabelt kell hasznaini.

Szimbolunok magyarazata

Kézépszintii kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
halalt vagy komoly sértilésteket okozhat (visszafordithatatlanul).

A VIGYAZAT Alacsonyszint(i kockazat &ll fenn, melyeket ha nem respektalnak,
kénny( sérilésteket okozhat (visszafordithato).

ERTESITES Térgyi karok, nincsen biztonsagi eldiras! Nincs balesetveszély.

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Hasznaljon szemvédét

@

Hasznaljon védokeszty(it

Az elektromos berendezés a . védelmi osztalynak felel meg

6 (D @

Kérnyezetbarat artalmatlanitas

CE-konformitasjel6lés
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Miiszaki adatok
Rendeltetésszer(i hasznalat

Az elektromos szerszam rendeltetésszerlien rézcsdvek lagyforrasztasara hasznal-
haté.
Minden egyéb felhasznalas nem rendeltetésszer(, ezért nem is engedélyezett.

1.1. A szallitasi csomag tartalma
Elektromos forrasztdfogo, forrasztoéon, paszta, tisztitokefe, hasznalati
Utmutato, acéllemez doboz tlizga 16 betéttel.

1.2. Cikkszamok

REMS Hot Dog 2 acéllemez doboz 163020
REMS forrasztéon, Cu 3 160200
REMS paszta, Cu 3 160210
REMS Hot Dog 2 acéllemez doboz 163350
REMS CleanM 140119

1.3. Munkatartomany
Kemény és lagy rézcs6, 10 —28 mm /% —1%"

1.4. Elektromos adatok 230V, 50 -60 Hz, 440 W
100/ 110V, 50 - 60 Hz, 440 W

Védelmi tipus IP 20

Védelmi osztaly 1
1.5. Zajszint-adatok

Munkahelyre vonatkoztatott kibocsatasi érték 70 dB(A)
1.6. Vibraciok

A gyorsulas sulyozott effektivértéke 2,5 m/s?

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati modszerrel
mérték és mas készillékkel valé dsszehasonlitasra hasznalhatd. A feltiintetett
rezgéskibocsatas-érték az elézetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.

A\ VIGYAZAT

A rezgésszint a késziilék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a feltiintetett
értéktdl, a készlilék hasznalatdnak maodjatdl fliggben. A hasznalat tényleges
korlilményeitél fliggéen sziikség lehet arra, hogy a kezelé személy védelmére
biztonsagi 6vintézkedéseket hozzanak.

Uzembehelyezés
2.1. Elektromos csatlakozas

Ugyeljen a megfelelé halézati fesziiltségre! Az elektromos forrasztéfogé
csatlakoztatasa elétt ellenérizze, hogy a tipustablan megadott fesziltség
egyezik-e a halozati feszliltséggel. Csak mikodéképes védéérintkezds duga-
sz0l6 aljzatot/hosszabbitokabelt hasznaljon.

Nedves kérnyezetli munkatertleteken, bel- és kiiltereken vagy mas hasonlo
felallitasi helyeken az elektromos forrasztéfogoét kizardlag olyan hibaaram-kap-
csolon (Fl-kapcsold) keresztll szabad a haldzatrél izemeltetni, mely az
aramellatast megszakitja, amennyiben féldaram 30 masodperc hosszan
meghaladja a 200 mA értéket. Hosszabbitokabel hasznélata esetén az elekt-
romos forrasztéfogo teljesitményéhez megfeleld vezeték-keresztmetszetet kell
valasztani. A hosszabbitdkabelnek meg kell felelnie az 1.4. Elektromos adatok
szakaszban megadott védelmi osztalynak.

2.2. Az elektromos forrasztofogé eldkészitése
Helyezze az acéllemez dobozt tlizgatlo aljzatra (pl. tégla), majd nyissa ki. Az
elektromos forrasztéfogot a forrasztofejjel (1) egyiitt a 2. abran lathaté moédon
helyezze ra acéllemez dobozban 1évé tlizgatlé aljzatra. Az elektromos forrasz-
tofogot egy, az acéllemez dobozon kiviili tlizgatlo aljzaton is elhelyezheti.

Hasznalat

3.1. Villamos forraszé6fogo

A tapvezetéknek a dugaszoldaljzatba vald csatlakoztataséval bekapcsolodik
a forrasztéfogd. Kb. 5 perc muilva hasznalatra kész. A markdlat-szarak (3)
Osszenyomasaval kinyilnak a forrasztéidomok (1). A forrasztéidomok eliilsé
félkérpofai 10—16 mm-es nagysagokhoz, a hatsok 18—-28 mm-es nagysagokhoz
alkalmasak. A forrasztéidomokat (1) a csé atmérdje szerint tgy kell felhelyezni
a cs6karmantyd mellé vagy a karmantyura, hogy a forrasztdidomok (1) és a
cs6 (a karmantyu) lehetbleg nagy feliileten érintkezzék, és a forraszanyagot
még oda lehessen vezetni a forrasztéidomok (1) érintése nélkiil.

Aforrasztasi mivelet a cs6 atméréjétél és a lagyforrasz-anyag olvadasi hémér-
sékletétd| fligéen 10—30 s-ig tart.



3.2,

A forrasztéfogot tartésiizemben lehet hasznalni.

Forraszt6 anyagok

Lagyforrasztashoz REMS Lot Cu 3-ast hasznaljunk. A v8résréz csoveknek
és szerelvényeknek fémtisztanak kell lennidk. A forrasztas helyének el6készi-
tésére REMS Paste Cu 3-ast hordjunk fel a csédarabra. Ez a paszta forrasz-
toport és forrasztozsirt tartalmaz. A paszta elénye abban rejlik, hogy a forrasz-
tashoz sziikséges hémérséklet elérését a felmelegedett paszta szinvaltozasa
jelzi, és a forrasztasi rés jobban kitdltédik. AREMS Lot Cu 3-ast mindenesetre
utana kell adagolni. AREMS Lot Cu 3-as és a REMS Paste Cu 3-as specidlisan
ivévizvezetékekhez késziilt és megfelel a GW 2-es és GW 7-es DVGW-irany-
elveknek, valamint a vonatkozd DIN szabvanyoknak.

Karbantartas

A javitasi és helyreallitasi munkalatok el6tt a halézati csatlakozét huzza
kil Ezt a munkat kizarolag erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.

A forrasztofejet (1) tartsa forrasztdéntdl és folyadékoktdl mentesen. Ezek a
héatadast befolyasoljak. Sziikség esetén a forrasztéfejet forrd allapotban
drotkefével tisztitsa meg. A miianyag alkatrészeket (pl. hazak, akkuk) kizarélag
REMS CleanM tisztitészerrel (cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos
vizzel és nedves torl6kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban eléfor-
dul6 tisztitdszereket. Ezek szamos olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek
a miianyagokat karosithatjak. Soha ne hasznaljon benzint, terpentint, higitét
vagy mas hasonl6 anyagot a tisztitasra.

Ugyeljen arra, hogy az elektromos szerszam belsejébe soha ne jusson folyadék!
Az elektromos forrasztéfogot soha ne meritse folyadékbal!

Hibak

Hiba: A forraszt66n nem olvad meg.

Ok: Megoldas:

o Aforrasztdfej nem elég e Ellendriztesse / javittassa meg egy
forré. megbizott REMS markaszervizzel.

o Acsatlakozokabel hibas. e A csatlakozokabelt cseréltesse ki egy erre
képesitett szakemberrel vagy egy

megbizott REMS markaszervizzel.

Hulladékkezelés

Az elektromos szerszamot tilos hasznalati ideje lejartaval a haztartasi hulladék
kozé helyezni! A szerszamot a torvényi eléirasoknak megfeleléen kell artalmat-
lanitani.

Gyartéi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak torténé atadastol szamitva 12
honapig tart. Az dtadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekuldésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garanciélis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethetd vissza,
téritésmentesen ker(l javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszeritlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szerli hasznélatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beava kozas nélkil és szét nem szerelt allapotban juttatjék el egy erre
jogosult szerzédéses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe torténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalé viseli.

Afelhasznalo torvényes jogait, kiildndsen a kereskeddvel szemben tdmasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtozta ja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vona kozik, melyeket az Eurdpai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek
szerz8désekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrol sz6l6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letoltések — Robbantott abrak.

Prijevod izvornih uputa za rad

1 Fazonski komad
2 Patrona za grijanje
3 Rucka

Sl. 2:

5 minuta zagrijavati! U kutiji — ne na cijevi!

Opé¢i sigurnosni naputci

Procitajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod pridrZavanja sigurnosnih
naputaka i uputa mogu dovesti dio elektricnog udara ili pak izbijanja pozara i/ili teSkih
ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite €istim i dobro osvijetljenim. Nered
i nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektriénom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati uticnici. Ni u
kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite nikakav
prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima za$titno uzemijenje.
Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik elektricnog
udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviseni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Priklju¢ni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za noSenje elek-
troalata, kvacenije ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Prikljucni kabel
cuvajte podalje od topline, ulja, ostrih bridova ili pomi¢nih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji
su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za
rad na otvorenom smanjuje rizik elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vilaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. Nosenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,
neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i
nacinu primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljucen
prije nego Sto ga prikljucite na izvor napajanja, podignete ili poénete nositi.
Mozete se ozlijediti ako sluc¢ajno prstom prijedete preko prekidaca te tako uklju-
Cite elektroalat dok ga nosite ili ako ga ukljucenog prikljucite na izvor napajanja.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego Sto
ukljucite elektroalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu
uredaja, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) lzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit ¢ete brZe i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne
moZe ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

¢) lzvucite utikac iz uti€nice prije nego Sto pristupite podeSavanju uredaja,
zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na stranu. Ove
preventivne mjere sprjeCavaju nehoticno pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
uredaja osobama koje nisu upoznate s na¢inom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.



e) O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi uredaja besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako
osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata. OStecene dijelove
uredaja prije njegove uporabe dajte popraviti struénim osobama. Brojnim
nesrec¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektricnih
alata.

f) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba
elektroalata za primjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

g) Odrzavajte rucke suhim, istim i bez tragova ulja ili masti. Skliski rukohvati
oteZavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situaci-
jama.

5) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljuc¢ivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti uredaja.

Sigurnosne upute za elektri¢na klijeSta za lemljenje

Procitajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod pridrZavanja sigurnosnih
naputaka i uputa mogu dovesti dio elektricnog udara ili pak izbijanja pozara i/ili teSkih
ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

o Prikljucite elektri¢ni uredaj samo na utiénicu sa zastitnim vodi¢em. U
suprotnom postoji rizik od strujnog udara.

o Drzite elektri¢ni uredaj samo za rucku (3) kada je prikljuéen u struju. Fazonski
komadi (1) i patrone za grijanje (2) postizu radne temperature od oko 800°C.
Njihovo dodirivanje moZe izazvati teSke opekline.

o Nakon odvajanja elektricnog uredaja s napajanja sacekajte duze vrijeme
da se ohladi prije nego Sto dodirnete fazonske komade (1) i/ili patrone za
grijanje (2). Dodirivanje vrucih dijelova tijekom faze hladenja moze izazvati teske
opekline. Nakon odvajanja s napajanja elektricnom uredaju je potrebno duze
vriieme da se ohladi.

o Ne uranjajte elektricni uredaj u tekuéinu kako biste ga brze rashladili. Postoji
opasnost od strujnog udara i/ili ozljeda uslijed iznenadnog S$trcanja tekucine.
Elektricni uredaj se tako moZe ostetiti.

o Elektricni uredaj odlozite samo u sanduk od €eli€nog lima s vatrozaustavnom
podlogom (sl. 2) ili na podlogu od vatrozaustavnog materijala (npr. na
opeku). Prilikom postavijanja vruéeg elektricnog uredaja na podlogu koja nije
dovoljno otporna na vatru i/ili nadomak nekog zapaljivog materijala, podloga se

o Kada elektri¢ni uredaj odlazete u sanduk od celiénog lima, postavite sanduk
na podlogu od vatrozaustavnog materijala (npr. na opeku). Sanduk od &elicnog
lima zagrijeva se unato¢ vatrozaustavnoj podlozi. Podloga se mozZe ostetiti i/ili
postoji opasnost od nastanka poZara.

o Prilikom lemljenja drzite ruke na dovoljnom razmaku od vrué¢eg mjesta lema
ili koristite prikladne zastitne rukavice. Lemljeni okovi i cijevi mogu biti vrio
vruci te uzrokovati teske opekline. Mjesto lema i po zavrSetku lemljenja ostaje
duZe vrijeme vrlo vruce.

e Zastite i druge od vrelog elektriénog uredaja kao i od vruéih lemljenih
spojeva. Dodirivanje vrucih dijelova moZe izazvati teSke opekline.

e Djecai osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati elektriénim uredajem, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili upu¢ivanja
od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogre$nog
rukovanja i ozljedivanja.

o Prepustite elektrouredaj na koriStenje samo osobama koje su upuéene u
rukovanje istim. MladeZ smije rukovati elektrouredajem samo ako je starija od
16 godina, ako im sluZi u svrhu Skolovanja (obuCavanja) te ako se to rukovanje
obavlja pod nadzorom struéne osobe.

o Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog i produznih kabela elektrichog
uredaja. U slucaju ostecenja predajte ga struénjaku u oviastenom REMS-ovom
servisu na popravak ili zamjenu.

o Nemojte koristiti elektricni uredaj ako je oStecen. Postoji opasnost od nesrece.

Koristite samo dozvoljene i odgovaraju¢e oznacene produzne kabele

dovoljnog presjeka i klase zastite opisane u poglavlju 1.4. "Elektricni podaci”

ili bolje. Produzni kabeli dugi do 10 m trebaju imati presjek 1,5 mm? a presjek

onih dugih od 10-30 m treba biti 2,5 mm?

Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u sluéaju nepo-
Stivanja naputaka moguce teSke (trajne) ozliede sa smrtnim
posljedicama.

A\ OPREZ Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u sluéaju neposti-
vanja naputaka moguée blaze ozljede.

NAPOMENA Materijalna $teta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Prije prvog koridtenja procitajte upute za rad
Nosite zastitne naocale

Nosite zastitne rukavice

@@@I

@ Elektroalat odgovara razredu zastite |
E Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad
( € CE oznaka sukladnosti

1. Tehnicki podaci

Namjenska uporaba

Ovaj elektricni uredaj smije se namjenski koristiti samo za meko lemljenje bakrenih
cijevi.

Svi ostali naini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.1. Sadrzaj isporuke

Elektri¢na klijesta za lemljenje, sredstvo za lemljenje, pasta, Cetka za CiSc¢enje,
upute za rad, sanduk od &eli¢nog lima sa vatrozaustavnom podlogom.

1.2. Kataloski brojevi artikala

REMS Hot Dog 2 u kutiji od €eli¢nog lima 163020
REMS sredstvo za lemljenje Cu 3 160200
REMS pasta Cu 3 160210
Kutija od €eli¢nog lima REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

1.3. Radno podrucje
Tvrde i meke bakrene cijevi od 10 — 28 mm /% — 174"

1.4. Elektri¢ni podaci 230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110V, 50 - 60 Hz, 440 W
Stupan;j zastite IP 20
Razred zastite 1

1.5. Informacija o buci

Emisiona vrijednost na radnom mjestu 70 dB(A)
1.6. Vibracije
Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja 2,5 m/s?

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
tako moze ju se Kkoristiti za poCetnu ocjenu izla-ganja vibracijama.

/\ OPREZ

Vrijednost vibracija moze se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati od
navedene vrijednosti ovisno o vrsti i na¢inu rada odn. koristenja uredaja. U
ovisnosti o stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno
utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Pustanje u pogon
2.1. Elektriéni prikljucak

Pazite na napon mreze! Prije prikljucenja elektricnih klijesta za lemljenje
provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj plo€ici uredaja naponu
elektrine mreze. Koristite samo uti¢nice odnosno produzne kabele s ispravnim
zastitnim kontaktom.

Na gradilistima, u vlaznim okruzenjima, na otvorenom i u zatvorenom prostoru
ili na sli¢nim mjestima uporabe elektri¢na klijesta za lemljenje smiju se priklju-
¢iti na elektriénu mrezu samo preko zastitne strujne sklopke (FI sklopke) koja
prekida dovod energije ¢&im odvodna struja prekoraci 30 mA u vremenu od 200
ms. Prilikom koridtenja produznog kabela odaberite popre¢ni presjek potreban
za rad elektriénih klije$ta za lemljenje. Produzni kabel mora biti odobren za
stupanj zastite naveden u poglavlju 1.4. "Elektri¢ni podaci".

2.2. Priprema elektricnih klijesta za lemljenje
Postavite sanduk od ¢eli€nog lima na vatrozaustavnu podlogu (npr. na opeku)
i otvorite. Elektriéna klijeSta za lemljenje moraju se postaviti u sanduk od ¢elicnog
lima kao $to je prikazano na slici 2 s fazonskim komadima (1) na podlozi od
vatrozaustavnog materijala. Opciono se elektriéna klijesta za lemljenje osim
na sanduk od €eli¢nog lima, mogu postaviti i na neku vatrozaustavnu podlogu.

3. Pogon

3.1. Elektricna kljesta za lemljenje

Stavljanjem u ika¢a prikljuénog voda u utiCnicu se kljesta za lemljenje ukljucuje.
Nakon ca. 5 min. su kljesta pripravna za rad. Stiskanjem rucki (3) se otvaraju
fazonski komadi (1) za lemljenje. Prednje polovine fazonskih komada za lemljenje
sluZe za dimenzije 10 do 16 mm, straZnje za dimenzije 18 do 28 mm. Fazonske
komade (1) za lemljenje u ovisnosti o promjeru cijevi pored kolCaka postaviti
tako na cijev ili na kol¢ak, da se izmedju fazonskih komada i cijevi (kol¢aka)
uspostavi kontakt na Sto vecoj povrsini i da se sredstvo za lemljenje moze
jo$ privoditi, a da se ne dodje u dodir sa fazonskim komadima (1).

Postupak lemljenja traje u ovisnosti o promjeru cijevi i temperaturi taljenja
mekanog sredstva za lemljenje 10 do 30 s.

Kljesta za lemljenje se moze neprekidno koristiti.



3.2. Materijal za lemljenje

Za mekano lemljenje primjenjivati materijal REMS Lot Cu 3. Bakrene cijevi i
fitinzi moraju biti metalicki svijetli. Mjesto koje se lemi pripremiti premazivanjem
cijevnog komada sa REMS Paste Cu 3. Ta pasta sadrzi pradak za lemljenje i
sredstvo za pospjeSivanje teCenja. Prednost paste se sastoji u tome, de se za
lemljenje potrebnu temperaturu prepoznaje na temelju izmjene boje paste i da
se njom postize bolje ispunjavanije procjepa za lemljenje. U svakom sluaju se
medjutim mora dodava i sredstvo REMS Lot Cu 3. Materijali REMS Lot Cu 3 i
REMS Paste Cu 3 su razvijeni specijalno za vodove za pitku vodu i odgovaraju
radnim DVGW listovima GW 2 i GW 7 kao i odgovaraju¢im DIN-normama.

4. Odrzavanje

Prije radova na odrzavanju i popravaka izvucite utika¢ iz uticnice! Ove
radove smije obavljati samo stru¢no osoblje.

Pazite da sredstvo za lemljenje i sredstvo za pospjeSivanje teCenja ne dospije
na fazonske komade za lemljenje (1). To moZze utjecati na prijenos topline. Po
potrebi fazonske komade za lemljenje u vruéem stanju ogistiti Zicanom ¢e kom.
Plasti¢ne dijelove (poput kucista) istite samo sredstvom za €iS¢enje strojeva
REMS CleanM (br. art. 140119) ili prebriSite vlaznom krpom s malo blage
sapunice. Ne upotrebljavajte uobi¢ajena sredstva za ¢is¢enje u kué¢anstvu. Ona
sadrze razli¢ite kemikalije koje mogu ostetiti dijelove od plastike. Za CiS¢enje
niposto ne rabite benzin, terpentin, razrjedivace ili sli¢ne proizvode.

Pazite pritom na to da tekuéine ni u kojem slu¢aju ne dospiju u unutradnjost
elektriénog uredaja. Elektri€na klijeSta za lemljenje takoder nemojte nikada
uranjati u tekuéinu.

5. Smetnje

Smetnja: Sredstvo za lemljenje se ne topi.

Uzrok: Pomo¢:

e Fazonski komadi se ne e Predajte na provjeru odnosno popravak
zagrijavaju. ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

o Prikljucni kabel je e Zamjenu prikljuénog kabela prepustite
neispravan. kvalificiranom struénom osoblju ili

ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

6. Odlaganje u otpad

Elektriéni uredaj se po isteku radnog vijeka ne smije odloZi i u komunalni otpad,
nego se mora zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim propisima.

7. Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moZe svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzeée sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se tiéu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).
8. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.

Prevod originalnega navodila za uporabo

Fig. 1:

1 Grelno telo
2 Grelec

3 Rocaj

Fig. 2:

OBVESTILO

5 minut segrevanja! Na Skatli — ne na cevi!

Splosna varnostna navodila

Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupostevanje varnostnih navodil
in napotkov lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali teZzke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

1) Varnost na delovnhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto ¢isto in dobro osvetjeno. Nered in
neosvetljena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z merilnim elektricnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost
eksplozije in kjer se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricno orodje
povzroci iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Pri odvracanju pozornosti lahko izgubite
kontrolo nad napravo.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica ne smete v
nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vtica skupaj z
ozemljenimi elektricnimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice zmanjsajo
tveganje elektricnega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povrSinami kot npr. cevi, grelcev,
Stedilnikov in hladilnikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vidor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte prikljucnega kabla v druge namene, npr. za nosenje elek-
tricnega orodja, obesanije ali za poteg vtica iz vticnice. Prikljuéni kabelza-
varujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave.
Poskodovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektriCno orodje na prostem, uporabljajte samo podaljSevalni
kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjsa tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektricnega orodja v vlaznem okolju,
uporabite stikalo za zascito pred jalovim tokom. Uporaba stikala za za$cito
pred jalovim tokom zmanjSa tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno delajte z elektri¢nim
orodjem. Ne uporabljajte elektricnega orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo in vselej zaséitna ocala. NoSenje osebne
za$cCitne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nezdrsljivih za¢itnih
Cevijev ali za$cCite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega orodja, zmanj$a
tveganje poSkodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektricno orodje izklju-
¢eno, preden ga prikljucite na oskrbovanje z elektricno energijo, ga priv-
zdignete ali nosite. V primeru, da imate pri noSenju elektricnega orodja prst na
stikalu ali ¢e napravo prikljucite na oskrbovanje s tokom, ko je Ze priklju¢eno,
lahko to vodi do nesre¢.

d) Preden vklopite elektricno orodje, odstranite vstavna orodja ali vijaéni kljuc.
Orodje ali kljuc, ki se nahaja v vrtecem se delu naprave, lahko vodi do resnih
poSkodb.

e) Preprecite neobic¢ajno drzo telesa. Poskrbite za varno stojisc¢e in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepri¢akovanih situacijah elektri¢no orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se delov.

4) Uporaba in ravnanje z elektricnim orodjem

a) Ne preobremenjujte naprave. Za svoje delo uporabite elektri€no orodje, ki
je za to primerno. S primernim elektricnim orodjem lahko v bolje in varneje
delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom. Elekitricnega
orodja, ki ga ni mozno vec vklopiti ali izklopiti je nevarno in se mora popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, zamenjavo delov pribora ali preden odlozite
napravo, morate potegniti vti€ iz vtinice. Ta previdnostni ukrep onemogoca
nenameren zagon elektricnega orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso
prebrale tega navodila. Elektricna orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo neiz-
kusene osebe.

e) Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci se deli
naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali



poskodovani tako, da bi to okrnilo funkcijo elektricnega orodja. Poskrbite
za to, da se bodo poskodovani deli pred uporabo orodja popravili. Veliko
nesrec se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrzevana.

Elektricno orodje, pribor, vstavna orodja itd. uporablajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektri¢nih orodjih v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do
nevarnih situaci.

g) Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, €isti in brez olja ali masti. Zdrs/jivi rocaji

preprecijo varno rokovanje in kontrolo elektricnega orodja v nepri¢akovanih
situacijah.

5) Servis
a) Poskrbite za to, da se bo elektricno orodje popravilo samo s strani stro-

kovnega osebja in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite
ohranitev varnosti vase naprave.

Varnostna navodila za elektri¢ne klesée za spajkanje

Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupostevanje varnostnih navodil
in napotkov lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali teZke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Elektriéno napravo smete prikluéiti samo na vti¢nico z za$¢itnim vodnikom.
Obstaja tveganje elektricnega udara.

Ko je elektricno orodje priklju€eno na vti€nico, se ga smete dotakniti samo
na rocaju (3). Grelna telesa (1) in grelci (2) dosezZejo delovne temperature do
pribl. 800°C. Dotik teh delov povzroéi tezke opekline.

Pustite, da se elektricno orodje po izvleku iz vticnice dalj ¢asa ohlajuje,
pred ga boste prikljuéili na grelna telesa (1) in/ali druge gorilne patrone. Ce
se vrocih delov dotaknete med procesom ohlajevanja, lahko to povzroéi tezke
opekline. Elektricno orodje po izvieku iz vticnice potrebuje dalj Casa za ohlajevanje.
Ne pospesujte postopka ohlajevanja elektricnega orodja s potopom v
teko€ino. Obstaja nevarnost poskodb zaradi elektricnega udara in/ali nenadnega
izbrizganja tekoCine. Na takSen nacin bi lahko poskodovali elektricno orodje.
Odlozite elektricno orodje izkljuéno v zaboj iz jeklene plocevine z viozkom,
ki ima ognjeodporne lastnosti (sl. 2) ali na podlogo z ognjeodpornimi
lastnostmi (npr. zidak). Ce odloZite elektriéno orodje na podiogo, ki nima
ognjeodpornih lastnosti in/ali v blizino gorijivega materiala, lahko poskodujete
podlogo in/ali obstaja nevarnost pozara.

Postavite zaboj iz jeklene plo€evine na podlogo z ognjeodpornimi lastnostmi
(npr. zidak), ¢e boste v njem shranili elektriCno orodje. Zaboj postane kljub
ognjeodpornemu vioZku vroc. Podloga se lahko po$koduje in/ali obstaja nevarnost
poZara.

Pri spajkanju morate paziti na zadostno velik razmak rok do vrocega spaj-
kalnega mesta ali pa uporabite zasc¢itne rokavice. Spajkalni fiting in cev
postaneta zelo vroca in lahko povzroéita tezke opekline. Spajkalno mesto ostane
po koncu spajkanja dlje ¢asa zelo vroce.

Zascitite tretje osebe pred vroco elektricno napravo ter pred vro¢imi spaj-
kanimi spoji. Pri dotiku vrocih delov pride do tezkih opeklin.

Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanjsanih psihi¢nih, senzori€nih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati elektricnega orodja, tega elektricnega orodja ne smejo
uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poSkodb.

Elektricno orodje prepustite izkljuéno izSolanemu osebju. Mladostniki smejo
elektricno uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let in je to potrebno za dosego
njihovega izobraZevalnega cilja ter so pod nadzorstvom strokovnjaka.

Redno kontrolirajte prikljucni vodnik elektriéne naprave in podaljSke glede
na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo poskodovani deli popravili s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblasceni servisni delavnici REMS.
Elektricnega orodja ne smete uporabljati, Ce je poSkodovan. Obstaja nevar-
nost nesrece.

Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznacene podaljSevalne vodnike
z zadostnim premerom, ki ustreza najmanj vrsti zascite, ki je opisana pod
1.4. Elektricni podatki. Uporabljajte podaliSke do dolzine 10 m s premerom
vodnika 1,5 mm? od 10-30 m s premerom vodnika 2,5 mm?

Razlaga simbolov
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Nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzroCi smrt ali tezke (nepopravljive) poskodbe.

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro€i zmerne poSkodbe (popravljive).

Materialna Skoda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje
Uporabljajte za¢ito o€i

Uporabljajte zas¢ito rok

Elektri¢no orodje ustreza zas¢itnemu razredu |

E Okolju prijazna odstranitev odpadkov

( € Izjava o skladnosti CE

1.

Tehniéni podatki

Namembnost uporabe

Elektri¢no orodje uporabljajte samo namensko za mehko lotanje bakrenih cevi.
Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

2.2,

3.2,

Obseg dobave
Elektricne kleSCe za spajkanje, spajka, pasta, Cistilna krtaca, navodilo za
obratovanje, zaboj iz jeklene plo¢evine z vioZzkom, kiima ognjeodporne lastnoss i.

Stevilke izdelkov

REMS Hot Dog 2 v zaboju iz jeklene plo¢evine 163020
REMS Lot Cu 3 160200
REMS Paste Cu 3 160210
Zaboj iz jeklene plogevine REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

Delovno obmogje
Bakrena cev, trda in mehka 10 — 28 mm /% — 1%"

230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110V, 50 - 60 Hz, 440 W
Vrsta zascite IP 20

Vrsta zascite 1

Elektri¢ni podatki

Informacije o hrupu

Emisijska vrednost na delovnem mestu 70 dB(A)
Vibracije
Najpomembnejse efektivne vrednosti pospeSevanja 2,5 m/s?

Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom
testiranja in se jo lahko uporabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav tako
se lahko uporabi za zaCetno oceno izpostavljenos- i vibracijam.

/\ POZOR

Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti
odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela
(npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno za$€itni ukrepi za osebo
katera opravlja delo z napravo.

Pred uporabo

. Elektri¢ni priklop

Upostevajte omrezno napetost! Pred prikljucitvijo elektri€nih kleS¢ preverite,
ali napetost, ki je navedena na tablici stroja 0 zmogljivos i, tudi ustreza omreZni
napetosti. Uporabiti izkljuéno v i€nice/podaljske z brezhibnim zas¢itnim kontaktom.
Na gradbiscih, v vlaznem okolju, v notranjih in zunanjih prostorih ali v primerljivih
nacinih postavitve naj obratujejo elektriéne kleSce za spajkanje v omrezju le z
za&¢itnim stikalom za okvarni tok (FI-stikalo), ki prekine dovod energije takoj,
ko odvodni tok v tla za 200 s prekoraci 30 mA. Pri uporabi podalj$evalnega
kabla upostevajte ustrezen presek vodnika, ki je nujen za elektri¢ne kles¢e za
lotanje z ozirom na njihovo mo€. PodaljSevalni kabel mora biti atestiran za vrsto
za$Cite, ki je navedena pod tocko 1.4 .

Priprava elektri¢nih kles¢ za spajkanje

Postavite zaboj iz jeklene ploCevine na podlogo z ognjeodpornimi lastnostmi
in ga odprite. Kot je prikazano na sl. 2, morate elektricne kleSCe za lotanje v
zaboj iz jeklene plogevine vloziti tako, da bodo grelna telesa (1) lezala na
podlogi. Alternativno lahko polozite elektri¢ne kleS¢e za spajkanje izven zaboja
iz jeklene plo€evine na podlogo z ognjeodpornimi lastnostmi.

Uporaba

. Elektri¢ne kle$ce za spajkanje

Kles¢e so vkljuCene, ko vtaknemo vtika€ v vticnico el. omrezja. Po priblizno 5
minutah so pripravljene za uporabo. S stiskom ro€ajev (3) se grelni telesi (1)
na kle§¢ah razmakneta. Spredniji dve polkrozni obliki na grelnih telesih (1) sta
za velikosti 10 do 16 mm, zadnji dve pa za velikosti 18 do 28 mm. Grelna telesa
polozirno (ustrezno glede premera cevi) poleg mufe na cevi, ali na mufo samo
tako, da je €éimvecja povrsina grelnih teles v stiku s cevjo (ali mufo) in da je
mozno dodajati spajko brez dotikanja grelnih teles (1).

Postopek spajkanja traja, v odvisnosti od premera cevi in taliine temperature
mehke spajke, priblizno 10 do 30 sekund.

Elektri¢ne kleSCe se lahko uporablja neprekinjeno.

Spajkaini material

Za mehko spajkanje uporabljajte REMS Lot Cu 3. Bakrene cevi in fitingi morajo
biti kovinsko Cisti. Za predpripravo spajkanja je treba nanesti na spajkalna
mesta REMS Paste Cu 3, ki vsebuje spajkalni prasek in tekogino. Prednost
paste je v tem, da s spremembo barve opazimo doseZeno pravo spajkalno



temperaturo, s tem pa dosezemo boljSe polnenje spajkalnih Spranj. REMS
spajka in pasta Cu 3 sta razviti posebno za instalacijo napeljav pitne vode in v
skladu z DVGW — delovni list GW 2 in GW 7, ter ustreznimi DIN standardi.

Servisiranje

Pred opravili servisa in popravil potegnite omrezni vti¢! Ta opravila sme
izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

Poskrbite za to, da boste grelna telesa (1) drzali stran od spajke in talila. Slednji
zavirajo prenos toplote. Po potrebi oCistite grelna telesa v vroéem stanju z
Ziénato krtaco. Komponente iz umetne mase (na primer ohisje) Cistite izkljuéno
z REMS CleanM (t. izdelka 140119) ali z blagim milom in vlazno krpo. Ne
uporabljajte Cistil za gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi

lahko poskodovale dele iz umetne mase. Za ¢iS¢enje v nobenem primeru ne
uporabljajte bencina, terpentinskega olja, razred¢ila ali podobnih izdelkov.

Pazite na to, da ne bodo tekoc¢ine v nobenem primeru prodrle v notranjost
elektricnega orodja. Elektri¢ne kleS¢e za spajkanje nikoli ne smete potopiti v
tekocino.

Motnje
Motnja: Spajka se ne stopi.

Vzrok:

e Grelna telesa se ne
segrejejo do vro€ega.

e Okvara prikljuénega
kabla.

Pomo¢:

e Poskrbite za pregled/popravilo s strani
pooblaséene servisne delavnice REMS.

e Poskrbite za to, da se bo priklju¢ni kabel
zamenjal s strani strokovnega osebja ali
pooblaséene delavnice REMS.

Odstranjevanje odpadkov

Elektricno orodje po koncu uporabe ne smete odvre¢i med hiSne odpadke.
Obvezno jo morate ustrezno odstraniti med odpadke v skladu z veljavno zako-
nodajo.

Garancija proizjalca

Garancijska doba zna$a 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izro€itve je potrebno dokazati z vro€itvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstey,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi pooblad¢eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nemsko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads —
Parts lists.

Traducere manual de utilizare original

Fig. 1:

1 Presa de lipit
2 Cartus termic
3 Maner

Fig. 2:

Se va incilzi 5 minute! in trusa, nu direct pe teava!

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Nerespectarea instructiunilor
de siguranta si de utilizare poate conduce la electrocutari, incendii si/sau vatdmari
corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

1) Securitatea muncii

a) Mentineti zona de lucru curata si asigurati iluminarea corespunzatoare.
Dezordinea si iluminarea necorespunzatoare a zonei de lucru pot genera acci-
dente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie,
determinat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflama-
bile. Sculele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra masinii.

2) Securitatea electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. in niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru fisele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamantare de protectie. Figele de
conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele impamaéntate, cum ar fi conductele, calori-
ferele, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare creste in cazul
in care corpul atinge direct obiectele impd@mantate.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electrica cregte riscul unei electrocutdri.

d) Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu a prevazut, cum

ar fi pentru transportul si ridicarea sculei electrice sau pentru a scoate figsa

din priza. Feriti cablul de alimentare de céldura, ulei, obiecte ascutite sau
de piesele aparatului aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incélcite cresc
riscul unei electrocutari.

Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare

speciale pentru exterior. Ulilizarea unui prelungitor special prevadzut pentru

exterior diminueaza riscul unei electrocutdri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali. Utilizarea unui
dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali reduce riscul unei electro-
cutari.

e

-

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudenta, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice. Nu
utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influ-
enta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie
in timpul utilizarii scule electrice poate conduce la vatamari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat
tipului de sculd electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incalamintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonica reduce riscul accidentarilor.

c) Impiedicati punerea in functiune accidentali a sculelor electrice. inainte
de a o conecta la reteaua electrica, de a o ridica sau deplasa intr-un alt loc,
verificati daca scula electrica a fost oprita. Daca, in timp ce transportati scula
electrica, tineti degetul pe comutator sau conectati scula la alimentarea cu energie
electricd, se pot produce accidente.

d) Inainte de a porni scula electrica, indepartati sculele folosite la reglaje sau
cheile fixe. Sculele sau cheile Iasate intr-o piesa care se roteste pot produce
accidente.

e) Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electricd in situatii neasteptate.

f) Purtatiimbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbrécamintea lejers, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in
miscare.

4) Utilizarea si manipularea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii pe care
o executati. Cu scula electrica adecvatd veti lucra mai bine si mai sigur in limi-
tele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornitd sau opritd devine periculoasd, trebuind reparata.

c) Scoateti aparatul din priza inainte de a-l configura, de a schimba accesoriile
sau de a-l muta in alt loc. Aceastd mdsura de precautie impiedica pornirea



accidentald a sculei electrice.

d) Nu lasati sculele electrice neutilizate la indemana copiilor. Interziceti utili-
zarea aparatului de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea
acestuia sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin
periculoase daca sunt utilizate de persoane faréa experienta.

e) Intretineti scula electrica cu atentie. Verificati daca piesele mobile functio-
neaza ireprogabil sau sunt infepenite, daca exista piese rupte sau deterio-
rate, respectiv daca este afectata functionarea sculei electrice. Inainte de
utilizare dispuneti repararea pieselor deteriorate. Multe accidente sunt cauzate
de scule electrice intretinute necorespunzaétor.

f) Utilizati sculele electrice, accesoriile, sculele din dotare etc. conform acestor
instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia
care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri decét cele
prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

g) Curatati manerele de ulei i grasime. Manerele alunecoase impiedica utilizarea
in sigurantd a sculei electrice si controlul asupra acesteia in situatii neprevazute.

5) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind
exclusiv piese de schimb originale. Astfel se asigurd mentinerea securitatii in
exploatare a masginii.

Instructiuni de siguranta pentru clestele electric de lipit

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Nerespectarea instructiunilor
de siguranta si de utilizare poate conduce la electrocutari, incendii si/sau vatdmari
corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

o Conectati scula electrica numai la prize prevazute cu conductor de protectie.
Pericol de electrocutare!

o Nu atingeti decat manerul (3) al sculei electrice, daca aceasta a fost intro-
dusa in priza. Capul de lipit (1) si tijele termoelectrice (2) au temperatura de
lucru de cca. 800°C. Pericol de arsuri grave la atingerea acestor piese.

o Dupa ce ati scos din priza scula electrica, lasati-o sa se raceasca un timp,
inainte de a atinge capul de lipit (1) si sau tijele termoelectrice. Pericol de
arsuri grave in cazul in care se ating piesele fierbin{i in faza de récire. Dupa ce
a fost scoasd din priza, scula electricd are nevoie de mai mult timp pentru a se
r&ci.

o Nuintroduceti scula electrica in anumite lichide pentru a o raci mai repede.
Pericol de electrocutare si/sau arsuri din cauza stropilor de lichid care tasnesc
afard. Scula electrica se poate defecta in acest caz.

o Nu asezati scula electrica decat in trusa metalica, prevazuta cu strat ignifug
de protectie (fig. 2) sau pe un alt material similar (caramida refractara etc.).
In cazul in care scula electrica va fi agezata pe un material neignifug si/sau in
apropierea unor materiale inflamabile, acestea se pot distruge si/sau aprinde.

o Asezati trusa electrica pe un material ignifug (caramida refractara etc. dupa
ce ati introdus scula electrica fierbinte in trusa. Trusa metalica se incélzeste
in ciuda stratului ignifug. Obiectul pe care se afla trusa se poate deteriora si/sau
se poate aprinde.

o In timpul lucrului: respectati distanta de siguranta dintre maini si punctul
de lipire fierbinte sau folositi manusi de protectie adecvate. Fitingul de lipire
si teava se incélzesc extrem, putand provoca arsuri grave. Dupa lipire, piesele
lipite rdman mult timp foarte fierbinti.

e Feriti alte persoane de aparatul electric si de imbinarile lipite aflate la
temperaturi mari. Pericol de arsuri grave in cazul atingerii pieselor fierbinti.

o Copiilor si persoanelor care, datorita unor deficiente de natura fizica, psihica
sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in domeniu,
nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta scula electrica, le este interzisa
utilizarea acesteia fara supraveghere, sau fara s fi participat anterior la un
instructaj organizat de persoana responsabild. /n caz contrar, pericol de
folosire incorecta a aparatului si de accidentare.

o Nu lasati scula electrica la indemana persoanelor nepregatite corespunzator.
Persoanele tinere pot folosi aceasta scula electrica numai daca au implinit vérsta
de 16 ani, daca aceste lucrdri sunt necesare pentru pregétirea lor profesionala
si numai dacd se afla sub supravegherea unui specialist.

o \Verificati periodic starea cablului de alimentare al sculei electrice si starea
prelungitoarelor. Solicitafi unui specialist sau unui atelier autorizat REMS s&
schimbe cablurile defecte.

o Nu folositi scula electrica dupa ce s-a defectat. Pericol de accident!

o Nu folositi decat cabluri prelungitoare omologate si inscriptionate cores-
punzator, avand sectiunea minima data in cap. 1.4. Parametrii electrici
corespund tipului de protectie omologat. Folositi numai cabluri prelungitoare
cu lungime maximd de 10 m gi sectiune 1,5 mm? sau de 10— 30 m, cu sectiune
de 2,5 mm2

Legenda simboluri
Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functiune aparatul

A\ ATENTIE
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Folositi ochelarii de protectie

Folositi manusile de protectie

Scula electrica corespunde tipului de protectie |

Reciclarea ecologica

ANQCL=1D

Marcaj de conformitate ,CE”

—

. Date tehnice
Utilizarea corespunzatoare

Folositi scula electrica numai la lipirea moale a tevilor de cupru.
Folosirea aparatului in orice alt scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite,
fiind, prin urmare, interzisa.

1.1. Set livrat
Cleste electric de lipit, aliaj de lipit, pasta, perie de curatat, instructiuni de
utilizare, trusa metalica cu insertie din material ignifug.

1.2. Coduri articole

REMS Hot Dog 2 in trusa metalica 163020
REMS aliaj de lipit Cu 3 160200
REMS pasta Cu 3 160210
Trusa metalica REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

1.3. Domeniul de lucru
Tevi de cupru dur si moale 10 —28 mm / % — 14"

230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110V, 50 — 60 Hz, 440 W
Tip protectie IP 20

Clasa de protectie 1

1.4. Date electrice

1.5. Informatii despre zgomot

Valoarea emisiei raportata la locul de munca 70 dB(A)
1.6. Vibratiile
Valoarea efectiva ponderatd a acceleratiei 2,5 m/s?

Valoarea indicata a oscilatjilor a fost masurata dupa o metoda testata
standardizata si poate fi folosita pentru comparatia cu un alt echipament.
Valoarea indicata a oscilatjilor poate fi folositd de asemenea pentru
estimarea vibratjilor.

A\ ATENTIE

Valoarea oscilatjilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fata de
valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul. Functj-
onarea in conditiile actuale de operare(operarea cu intermitentd) este necesara
pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Punerea in functiune
2.1. Legatura electrica

Atentie la tensiunea de retea! inainte de a conecta clestele electric de lipit la
reteaua electrica, se va verifica daca tensiunea din retea corespunde cu cea
de pe placuta de fabricatie. Nu folositi decat prize/prelungitoare prevazute cu
contact de protectie aflat in buna stare.

Pe san iere, in medii umede, in interior sau in aer liber sau in alte locuri asema-
natoare, clestele electric de lipit se va conecta la retea numai cu ajutorul unui
intreruptor de protectie la curenti reziduali (intreruptor Fl), care sa poata
ntrerupe alimentarea cu curent electric in momentul in care intensitatea
curentului de legare la pamant depaseste timp de 200 ms valoarea de 30 mA.
Tn cazul folosirii unui cablu prelungitor, sectiunea acestuia trebuie sa corespundé
puterii electrice a clestelui electric de lipit. Cablul prelungitor va trebui dimen-
sionat conform tipului de protectie din cap. 1.4. Date electrice.

2.2. Pregatirea clestelui electric de lipit
Puneti trusa electrica pe un suport ignifug (caramida refractara etc.) si apoi
deschideti-o. Clestele electric de lipit trebuie sa se afle in trusa metalica in
pozitia aratata in fig. 2, cu capul de lipit (1) deasupra materialului ignifug.
Alterna iva: clestele electric de lipit se poate aseza si in afara trusei metalice,
nsa tot pe un material ignifug.

Functionarea

3.1. Cleste electric de lipit tevi
Pentru pornirea clestelui de lipit este necesara introducerea cablului de alimen-
tare in priza. Clestele va fi gata de lucru dupa 5 minute. Strangeti manerele (3)
pentru a deschide presa de lipit (1). Partea din fata de la presa de lipit este
prevazuta pentru diametre de 10-16 mm, cea din spate pentru diametre de
18-28 mm. Cu partea corespunzatoare diametrului tevii, presa de lipit (1) se
va prinde pe teava sau pe mufa astfel incat, suprafata de contact dintre presa



3.2,

si teava (mufa) sa fie cat se poate de mare, permitand totusi trecerea aliajului
de lipit fara a atinge presa.

Durata operatiunii de lipire variaza intre 10-30 sec. in functie de diametrul tevii
si de temperatura de topire a aliajului.

Clestele de lipit se poate folosi in regim permanent.

Materialele de lipire

Pentru lipirea moale se foloseste REMS Lot Cu 3. Tevile de cupru si fitingurile
de cupru trebuie sa aiba suprafata metalica lucioasa. Pentru pregatirea locului
de lipit, pe teava de prelucrat se aplica REMS Paste Cu 3. Aceasta pasta
contine pulbere de lipire si flux. Avantajul pastei il prezinta faptul ca temperatura
de lipire necesara se recunoaste datoritd modificarii culorii pastei incalzite i
in acest mod are loc o umplere mai bun a interstitiului. in orice caz trebuie
adaugat REMS Lot Cu 3. REMS Lot Cu 3 si REMS Paste Cu 3 sunt dezvoltate
special pentru conductele de apa potabila si corespund prevederilor DVGW
(asociatiei germane a apei si gazului) GW 2 si GW 7, precum si normelor DIN
corespunzatoare.

intretinerea

Scoateti instalatia din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere si
reparatie! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.

Curatati capul de lipit (1) de aliajul de lipit si de pasta. Acestea impiedica
ncalzirea corespunzatoare a tevii. La nevoie, capul de lipit se va incélzi si se
va curata cu o perie de sarma. Piesele de plastic (carcasa, etc.) se vor curata
exclusiv cu REMS CleanM (cod art. 140119) sau cu sapun mediu alcalin si o
carpa umeda. Nu folositi detergenti de uz casnic. Acestia contin deseori chimi-
cale, care ataca piesele din plastic. Este interzisa folosirea benzinei, tereben-
tinei, diluantilor sau a unor produse similare la curatarea pieselor.

Aveti grija ca lichidele sa nu patrunda niciodata in interiorul sculei electrice.
Este interzisa introducerea in apa a clestelui electric de lipit.

Defectiuni

Defectiune: Aliajul de lipit nu se topeste.

Cauza: Mod de remediere:

e Capul de lipit nu se o Solicitafi unui atelier autorizat REMS sa
incalzeste. verifice si/sau sa repare scula electrica.

e Cablu de alimentare e Solicitafi unui specialist sau unui atelier
defect. autorizat REMS sa schimbe cablul de

alimentare.

Reciclarea

Scula electrica nu se va arunca in gunoaiele menajere dupa expirarea duratei
de viata. Aceasta se va recicla ecologic, conform normelor in vigoare.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantje si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantje se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblat, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fatd de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producétor este valabild numai pentru
produsele noi, cumparate si utilizate in Uniunea Europeand, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intrd sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.

MepeBoA opUrMHaNLHOro pyKOBOACTBA MO 3KCRyaTaLmu

Pdur. 1:

1 ®acoHHas getanb

2 HarpeBatenbHblit NaTpoH
3 PykosTka

dur. 2:

TTPUMEYAHNE

HarpeBatb 5 muHyT! B situmke - Ha Ha Tpy6e!

O6wue ykazaHMA NO TeXHMKe 6e30nacHOCTU

MpoyTuTe BCe ykazaHWs M MHCTPYKLMUM MO TeXHMKe 6e3onacHocTu! YyweHus
8 cobMo0eHUU yKa3aHull U UHCMpPYKUuU o mexHuke 6e3ornacHocmu Mo2ym npusecmu
K yOapy 3neKmpomoKoM, oxapy u/unu msixensiM mpasmanm.

Bce yka3aHWsi U MUHCTPYKLUK NO TeXHUKe 6e30NacHOCTM crieAyeT COXPaHUTb
Ha Gyayuee.

1) TexHuka GesonacHOCTM Ha paboyem mMecTe

a) Pabouas 30Ha gomkHa coaepXaTbCsl B YUCTOTE M ObITb XOPOLLO OCBELLEeHa.
Becriopsidok u Hedocmamok oceelyeHust 8 paboyeli 30He Mo2ym rpugecmu K
HEecYacmHbIM Criy4asiM.

b) Henb3s ncnonb3oBaTh 3NEKTPOMHCTPYMEHT BO B3pLIBOONACHOW 06CTaHOBKE,

TO eCTb TaM, [4e HaXOASATCA roproUne XUAKOCTK, rasbl UK Nbinb. Sekmpo-

UHCMpPyMeHmbl 06pasyrom UCKPbI, UCKPbI MO2ym 60CnaaMeHums Mbib UIu

napebi.

He nopanyckaiite geTeit U MHbIX NOCTOPOHHUX BO BPEMS UCMONb30BaHUs

3neKTpouHcTpyMeHTa. Omenekasics, Bbl Moxeme nomepsimb KOHMPOIb Had

UHCMPYMEHMOM.
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2) OnekTpuyeckas 6e3onacHOCTb

a) LTekep noaknOYEHUS ANEKTPOMHCTPYMEHTa AOKEH COOTBETCTBOBATb
poseTke. U3MeHATb WTekep Hemb3s HU B KOEeM cryyae. Herb3s ucronb308ams
repexo0HUK COBMECMHO C 371EeKMPOUHCMPYMEHMOM, CHabXEHHbIM 3aUWUMHbIM
3a3emrieHueM. HeuameHHbIe WmeKeps! U Co0meememeytoujue po3emKu CHUXarm
PpuckK anekmpuyeckoeo ydapa.

b) UsberaiiTe koHTaKTa Tena c 3a3eMNeHHbIMM NOBEPXHOCTAMU, TAKUMM Kak
Tpy6bl, NPMGOPLI OTONNEHMSA, KYXOHHbIE NNUTbI, XONOAUNBLHUKKW. Ecru Bawe
mero 3a3eMIIeHO, MO PUCK 3IEKMPUYECK020 ydapa rMosbILUEH.

C) OneKTPOMHCTPYMEHT cneAyeT 3almiLath OT AOXAA UNW Bnaru. [IDOHUKHO-
8eHue 800k 8 AIEKMPOUHCMPYMEHM y8enu4yueaem pucK yoapa 31eKmpomoKOM.

d) He ucnonb3yite coeauHUTENbHbIA Kabenb He MO Ha3HAYEHUIO: ANS nepe-

HOCKM, NOABELUMBAHUSA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa UIU ANS BbITATMBaHMSA LUTekepa

13 po3eTku. PaamellaiiTe coeAMHUTENbHbIN Kabenb BAAaNyU OT UCTOYHUKOB

Tenna, Macna, ocTpbiXx KPOMOK UNU ABUXYLMXCA YacTen YCTPOMCTBA.

MospexdeHue unu criymbsieaHue Kabenel nogbiiaem PUck MoPaxeHUsl 1eK-

MPUYECKUM MOKOM.

Pa6oTas ¢ aneKTpOUHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AyXe, CriesyeT npume-

HATb TONbKO Te YANMHUTENU, KOTOPbIe NPUroAHbI Ansi paboTbl BHE MOMe-

weHus. [pumeHeHue yonuHumened, npueodHbIX 05151 pabombl 8HE MOMEWEHUS,

CHUXaem puck yoapa 31eKmMpOoOMmMOoKOM.

f) Ecnu Henb3sA OTKa3aTbCsi OT MCMONb30BaHUSA ANEKTPOUHCTPYMEHTa BO
BraXHoW 06CTaHOBKe, CrieayeT NPMMEHATL aBTOMAT 3alLUThI OT TOKa YTEUKH.
lMpumeHeHue asmomama 3awumsl OM MOKa yme4Kku CHUxaem puck ydapa
311EKMPOMOKOM.
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3) BesonacHocTb ntogen
a) CnepyeT 6bITb BHMMaTeNnbHbIMU, CNEeAUTL 3a TeM, 4To Bbl genaete, u
pa3yMHO noaxoauTb K paboTe ¢ anekTpouHcTpymeHToMm. He cnegyer
UCNonb30BaTb AMEKTPOMHCTPYMEHT, ecnu Bil ycTanu unu Haxoautech nog
BO3[eCTBUEM HAPKOTMKOB, aNnKorons Unu meaukameHToB. MomeHm HeeHU-
MamesibHOCMU MPU UCTOMNb308aHUU 3/IEKMPOUHCMPYMEHMa MoxXxem npugecmu
K Cepbe3HbIM MEECHbIM MOBPEXOEHUSIM.
b) CnepyeT ucnonb3oBaThb IMYHOE 3aLUTHOE CHapsKeHMe U BCerga HOCUTb
3alUTHBIE OYKM. MCrIOb308aHUe IUYHOZ0 3aUWUMHO20 CHaPSKEHUS,, MaKozo
KaK npomueoribiiesasi Macka, HECKOMb3AWUE 3ayumHble GOMUHKU, Kacka unu
cpedcmea 3awumel ciyxa 8 3agucumocmu om euda u yesnel NPUMEHeHUs
3/IEKMPOUHCMPYMEHMA CHUXAaem PUCK MENECHbIX N08Pex0eHUU.
U3bGeraiiTe HenpegHamMepeHHOro BBoAa B 3Kcnnyatauuto. Beikntovaiite
3NEeKTPOMHCTPYMEHT Nepes NOAKMIOYEHUEM K CETU 3NEeKTPOCHAGKeHus,
3aKpenneHWem Unu nepeHockow. [1pu MepeHocKe 3neKmMpouHcmpyMeHma
ybupalime naney om ebikI4amesns u He moocoeduHslime ycmpolcmeo K cemu
3/1eKMPOCHabXeHUsT 80 8KIIIOYEHHOM COCMOSHUU. OmO MOXem npusecmu K
HEeCcYacCmHoOMY Criyqaro.
d) Mepep BKNOYEHNEM ANEKTPOUHCTPYMEHTA YO6paTh BCe MHCTPYMEHThI ANns
HaACTPOWKMN UMK KNKOYKU. MHCmpyMeHm unu Kitod, nornadas 80 epalyarwyrocs
yacme, MO2ym 8bl38aMmb MENECHbIE 08PEXOEHUS.
Cnepnyet usberatb HeHOpManbHOro nonoxeHus Tena. Cnepyer no3aboTuTbea
06 yBepeHHOI CTOMKe U NOCTOSHHO JepXaTb paBHOBecue. Omo 10380/1um
Tlyyuie KOHMPONUPO8amb 3EKMPOUHCMPYMEHM 8 HEOXUAaHHOU cumyayuu.
f) Bcerpga HocuTe cooTBETCTBYHOLUYIO oaexay. He cnefyeT HOCUTBb LUMPOKYHO
ofexay Unu ykpaweHus. He gonyckainte KOHTaKTa BOIoC, OAeXAbl 1
nepyaTok ¢ NnoABUXHbIMU YacTamu. CeobodHas odexda, ykpaweHus umu
O7IUHHbIE 80/I0ChI MO2Ym Monacme 60 8paljarlyuecs Yyacmu.
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4) MNpumeHeHne u 0GCNyXMBaHNE ANEKTPONHCTPYMEHTa
a) He neperpyxaitte yctponcTtso. CneflyeT NnpuMeHATb NpeAHa3HaYeHHbIN
Ans AaHHON paboTbl ANEKTPOMHCTPYMEHT. B yka3aHHoM duanasoHe paboma
M0OX005WUM SMIEKMPOUHCMPYMEHMaMm ydwe U HadexHedu.
b) Henb3s ncnonb3oBaThb aNeKTPOMHCTPYMEHT C HeMCpaBHbIM BbIKNKOYaTenem.
OnekmpouHcmpyMeHm, y KOmopo2o (hyHKUUS BKITIOYEHUST U 8bIKITIOYEHUS HeuC-
rpasHa, onaceH u Oo/mkeH bbimb omnpaessieH 8 PeMoHM.
BoITArMBaiiTe WTekep U3 po3eTkM nepes BbINONHEHWEM HanaaKy YCTPONCTBa,
3aMeHO KOMNNEKTYLLMX AeTaneil N nepecTaHOBKOW YCTPOWCTBA. Sma
Mepa rpedocmopoXHOCMU fpensamemesyem HenpedHaMepeHHOMY 3arnycKy
3M1eKMPUYECKO20 UHCMPYMEHMa.
Heuncnonb3yembliit aNeKTPOUHCTPYMEHT crieAyeT XpaHUTb TaM, IAe A0 Hero
He MoryT fobparbcs aeTu. He cnepyeT no3BonsTb NONb30BaThCA YCTPOM-
CTBOM TeM NIOAAM, KTO HE 3HAKOM C HAM WIIN He NpoYen AaHHbIe YKa3aHUs.
OrekmpouHcmpyMeHMbI MPpU UCTOMb308aHUU UX HEOMbIMHbIMU TUYAMU ONacHs!.
CnepyeT TwaTeNnbHO yXaXWBaTb 3a ANEKTPOMHCTpPyMeHTOM. CneayeT
NpoBepUTh, paboTaloT N NOABWKHbIE YacTH YCTPOMCTBa 6e3 HapeKkaHWiA,
He 3aKNMHMBAET N UX, He MONOMaHbI NX YacTH, He NoBpexaeHbl nu. Bee
3TO HeraTUBHO BNUSET Ha paboTocnoco6HOCTL ycTpoiicTBa. Mepea npume-
HeHUeM YCTPOICTBa NOBPEXAEHHbIE YaCT HE06XOANMO OTPEMOHTUPOBATD.
PeMoHT npoBoamMTCs NM60 KBaNMULIMPOBaHHLIM CNELMancToM, Moo B
aBTOPU3UPOBAHHON MAacCTEePCKON. [IpUYUHOU MHO2UX HECYaCMHbIX Cly4aes
A6M1AEMCS 1710X0€ MeX0bCyKueaHue IMeKmMpOUHCMpyMeHma.
f) WUcnonb3yiTe aneKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEXKHOCTU, BCTaBHbIE UHCTPY-
MEHTBI U T. [i. COFMacHO 3TUM MHCTPYKLmAM. [pu aToM yuuThIBaliTe paboune
YCNOBUA W BbINOMHAEMbIA BUA AeATENLHOCTU. [IpUMEHEeHUe 371eKmMpOUH-
CMpyMeHmos 01151 UHbIX, HerpedycMOmpPEeHHbIX 30eck 8UAGO8 MPUMEHEHUS MOXem
6bIMb ONacHbIM.
PyKoATKM AOMXKHBI ObITb CyXMMM, YUCTBIMU, OYMLLEHHBIMW OT Macna u
KOHCUCTEHTHOW cMa3ku. CKonb3Kue pykosmku npensmemeytom 6e3onacHol
JKCMIyamayuu U KOHMPOJTIO IeKMPOUHCMPYMeHMa 8 HEOXUAaHHbIX CUmyayusix.
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5) Cepsuc

a) Pa6otbl no pemoHTy Baluero anekTpoMHCTpyMeHTa pa3peLLaeTcs BbINOMHATL
TONbKO KBanMdMUUpPOBaHHLIM CneLuanMcTam u TONbKO NpU YCroBUM
MCnonb30BaHNSA OpPUrMHanbHBIX 3anyacTei. Imo obecredyusaem besonac-
Hocme ycmpoticmea.

Yka3aHus no TexHuKe 6e30nacHOCTH ANg nasnbHbIX
3MeKTPOLUNLIOB

MpoyTuTe BCe ykazaHWs M MHCTPYKLMUM MO TeXHUKe 6e3onacHocTu! YyweHus
8 cobrodeHuu ykasaHuli U UHCMpPyKyUL 1o mexHuke 6e3onacHocmu Mo2ym npusecmu
K yOapy a/1eKmpomoKoM, noxapy U/unu msxessiM mpasmam.

Bce ykasaHuUs U MHCTPYKLMM MO TEXHWUKe 6e30MacHOCTU crieayeT COXPaHUTb
Ha Gyayuwee.

e BknioyaTb aNEKTPOUHCTYPMEHT TONbKO B PO3ETKY C 3alUUTHLIM COeauHe-
HueM. Cywecmsyem 0rMacHOCMb MOPaXEHUs AMEKMPUYECKUM MOKOM.

o [lpukacatbCsl K aNeKTPOUHCTPYMEHTY TOMNbKO 3a pyuKy (3), eCriu oH BKIHOYEH
B po3eTKy. [lasinbHbie paboque Oemanu (1) u HagpesamerbHble NampoHbI (2)
docmueatom paboyeli memnepamypbl npumepHo 8 800°C. [MpukocHoseHuUe K
9MUM 3r1eMeHmaM 8bI3b18aem Cepbe3HbIe OKO02U.

o [locne BbITArMBaHWUSA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa U3 PO3ETKU OH AOIKEH OCTbITh
B TeYeHMe AOCTaTOYHO NPOAOIKUTENILHOTO BPEMEHM U TOMBKO NOCE 3TOro
MOXHO npukacatbcsl kK pabounm getansm (1) n/unu HarpeBaTenbHbIM
naTpoHam. [ToUKOCHOBEHUE K eue 20pSHUM Yacmsam UHCIMpPYMeHMa ebi3bieaem
cepbe3Hble 0Xoau. Ymobbl aneKmpouHCMpyMeHm 0CMbIN 0C/Ie e20 8bIMacKu-
8aHUs U3 PO3emKu, Heobxo0uMo MPodomKUMerbHOe 8pemsl.

o He yckopaTb npouecc oxnaxaeHus aNeKTPOUHCTPYMEHTa, Norpyxas ero B
xupakocTb. Cywecmeyem onacHocmb mpaemuposaHusi 8 pesynsmame ydapa
aneKmpomokom u/usnu ecrnedcmeue pasbpbiaugaHusi xudkocmu. Bcrnedecmeue
3Mo20 3nekmpornpubop Moxem Obimb MOBPEXIEH.

o YKknaabiBaTb AMEKTPOMHCTPYMEHT TONbKO B CTaNbHOM ALMUK C OTHECTOMKON
BKNagKow (puc. 2) Unu Ha orHecTOMKYK NoAKNafKy (Hanp., Ha XOKEeHHbIN
kupnuy). [pu yknadbigaHuu 20pse20 3/IeKMPOUHCMPYMEHMa Ha He O2He-
cmotikyro nodknadKy u/unu psdom ¢ 20pr4YuUM Mamepuanom nodknadka Moxem
6bImb nogpexdeHa u/unu 803HUKHeM 0nacHoCMb foxapa.

e CTaBMTb CTanbHOM SILUKMK TONbLKO Ha OFHECTOMKYH NOAKNaAKy (Hanp.
MOKEHHbIW KMPNKY), €CNW B HETO YKNaAbIBAETCS FoPsiuMi INMEKTPOUHCTPYMEHT.
CmaribHoU AWUK CMaHo8UMCS 20psiYUM HECMOMPS Ha 02HECMOUKYI0 MOOKNadKy.
Modknadka moxem bbimb ospexdeHa u/unu 803HUKaem oracHoCMb noxapa.

o [lpv naike cneguTe 3a AOCTaTO4YHLIM PaCCTOSAHUEM PYK OT ropsiuero Mecta
nalku unu mcnonb3yinTe noAxoasiyme 3alUTHbIe nepyaTku. Paboyue
nasinbHble anemMeHms! U mpyba 04eHb CUMbHO Hagpesaomces U Mo2ym ebi3gamb
cepbesHble oxo2u. Mecmo natiku nocne 3agepuwieHust natiku 0cmaemcs 04eHb
20psAYUM 8 meyeHue MPOAOIKUMEbHO20 8PEMEHLUI.

e 3awmujanTe noaen OT ropsYero ANeKTponpubopa, a TaKkke OT ropsAYMX
CnasiHHbIX COeAVNHEHUN. [TPUKOCHOBEHUE K 20PAYUM YaCmsaM UHCMpyMeHma
8bI3bI8aem cepbe3Hble 0Xo2u.

e [leTn 1 nuua, KoTopble BCrieAcTBUE CBOMX (hU3NYECKUX, AYLIEBHbIX UNKU
MHTENnNeKTyanbHbIX KayecTB, a TakKe HEOMbITHOCTU UMM He3HaHUSA He B
cocTosiHMK obecneynTb 6e30nacHyto IKCNyaTaumio anekTponpubopa, He
AOMXKHbI ero ncnonb3oBaTb 6e3 HaA30pa CO CTOPOHLI OTBETCTBEHHOIO
nvua. B npomusHom criyyae cyujecmsyem onacHOCMb HEMpasuibHOZ0 yrpas-
TIEHUST U MOMyYeHUs] MpasMm.

® JneKTPOMHCTPYMEHTOM pa3peLlaeTcs NoNb30BaTbCs TONBKO NPOUHCTPYK-
TUPOBaHHbLIM NMLaM. [100pOCMKU MO2Ym MPUMEHSMb SMIEeKMPOUHCMPYMEHM
mornbKo o docmuxeHuu 16 nem, ymo coomeemcmeayem 3adayam 0bydeHus, u
1100 MPUCMOMPOM OMbIMHO20 creyuanucma.

e PerynsipHo KOHTPONMPOBaTL COEAMHUTENbHbIN Kabenb anekTponpubopa
1 Kabenu-yanuHUTENM Ha Hanuyme noBpexaeHuin. [pu nogpexoeHuu domy-
cmume KeanuguyuposaHHO20 MEXHUYECKO20 crneyuanucma unu cmaHyuto
002080pHO20 MexHuUYeckoeo obcnyxusarusi REMS k e2o pemormy.

e He nonb3yitecb anekTponpubopom, ecnu oH noBpexaeH. Cywecmeyem
0MacHoOCMb HECYacmHoO20 CITy4asi.

o lcnonb3yiiTe TONbKO CePTUIULIMPOBaHHBLIE U COOTBETCTBEHHO MapKuUpo-
BaHHble YANMHUTENbHbIE Kabenu ¢ 4OCTaTOYHbIM Ce4eHMeM NPOBOAHMKA
M MUHUMYM C YKa3aHHbIM B 1.4. "[laHHble 3neKTpoyacTn"” AONyLEeHHbIM
KNnaccoMm 3awwmTbl. Mcrons3ylime yonuHumenbHble kabenu dnuHol do 10 m ¢
ceqeHuem npoeodHuka 1,5 mm? 10-30 M ¢ ceyeHuem NPoBodHUKa 2,5 MM?.

MosicHeHns K cuMBONam

OnacHocTb CPeAHen CTerneHun pucka, npu HecobnogeHum
npasuna TexHuku 6e30nacHoOCTU MOXET NpMBECTU K CMEPTU

UMK K TSOKKUM (HEOOpaTUMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUSM.
A\BHUMAHUE  OnacHocTs Hiskoit CTeneHy pycka, npu HeCOBMIOfEHUM MpaBura
TeXHWKM 6E30MaCHOCTU MOXET NPUBECTM K yMepeHHbIM (06pa-

TVIMbIM) TenecHbIM NOBPeXAeHUAM.

TTPUMEYAHNE

MaTepuanbHbii ywepd, He SBNAETCS NPaBUIIOM TEXHUKM
6e3onacHocTn! He MOXeT 3aKOHYUTLCS TPaBMOVA.

Mepen BBOAOM B aKcnnyaTaunto nNpo4ecTb PYKOBOACTBO NO
aKcnnyatauun

Monb3yiiTech 3awmMTon Ans rnas

Mcnonb3oBaTh 3alWmUTHLIE nep4atku

OneKTPOUHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Kraccy 3alyuThl |
OkonornyHas ytunusaums

0
S,
)74

(€

1. TexHuyeckue AaHHble

Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuto

MapkwpoBka cootseTcTaus CE

cnonb3oBaTh aNeKTPOUHCTPYMEHT TOMBKO MO HA3HAYEHWIO 1A Nailku MeaHbIX
Tpy6 MArKUM NPUMNOEM.

Bce ocranbHble BUAbI UCMONb30BAHUS HE SBMSKOTCH BUAAMW MUCMONL30BaHUS MO
Ha3Ha4eHWIO 1 NOITOMY HEAOMYCTUMBI.

1.1. O6beM nocTaBku
MasnbHble 3NeKTPOLLMNLbI, NPUMON, NacTa, YMCTSALLas LWEeTKa, PYKOBOACTBO
N0 aKcnnyartauuu, CTanbHOM ALWKK C OTHECTOMKON NOAKNAAKOMN.

1.2. Homepa uspenui

REMS Hot Dog 2 B cTanbHoMm siLumke 163020
Mpunoit REMS Cu 3 160200
MNacta REMS Cu 3 160210
CranbHo Awmk REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

1.3. Pabouuit anana3oH
MenHas Tpyba TBepaas u markast 10 — 28 mm / % — 1%

230 B, 50 - 60 'y, 440 Bt
100/ 110 B, 50 — 60 'u, 440 Bt
Knacc sawutbl IP 20

Knacc 3awubl 1

1.4. [laHHble 3neKTpoyacTu

1.5. UHdopmaums o wyme

3HaueHne amuccum Ha paboyem mecTe 70 p6(A)
1.6. Bubpauumu
O dekTnBHOE CpeaHEB3BELLEHHOE YCKOPEHUS 2,5 m/c?

lMp1BeaeHHbIe AaHHbIE MO BUGPaLWK Bbini NOMy4eHbI NYyTEM NPUHSTOrO MeToaa
WCTIbITAHUS U MOTYT UCMONb30BATLCSA AM1s CPABHEHUS C APYTUMUW Nprbopamu.
lMpuBeneHHblIe faHHble Mo BUBpaLMM MOryT Takke 6biTb UCMONb30BaHbI Ans
npeaBapuTenbHON OLEHKM.

/\ BHUMAHUE

Bo Bpema aKcnnyataumm I'IpVIGOpa AaHHble No BVI6paL|I/II/I MOTYT OTNiM4aThCA OT
npuBeaeHHbIX, B 3aBUCMMOCTY OT crocoba ncnonb3osaHus npubopa u ot
Harpysku. B 3aB1CMOCTY OT yCIIOBUIA 3KCTIyaTaLmm MOXET 6biTb HEOGXOAUMBIM,
MPVHATL Mepbl BesonacHoCTy Ans 06CyXuBatoLLEero nepcoHana.
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BBoa B akcnnyatauuio
3neKTpM~|ecxoe coeguHeHue

Cobntogath ceTeBoe HanpsikeHue! MNepes noaknOYEHEM NasirbHbIX SMek-
TPOLLMNLOB NPOBEPUTL, COOTBETCTBYET JIM YKa3aHHOE Ha ovpMeHHO Tabrnyke
HamnpskeHMe napameTpam CeTeBOro HamnpseHus. Micnonb3oBaTth TOMbKO
PO3ETKU/YANMHUTENbHBIE KaBenm ¢ yHKLMOHMPYIOLLMM 3aLLUTHBIM KOHTAKTOM.

Ha cTpoiikax, BO BNaXXHOM OKPY>XEHUM, BO BHYTPEHHUX MOMELLEHUSX U Ha
OTKPLITOM BO34YXE UMW NPW CPABHUMbIX BUAAX YCTAHOBKMW 3KCMIyaTMpoBaTh
nasnbHble SNEKTPOLLMUNLbI TONBKO Yepe3 aBTOMAaTUYECKUI NPEeoXpaHUTENbHBIN
BbIKMKOYaTeNb (YCTPOACTBO 3aLLUMTHOTO OTKIOYEHUSI), KOTOPLIA NpepbiBaeT
rnogavy SHeprum Kak TorbKo TOK yTeukun Ha 3emnto npeBbicut 200 MA Ha 30 mc.
[Mpu ucnonb3oBaHUM YANMHUTENS Y4ECTb MOLLHOCTL HEOOXOAMMOTO NonepeY-
HOTO CEeYeHVs NPOBOAA NasNbHBIX SMEKTPOLLMMLIOB. YANMHUTENb JOMKEH ObITh
cepTuMLMpoBaH Ans yKasaHHOro B 1.4. OriekTpuyeckue AaHHbIE knacca
3aLLuThI.

MoarotoBUTL NasnbHbIE ANEKTPOLUMNLbI

MocTaBuTb CTanbHO AWK HA OTHECTOMKYIO MOAKNaAKY (Hanp., XKEHHbIA
KMpNuY) M OTKPbITb. MasmnbHble aNeKTpoLUMnLbl 4OMKHbI ObiTb BCTaBMEHb! B
CTanbHOM slyke ¢ pabounmu aetansamu (1) Hap OTHECTOWKOW NOAKNAZKOW,
KaK nokasaHo Ha pucyHke 2. MasnbHble ANeKTPOLLMNLbI MOXHO TakkKe MonoxXuTh
Ha OrHECTOMKYI0 NOAKNaAKY BHE CTanbHOrO ALIMKA.

AkcnnyaTtaums

. MasnbHbIe anekTpoknewwm

MasinbHble Kneww NpuBOAATCS B [ENCTBUE BKIKOYEHWEM TOKOMOABOASLLErO
npoBoAa B LUTENCEeNbHY0 po3eTky. CnycTs npubnuantensHo 15 MUHYT OHM
roToBbl k pabote. Mpu CxmMMaHumn pykosTok (3) OTKpbIBaOTCS haCoHHbIE AeTanu
(1). NMepenHue nonykpyrmble 0TBEPCTUS (HDACOHHLIX AeTanei NpeaHasHaveHb!
ans paamepos 10—16 MM, 3agHue — ans pasmepos 18—28 mm. B 3aBucumoctu
OT AnameTpa TpyObl HANOXUTb hacoHHbIE AeTanu (1) Ha TpyDy psaoM ¢ MydToN
1N Ha MyTy Tak, YTobbl JOCTUrancs HanboNbLUMMN KOHTAKT NOBEPXHOCTEN
mexay dacoHHbIMU feTansamu u Tpyboi (MydToit), u 4Tobbl obecneunBanach
nogava npunosi 6e3 CONPUKOCHOBEHNS C PacoHHbIMU AeTansmu (1).

IMpouecc nanku npogorkaetcs ot 10 4o 30 cekyHA B 3aBUCUMOCTM OT AnaMeTpa
Tpy6bl M TeMNepaTypbl NNABNEHUS MSATKOro NpUMosi.

MoxHo ucnonb3oBaTh NasanbHble KNewy B NpOJOMKUTENBHOM paGoyem
pexume.

MasnbHit MaTepuan

[lns HU3KOTEeMNepaTypHoi nanku ncnons3osat REMS npunoii Cu 3. MegHble
Tpy6bl M PUTUHMN BOIMKHBI BbITh OYMLLEHHBIMM 4O MeTannuyeckoro bnecka.
[ns noaroToBkW MecTa naiiku HaHecTn Ha Tpyby nacty REMS nacta Cu 3.
[laHHas nacTa coaepXuT NasnbHbI NOPOLLOK 1 chntoc. MpenmyecTBoM nacTbl
SBMSIETCA TO, 4TO HEOBXOAMMYIO ANs Naiku TeMnepaTypy MOXHO pacno3HaTb
M0 M3MEHEHWO NPU HarpeBaHU LiBETa NaCTbl, KPOMe TOro JOCTUraeTcs nyyluee
3anornHeH1e nasnbHoro 3asopa. B nobom cnyyae cneayer oaHako AOMOMNHK-
TeNbHO YNNoTHUTL 3anonHeHne REMS npunoit Cu 3. REMS npunoit Cu 3
REMS nacra Cu 3 paspabotaHbl crneuunanbHo Ans NUTbEBLIX TPyOGONpoBoaos
1 cooTBeTCTBYIOT paboynmu nuctam DVGW — GW2 n GW7, a Takke CooTeT-
cTBylOLWMM Hopmam [VH.

I'Io.q,qep)KaHue B UCNPABHOCTU

Mepen HayarioM paboT Mo TEXHUYECKOMY YXOAY U PEMOHTY BbIHYTh CETEBOM
wrekep! ATV paboTbl paspeLLaeTcs BbIMOMHATL TOMBKO KBANMMULMPOBAHHbIM
cneumanucTam.

Pa6ouve petanm (1) gomkHbl 6bITe €BO6OAHBIMM OT Npunos 1 dntoca. Oxw
BNUSIOT Ha nepefadyy Tenna. MNpu HeobxoanmMocTn paboune feTanu 04nCTUTL
MPOBOIIOYHOW LLETKOWN B ropsiyeM cocTosiHuK. [nactmaccoBble feTanu (Hanp.,
kopnyc) ynctutb Tonbko cpeacteom REMS CleanM (Ne m3g. 140119) mnm
HEXHbIM MbIFIOM U BNAXHO Tpsnkoii. He ncnonb3oBaTh X03MCTBEHHbIE
yncTawme cpeacTsa. OHN copepxaTt XMMUYeckne COeANHEHNS, KOTOPbIE MOTYT
noBpeauTb NNnacTMaccoBble AeTanu. [iNs YUCTKM He NPUMEHNTL BEH3NH,
ckunuaap, pacTBOpUTENK 1 Npoyne nofobHble cpeacTsa.

Cneputb 3a TEM, YTODbI XXMAKOCTb HUKOTAA HE NPOHWKana BOBHYTPb 3NeKTpn-
YEeCKOro MHCTpyMeHTa. Hukorga He norpyxatb naalbHble ANEeKTPOLNUNLbl B
KMAOKOCTb.

HeucnpaBHocTH

C6ow: Mpunoii He nnasuTcs.

Mpuumna: Yrto penarb:

o Pabouve getanm He o [1poBepNTL/OTPEMOHTVPOBATL CUNaMu
HarpeBatoTCs. CepTUPULMPOBAHHON KOHTPAKTHO

cepBycHon mactepckon REMS.

e 3ameHuTb NPOBOA ANs NOAKITIOYEHMS
cunamu KBanucuLMpoBaHHOIO nepcoHana
unu ceptudunumposasHon REMS
KOHTPaKTHOW CEPBMUCHON MacTepCKOiA.

o [lecbekT nposoga Ans
MOAKIHOYEHMS.

6.

YTunusaums

OreKTPOMHCTPYMEHT MOCHE OKOHYAHMS Ero Cpoka CriyBbl Herb3s Bblbpach!-
BaTb B 6bITOBOM Mycop. OH AOMKEH yTUNN3NPOBaTbCS HaaNexalumm o6pasom
B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENbHLIMM NPEANMCaHNSMU.

rapaHTMﬁHble ycnoBua nsrotoeutens

apaHTWIHBIN Nepuo cocTaBnseT 12 MecsLeB nocne nepegayy HoOBOro U3nenus
nepeomy nonb3oBaTento. Bpems nepepgaun noatBepxaaeTcs oTnpaBKoW
opuriHana JOKYMEHTOB, NOATBEPXAAIOLWMX MOKYMKY. [OKYMEHTbI AOMKHbI
copepxaTtb UHopmaLmio 0 aate Nokynku n o6osHaveHue msgenus. Bee
(pyHKUMOHaNbHbIE AedeKTbl, BO3HUKILME B rapaHTUIHBIA NEpUOa, €CN OHM
[l0Ka3aHO BO3HWKIW 13-3a fiedheKTa MrOTOBNEHMS U MaTepuarna, yCTpaHsIoTCs
HecnnatHo. Mocne ycTpaHeHns fedekTa CpoK rapaHTum Ha u3genue He npog-
neBaeTcs U He BO30OHOBNAETCS. [ledpeKTbl, BO3HUKLLME NO NPUYMHE ECTECTBEH-
HOrO U3HOCA, HEMPaBUBLHOIO 0BpaLLEHNs UMK 3noynoTpedbneHus, HecobnoaeH s
3KCNIyaTaLyoHHBIX NPeanucaHnii, HEMPUroAHbIX CPEACTB NPOM3BOACTBA,
U30bITOYHBIX Harpy3oK, MPUMEHEHUSI HE B COOTBETCTBUM C Ha3HAYEHUEM,
COBCTBEHHBIX 1IN MOCTOPOHHUX BMELLATENLCTB, UK XKE MO UHBIM NPUYKMHAM,
3a koTopble p-ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, 113 rapaHTUN UCKITIO4akTCS.

[apaHTuiHbIe paboTbl MOXET BbIMNOMHATL TOMBbKO KOHTPAKTHast CepBUCHas
macTepckasi, ynonHomoueHHas t-moit REMS. MpeTeH3um npruaHatoTcs Tonbko
B TOM Cfyyae, ecnv usgenvue nepefaHo B yNonHOMOYEHHY d-moi REMS
KOHTPaKTHYI0 CEPBUCHYI0 MacTepckyto 6e3 npeBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa3obpaHHOM COCTOSIHUM. 3aMeHEHHbIE U3Lenust U AeTanu NepexoasT
B coBCTBEHHOCTL (h-Mbl REMS.

Pacxoppl no gocraeke B 06e CTOPOHbI HECET MNonb3oBaTenb.

3akoHHbIe NpaBa NoNb30BaTeNs, B 0COGEHHOCTM ero rapaHTUHbIE NPETEH3NM
K NpoAaBLy NpW HANMYWUM HE[OCTATKOB, HACTOSLLEN rapaHTUelt He orpaHnym-
BaloTCA. [laHHas rapaHTs W3roToBUTENS AEeNCTBYET TOMbKO B OTHOLLEHMM
HOBbIX W3[enuit, KOTOpble KymneHbl 1 ucnonb3ytotcst B EBponeiickom Cotose,
Hopeeruv unu LWsenuapun.

B oTHOLLEHWW AaHHO rapaHTUK fercTByeT HemeLkoe NpaBo 3a UCKIHYEHNEM
CornalueHus ObbeanHeHHbIX Hauwuii 0 KOHTpakTax no MexayHapoaHOW 3aKymnke
ToBapos (CISG).

MepeyeHb petanen

MepeyeHb aetaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — NepeyeHb aetaneit.



MeTdppacon Twv TPWTETUTTIWY 0dNYIWV XPAONG
Zx. 1t

1 Alopopewiévo egaptnua ouykOAAnong

2 OgpUavTiké aToIxEio

3 AaBA

ZX. 2:

EIAOINOIHZH

Oeppdvere 5 Aemrrd! ZTnV KaoeTiva — 6x1 010 owARva!

levikég utrodei§eig aoaAeiag

AioBdaoTe OAeg Tig uTrodeigelg aapaleiag Kai TIg 0dnyieg. MapdAciyn mpnong
Twv utrodeitewv aopalgiag kai Twv odnyIwv UTTopei va mpokaAéael nAektpomAnéia,
TTUPKayId kai/fi cofapous TpauuaTouoUs.

Duldgere OAeg Tig uTTOBEIEIG AT PaAeiag Kal TIG 0dnyieg yia peAAOVTIKN XPAOT.

1) Ao@dAsia Béang epyaciog

a) Alatnpeite T0 XWpo epyaciag oag kabBapod Kai KaAd QwTiogpévo. Arouaia
TaENS Kal pWTIoLOU GTOUS XWPOUS EpYaadiag LTTopei va TTpokaAéaer atuynuara.

B) Mnv xpnoipotroigite To NAeKTPIKG epyaleio oe mepIBaAAov pe Kivduvo
£€kpnéng, oo o100 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, OEPIA I} OKOVEG. Ta NAEKTPIKG
epyaAcia mapdyouv aTmivOnpes, ol ommoiol umopei va avagAé€ouv tn akévn 1 Toug
arpou.

y) Kartd tn xprion Tou nAekTpikoU epyaleiou KpATHOTE PaKpPId TTaudid Ko GAAa
dropa. EQv kdmolo¢ amooTraoel TNV TPOooxr) 0ag UTTOPET va XAOETe Tov EAeyxo
TOU £pyaAciou.

2) HAektpiki} acpaAeia

o) To BUopa oUvSeong Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou TTPETTEI VO TAIPIATEI PHE THV
mpifa. ATrayopeUeTal ) KaB' 010vORTTOTE TPOTTO TPOTTOTTOINGT TOU BUCHATOG.
Mnv xpnaiuorroieite mpooapuoyéa padi pe yelwpéva nAekTpika epyaleia. Mn
Tpomormoinuéva Buouara Kai KatdAAnAes mpileg peivouy Tov Kivouvo nAekTpo-
mAnéiag.

) ATropUYETE va ayYi§eTE PE TO T TIG YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG OWANVEG,
Beppdvoeig, poUpvoug Kal Yuyeia. Ymapxe auénuévog kivouvog nAektpomAn-
&iag, 6rav 1o owya givar yeiwpévo.

y) Ta nAekTpikd epyaleia Tpémel va Tpo@uAdooovTal amd Tn Bpoxn Kai
uypacia. H dicioduan vepou o ’éva nAekTpikd epyaleio auéaver Tov kivduvo
nAektporAnéiag.

8) Mnv kdvere Kakn Xpon Tou kaAwdiou oUvdETNG, TIPOKEIUEVOU VA PETAPE-
PETE 1) VO OVOPTHOETE TO NAEKTPIKOG EPYOAEio 1 VO apaipéTETe TO BUCHA aTTO
tnv mpila. MpooTtareleTe T0 KAAWSIO gUVSeoNg amwd BeppdTnTa, AdSIa,
aIXMNPEG YWVIEG A KIVOUPEVA PEPN TNG CUOKEUNG. Ta KaTeaTpauuéva f Utrep-
Oepéva kaAwdia auéavouv tov kivduvo nAektpomAnéiag.

€) Otav epyddeaTe p'éva nAekTpIkO epyaleio oTnv UTaIBpo, XPNOINOTTOINCTE
H6vo prraAavTédeg Trou gival katdAANAEG eTTiong Kai yia e§wTEPIKOUG XWPOUG.
H xprion evég kaAwdiou mpoékraang mou gival kardAAnAo yia e§wrepikous wpoug
uelwver Tov kivouvo nAekrpomAnéiag.

o1) OTav €ival aTTapaITATWS avayKaio va Xpnaipotroindei To nAeKTPIKG epyaAeio
o€ uyp6 epPIRAAAOV, TOTE XPNCIPOTTIOINCTE TIPOCTATEUTIKO SIGKOTITN PEUHATOG
aduvapiag. H xprion evég mpoaTareuTikou OIakOTTTN PEUUATOS aduvauias UEIWVE
Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

3) Ao@dAeia avBpwTTwv

o) Na €ioTe TPOTEXTIKOI, VO TTIPOTEXETE TI KAVETE KAI VO EiOTE CUVETOI OTAV
epyadeoTe p'éva nAekTpIkG epyaleio. Mnv xpnoipotroigite nAEKTPIKA Epya-
Agia 6tav a100dveoTe Koupaopévol 1| 6Tav BPioKECTE UTTO TNV ETTAPPEIN
VOPKWTIKWYV, aAKOOA 1} pappdkwv. Mia atiyur ampooeéiag kard Tov Xeipiouo
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou ptropei va mpokaAéael aoBapols Tpauuatiouous.

B) Noa @opdre TTAVTO TOV ATOMIKG GOG EEOTTAIGHO TTPOCTATIAG KAl TTAVTA YUAAId
mpooTaciag. H xprion Tou aropikoU oag éomAiouoU mpoaraoiag, OTws YdoKa
okovng, avrioAioBnTikG mamolroia acaleiag, Kpdvog mpoaTaoiag f WraoTideEg,
avaAoya e T0 €i00C KAl TNV EQAPUOYI TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou, UEIVEl ToV
Kivouvo TpQUUATIoUWV.

Y) Atmro@euyete TV dokotn Béon o€ AeiToupyia. BeBaiwveoTe 611 To NAEKTPIKO
epyaAgio gival aTEVEPYOTTOINUEVO TTPOTOU TO GUVSECETE OTNV TTAPOXN
PEUPATOG, TO GNKWOETE I TO HETAPEPETE. EGV KATA Tr) LUETAPOPA TOU NAEKTPIKOU
gpyaAciou éxete 10 8AXTUAS Tag aTo SIaKOTITN i GUVOEETE T GUOKEUI EVEQYOTTOI-
nuévn atnv mapox PEUUATOS UTTOPEi va TpokAnBolv aruxruara.

8) AgaipéaTe epyaleia puBuiong f BidoAdyoug, Tpiv BECETE TO NAEKTPIKO
epyaleio o€ Aeitoupyia. Eva epyaeio i évag BidoAbyog mou Bpiokeral yéoa o€
TIEPIOTPEPOEVO TUNLA TOU EpYaAgiou UTTopEi va TTPOKaAEDE! TPaUUATIOUOUS.

€) ATOQEUYETE PN KAVOVIKEG OTAOEIG TOU OWHATOG. PPOVTIOTE VO OTEKEOETE
oTaBepd Kal va KPATATE TV IGOPPOTTia 0aG avd Tdoa oTiyur. M aurdv rov
Tp01M0 UTTOpEiTE Va eAEyéeTe KaAUTEPa TO NAEKTPIKG epyalcio o€ avamdvrexes
KQTaOTACEIC.

o1) Popdra katdAAnAn evdupacia. Mnv @opdre @apdid poluxa | kOoURHATA.
Kpatdte pakpid amwd Tnv mepioxn KOmNAG paAAid, evdupaTta kai yavtia. H
eupuxwpn, xakapn evbuuacia, Ta koounuara f 1a Hakpid paAlia pmopei va
macTouV aTa KIvOUUEVa TuAuard.

4) XpRAon Kai XeIpIoP6G Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou

a) Mnv utrep@oprilete To epyaAgio. XpnoIPOTOINOTE yia TV EPYOCiO GOG TO
avdAoyo kai katdAAnAo nAekTpIko epyaleio. Me 1o katdAAnio pyaAeio epyd-
(eare kaAUTepa kai aopaAéorepa ato kabopiouévo pdaua amoédoorns.

B) Mnv xpnoipotroigite NAEKTPIKG EpyaAgia TwWV OTTOIWV 01 SIOKOTITEG EXOUV
BAABN. Eva nAekrpikd epyaieio mou Oev eivar duvardv va avawei i va oBAaoel,
eivai emKIVOUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEL.

y) Agaipeite To BUopa amd TV mpia TTpoTou TPOPEiTE O pUBicEIS OTN
OuoKeUR, o€ aAAayn e§apTNUATWY 1} O€ OTTONAKPUVOT TNG CUOKEURG. AuTd
T0 UETPO TTPOYUAGENS EUTTOdilEl TNV GOKOTTN EKKIVNOT TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

8) ®uAdagre To NAeKTPIKG pyaAgio, OTav eV TO XPNOIPOTIOIEITE, HOKPIA ATTO

Ta TaIdid. Mnv emiTpéyete o€ dropa Tou dev yvwpilouv To epyaAeio ) dev

éxouv diafdaei Tig TapoUoeg 0dnyieg, va To XPNOIPOTIOINTOUV. Ta NAEKTPIKG

epyakeia eivai emmikivouva érav Ta xpnoiuomololv dmeipa droua.

MepiroinBeite To NAEKTPIKO epyaAeio pe peydAn @povrida. EAEygre av

AgiToupyoUv arpOOKOTITA TO KIVOUHEVA TURHOTA TOU Epyaleiou, BefaiwBeite

611 8ev utrAokdpouv, eAEyETe av THAPOTA £EXOUV OTTATE! 1) EXOUV PBapEi o€

BaBuo ou va emnpeddouv TNV KAVOVIKA AgIToupyia Tou NAEKTPIKOU Epya-

Agiou. Ta @Bappéva THAPOTA TTPETTEN VA ETTICKEUAJOVTAI TIPIV TNV XPHOT) TOU

epyaAgiou a1rd €I8IKEUPEVO TTPOCWTTIKG OTrd éva e§ouadiodoTnuévo ouvep-

yeio g§umnpétnong mehatwv. [1a moAAG atuyAuara n airia TPoEpxETal amod

NAEKTPIKG epyaleia Tou bev Exouv auvinpnbei kavovikd.

o1) Xpnoipotroigite NAEKTPIKA epyaAegia, e§apTRpaTa, KaAoUTia, KTA. CUPQWVA
ME TIG TTapouoeg odnyieg. ZuvutroAoyilete TapdAAnAa Tig GUVBRKES epyaaiag
Kal TNV TPog eKTEAEON epyaaia. Ala@opeTikn amo v mpoBAemduevn xpnon
NAEKTPIKWV EpyaAsiwv utopei va dnuioupynaoel ETTIKIVOUVES KAaTaaTAoelS.

{) Alatnpeite TIg Aafég aTeyvég, KaBapég kal Xwpig Adadilypdao. Or oAigbnpés
AaBég eumodidouv Tov acaln xeipioud kai éAeyxo Tou NAEKTpIKoU epyaAsiou o€
QVaTavieXeS KaTaoTAoEIS.

5) Zépig

a) To nAekTpIkG epyaleio TPEMEl Vo EMIOKEUATETAI HOVO aTTO EIBIKEUHEVO
TPOCWITIKG Kal pévo pe yviioia avraAAakTikd. ETor ivar eéaopaliopyévo o
6a diarnpn6Bei n acdAsia Tou epyaieiou.

€

-~

Ytodeifeig ao@aleiag yia Tnv nAekTpiki Aafida
OUYKOAANONG

AlapdoTe 6Aeg TIg uTrOdEifelg aopaleiag kai Tig 0dnyieg. MapdAeiyn THPNONG
TWV UTToSEI§EWV ao@aAeiag Kal Twv 0dnyIWV UTTOPEi Vo TTPOKAAETEI NAEKTPO-
mAngia, TTUpkayid kai/j coBapoUg TPAUHATICHOUG.

Duldgere OAeg Tig UTTOBEISEIG aTPaAeiag Kal TIG 0dnyieg yia peAAOVTIKN XPRAOT.

o XuvdéeTe TO NAEKTPIKO pyaAeio pOvo o€ TPIdo e TTPOCTATEUTIKO aywyo
yeiwang. Ymapxer kivduvog nAektpomAnéiag.

o Ayyilete To nAekTpIKO Epyaheio povo amd Tn Aapn (3) 6Tav givar ouvdedepévo
ot mpila. Ta diapopewuéva eéapriuara ouykoAAnang (1) kai ta Bepuaviikd
oroixeia (2) ayyidouv Bepuokpacies epyaciag mep. 800°C. Ayyidoviag autd Ta
uépn mpokaAodvral oofapd ykaduara.

o Merd Tnv amooUvdeon amd TNV TPila, apRVeTe TO NAEKTPIKO epyaAeio va
KPUWOEI VIO OPKETO S1daTnpa, TpoToU To ayyifeTe oTa SiapopPwuéva
eSapripaTa cuyk6AAnong (1) kai/f Ta BepPavTIKG OTOIXEIO. 2€ TTEPITTTWON
ETTAQYAC JIE TA AKOUN KAUTG €PN KaTd TN @don Kpuwpatog mpokaAolvial aofapd
eykaupara. To nAekTpIKO epyalgio, uerd tnv amoauvdeon arré Ty mpila, xpeldderal
TTEPIOTOTEPO XPOVO, EWS OTOU KPUWOEL

o Mnv emitayUvere Tn S1adIKaogia KPUWHPOTOG TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou,
BuBifovtdg To o€ UYpO. Yrdpyel kivduvog Tpauuarniouol Abyw nAektpomAnéiag
kai/fy EaVikng ektééeuang Tou uypod. Etal, utrdpyel kivouvog mpokAnong nuids
0T0 NAEKTPIKO EpyaAeio.

o TomroBeTeiTe TO NAEKTPIKO £pyaleio OVO ae XaAURSIVN KaoeTiva [E TTUPO-
otatiké apéuBAnpa (Eik. 2) A o TupooTariki Bdon (m.X. TouBAo). 2¢
TEPITITWAON TOTT0BETNONG TOU KAUTOU NAEKTPIKOU €pyaAgiou O€ [n TUPOCTATIKA
Bdon kai/i kovta o€ eupAekta uAIKG, uTGpyer mBavornTa BAGEnS e Bdong kaih
Kivduvog TupKayIdg.

o TomoOBereite TN XaAUBSIVN KaoeTiva o€ TTUpOOTaTIKA Bdon (Tr.X. TOUBAO)
oTav TOTTOBETEITE O€ AUTH TO KAUTO NAEKTPIKOG £pyaAeio. H xaAuBdivn kaaetiva
yiveral kaut mapd 1o upooTaniké mapéuBAnua. Ymapyer kivouvog BAGBNS e
Baaong kai/i kivduvog rupkayIdg.

o Kard Tn ouykOAAnon, QPOVTIJETE YO ETAPKA ATTOGTACT TWV XEPIWV GOG
a1ré 10 KaUuTO onueio ouykOAAnong fi xpnaoipotroigite katdAAnAa TpoaTa-
TEUTIKA yavTia. O gUvoeouog ouykoAAnang kai o owArvag yivovrar moAU kautd
Kar uTmopouv va mpokaAéagouv aofapd eykaduara. Mera tnv oAokAnpwaon, 1o
onpeio ouykoAAnong mmapapéver ToAU KauTo yia apKeTo dIaaTnua.

o [lpooTaTEUETE TPITOUG ATTO TNV KAUTH NAEKTPIK GUGKEUN, KABWG Kal aTrd
TIG KAUTEG OUVBETEIG TUYKOAANDNG. S¢ TTERITTTWON ETTaQAS Ue Ta Kautd uépn
mpokaAouvral gofapd eykauuara.

o [aidid kai Gropa TToU AGyw QUOIKWY, AICONTIKWY 1) TIVEUHATIKWY IKAVOTHTWV
Toug N} ameipiag i EAAelyng yvwong Sev sival o Béon va xeipidovral pe
aog@dAeia To NAEKTPIKO epyaAeio Sev EMITPETETAI VO TO XPNOIMOTTOIOUV
Xwpig Tnv emiBAeyn N TiIg 0dnyieg evog umelBuvou. S¢ avriBern mepimwan
UTTGpXEI KIVOUVOS EOPAALEVOU XEIPIOUOU KAl TOQUUATIOUWV.

o A@rveTe T0 NAEKTPIKO EPYOAEiO HOVO OTA XEPIA KATAPTIOHEVWY ATOUWV. AToua
veapns nAIKiag EMTPETTETAI va XPNOIOTIOI0UV TO NAEKTPIKO pyaleio udvo Orav eivai
Gvw Twv 16 1wV Kal uévo ato TAAICIO TS 0AoKARPWONS NG EayyeALQTIKAS TOUS
KarGpriong Kai epoaov xouv TeBEi UTTO TNV ETTIBAEWN KATAPTIOUEVOU ATOUOU.

o EAéyxere TaKTIKG TO KOAWSIO CUVEETNG TNG NAEKTPIKAG GUOKEUAG KAl TA
KaAWwSIa TPOEKTAONG YIa TUXOV BAABES. 2¢ mepimmwan BAGBNG Toug, mpémel
va avrikadioravral ammo eEEIOIKEUUEVO TEXVIKO TTPOOWTTIKG 1 atrd £60UTI000TNIEVO
Kkai oupBepAnuévo auvepyeio e§urtnpérnong meAarwy s REMS.

o Mn xpnoipotrolgite To NAEKTPIKO epyaleio edv éxel utroaTei BAARN. Ymdpyel
KivBuvog aruynuarog.
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XpnolpotolgiTe HOVO EYKEKPINEVO KAl aVAAOYWG EMIoNUAoHéVa KaAWSIa

POEKTAONG PE ETTAPKEG EURASOV SIATOPNG KAl TOUAGXIGTOV HE KaThyopia
pooTagiag cupewvn pe 1o onpeio 1.4. HAekTpikd oToixeia. Xpnoiuormoieire

kaAwdia mpoéktaong uéyiatou unkous 10 m pe eufadodv diarouns 1,5 mm?,
10-30 m pe uBadov diarouns 2,5 mm?2

Eme¢iynon cupfoAwv

A\ NPOZOXH
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1.

Kivduvog pétpiou Babuou, un mpnon Ba uTropouoe va ETIQEPEI
6dvato 1 goBapolg Tpaupatiopols (Un avTioTPETTOUG).

Kivduvog xaunAoU Babuou, un ipnon Ba umropouce va ETTIQEPEI
PETPIOUG TPAUUATIOUOUG (QVTIOTPETTTOUG).

YANIKEG {nuiEg, Xwpig uTtedeign ao@aheiag! Xwpig kivduvo
TPAUMATIOUOU.

Mpiv T B€on o€ Asitoupyia diaBdoTe TIG 0dnyieg xpHRong

XpNOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA PATILOV

XpnOIPOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKG YAVTIQ

To nAexTpIkd epyaAcio avTioToIxEl OTNV KaThyopia
TpooTaciag |

®INikn yia 1o TTEPIBAAAOV aTTOKOIBA
ZAuavon ouppépowaong CE

Texvikd oToixegia

MpoPAerouevn xprion

XpNOIHOTTOIEITE TO NAEKTPIKO £PYOAEIO ATTOKAEIOTIKG GUUPWVA PE TOV TIPOOPIGHOG TOU
yia TN HAAGKA OUYKOAANGN XOAKOTWAAVWY.

Oheg

ol AoITTéG EQapHOYEG OEV aVTATIOKPIVOVTQI GTOV TIPOOPITUO XPONG KaI GUVETTWG

aTayopeUovTal.

1.1.

1.2,

1.3.

1.4.

14.

1.5.

Napadoréog eomAiouog

HAektpikry AaBida ouykdAAnang, uhiké auykdAAnong, méata, ouptoa
kaBapiopou, odnyieg xpAong, XaAURSIVN KaaeTiva Je TTUPOaTATIKG
TapéupAnua.

Kwdikoi mpoidoviwv
REMS Hot Dog 2 gt xaAupdivn kacetiva163020

YAiké ouyk6AAnong REMS Cu 3 160200
MNéota REMS Cu 3 160210
XaAUBdIvn kaoeTiva REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

MNepioxn epyaoiog

XaAkoowArvag okAnpdg kal parakds 10 —28 mm /% — 1%’

230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110V, 50 — 60 Hz, 440 W
Kartnyopia mpooTaciag IP 20

Emriredo mpogTaagiag 1

HAekTpikd oTOIXEIO

Z1olxeia Bopufou

TipA exouTIAG 0T BEON €pyaaiag 70 dB(A)
Kpadaopoi
ZT0BMIopEVN TTPAYUATIKA TIPA TNG EMTAXUVONG 2,5 m/s?

H guykekpipévn TIUA eKTTOUTTAG dOVNONG UETPAONKE CUPPWVA UE I TIPOTUTIN
S1001kaaia eAEyXOU Kal HTTOPET va XpnaIJoTIoINOEi TTPOg GUYKPION HE Ui GAAN
GUOKEUN. H ouykekpipévn TIWr EKTTOPTIAG B6VNONG PTTOPET va XpnaipoToinBei
KOl WG EI0aywYIKA agloAdynon Tng €kBeong.

A\ NPOZOXH

H 1y ekmopTg 86vnong evaéxeTal va BIOQEPEI ATTO TV EVOEIKTIKT TIUK, KOTA
TNV TTPAYHATIKA XPAON TNG OUOKEUNRG, avahdywg Tou TpdTou Xpriong Tng
OUOKEUAG. X€ UVAPTNON YE TIG TTpAyNaTIKEG OUVBRKeG XPAong (TTepIodIKn
Aermoupyia) evoéxeTal va XpeladeTal n Aqun PETPWY ao@aAgiag yia Tnv TTpooTacia
TOU XEIPIOTH.

Oéon o AsiToupyia

. HAekTpikn oUvdeon

Mpoooxn otnv 1don diktuou! Mpiv TN oUvdeon NG nAekTpIKAG AaBidag
OUYKOAANGNG EAEYXETE €AV N avaypa@OpEeVn OTNV TTAGKETO XOPOKTNPIOTIKWV
10N CUMQWVEI pE TNV Tdon OIkTUoU. XpnaoldoToleiTe pévo TPIeg/kKaAwdia
TIPOEKTACNG HE AEITOUPYIKT| ETTAPH TTPOCTACIAG.

Y epyoTagia, uypd TepIBAAAOVTa, O€ ETWTEPIKOUG Kol EEWTEPIKOUG XWPOUG I
o€ TTapoyola onueia ToTmoBETNONG AciToupyeite TNV NAEKTPIKr AaBida guykoA-
Anong a1o dikTuo pévo pEow peAé diaguyng (diakoTrTng Fl), To otroio diakdTTel
TNV TTAPOXT EVEPYEIDG, HONIG TO peUpa diappong TTPog Tn yeiwan utrepPei Ta 30

2.2,

3.1.

3.2,

mA yia 200 ms. Ze TepITTWoN XPriong KaAwdiou TTPOEKTATNG TTPETTEI VOl ETTIAE-
yetal egBadov diatoprg avdoyo TG IoxU0g TG NAEKTPIKAG AaBidag cuykAAAnang.
To kaAwBI0 TTPOEKTACNG TTPETTEI VA Eival EYKEKPIYEVO YIa TNV KOTNyopia TTpoaTa-
oiag ou avaypdgeTal aTo onpeio 1.4. HAeKTPIKE aToIKEia.

Mpoetoipaaia nAekTpikig AaBidag ouyk6AAnong

TommoBeTAGTE TN XOAUBOIVN KaOETiVA OE pia TTUPOCTATIKA BAan (TT.X. ToURAO)
kai avoi¢te . H nAekTpikn AaBida ouyk6AAnang Tpétrel va TormoBetnBei aTn
XaAUBBIVN KaoeTiva UE Ta SIoPopPwiéva EEaPTANATA OUYKOAANGNG (1) emdvw
aTé TO TTUPOCTATIKG TIAPEUBANMA, 6TTWG akpIBWG aTrelkovidetal atnv Eik. 2.
EvalakTikd, n nAekTpikr AaBida ouykoAAnong pmopei va tommoBetnBei ekTog
NG XOAURdIVNG KAOoETIVag a€ TTUpooTaTikn Bdan.

Aeimoupyia

HAexTpikn TO1pTTiGa cUYKOAANONG

ZuvdéovTag To KaAwdIo TTaPoxNG PEUPATOG OTNV TTPICa EVEPYOTTOIEITaI N) TOIUTTIOA
OUYKOMNGNG. MeTd trepitrou 5 AeTTTd givan n ToIuTTId0 G€ ETOINGTNTA AEITOUPYIQG.
Tupmédovrag Tig AaBég (3) avoiyouv Ta Siapuopewuéva eEapTrAuaTa cuyKOAANong
(1). To ptrpoaTIvVO PEPOG TWV DIOUOPPWHEVWY EEXPTNUATWY GUYKOAANONG €ival
yia Ta uey€dn 10 wg 16 mm, 1o TTicw WEPOG yia Ta peyEOn 18 wg 28 mm. Totro-
BeTAoTE Ta Slapopewuéva eEapTApaTa ouykOAANonG, avaloya pe Tn SIGUETPO
TOU owARva, TTANGiov TG Pougag Tavw aTo wAfva ) TTavw oTn Jouga e
TETOI0 TPOTIO, WOTE Va ETTITUYXAVETAI Wi KATA TO dUVATOV PEYOAUTEPN ETTAPN
em@aveiag PeTagl Twv dagopPwUEVWY EEapTNUATWY OUYKAAANGNG (1) Kai Tou
owArva (1) TNG pouag) Kai va PTropei akdpa va ToTroBeTnBEl To KaAdl Xwpig va
£pBel o ea@n pe Ta Slapopewuéva eEaptipata auykdAAnong (1).

H éiadikaaia TG ouykdAAnong dlapkei, avdAoya ue T dIGUETPO Tou GwARva
kai Tn Bepuokpaaia THENG Tou UAIKOU kaoaitepokdAnong 10 wg 30 Seutepd-
AeTTTO.

H 1o1umida ouykdAAnong utopei va xpnaipotoinBei o€ auvexn Asitoupyia.

YAik6 ouyk6AAnong

Fa TV Kaooitepok6AAnon xpnoiyotoieite T0 kahdi REMS Lot Cu 3. O
XaAKoowArveg kai o XGAKIVEG HoUQEG (e§apTrpaTa oUvOETNG) TTIPETTEI va gival
UeTaAAIKG kaBapoi. Ma TV TTPOETOINAGIa TOU OnuEgiou CUYKOAANGNG ETTIOTPWOTE
v mdoTta REMS Paste Cu 3 mévw o1o Tepdyio Tou cwArva. Autr n doTa
TIEPIEXEI OKOVN KAAGI Kal GUANITTAO . To TTAEOVEKTNUA TNG TTAOTOG EYKEITOI OTO
YEYOVOG, OTI N aTTapaiTnTn Yio TN GUYKAAANCN Bepuokpaaia avayvwpigetal atmod
TNV aAAayr ToU XpWUaTOG TG (EOTAG TTAGTAG Kal OTI ETNITUYXAVETAI VO KAAUTEPO
YEUIOPa TNG OXIOUNG OUYKOAANGNG. Ze KGBe TepimTwon TPETEl OuwWG va
otpwyTei péoa 1o KaAdl REMS Lot Cu 3. To kaAdi REMS Lot Cu 3 kai n éoTtal
REMS Paste Cu 3 éxouv oxediaaTei €101kd yia TOUG CWARVEG TOu OIKTUOU
0dpeuoNnG Kal avTatokpivovTal aTa UAAa epyaaiag GW 2 kai GW 7/DVGW,
kabwg emiong kai aTig avtioToixeg Tpodiaypagég DIN.

ZuvtApnon

Mpiv amré TIg Epyacieg GUVTAPNONG Kal EMIGKEVNG, aPaipEiTe TO BUoPa
atd Tnv mpidal Autég o1 epyacieg emTPETTETAI va eKTEAOUVTAI UOVO OTTO €€El-
OIKEUPEVO TTPOCWTTIKG.

Kparare 1a diagopewpéva eEaptipata ouykdAAnong (1) pakpid atmo 1o UAIKE
ouykOAAnang kai 1o guAAiTTaopa. Autd emrnpealouv Tn uetddoon BepudTnTag.
Edv xpeiaotei kabapilete Ta (e0Ta diapopewyéva eEOPTAUATA GUYKOAANONG
pe auppdmvn Bouptoa. KaBapilete Ta TAAOTIKG pépn (TT.X. TEPiBAnUa) uévo
pe 10 kaBapioTikd pnxavwv REMS CleanM (Kwd. 1p. 140119) A ue Ao aamouvi
Kol vwtrd Travi. Mn xpnoiyoTToIEiTE aTTOPPUTTAVTIKG OIKIOKNG XProng. Auté
TIEPIEXOUV GUXVA XNMIKA TTOU UTTOPOUV va BAGWOUV Ta TTAQOTIKG PEPN. Z€ Kayia
TIEPITITWAON Un XPnoipoTroleite Bevdivn, TepePIVBEATIO, apaIWTIKG A TTapOUOIN
TTPOIGVTA.

Agv EMITPETTETAI N EITKWPENGCN UYPWV OTO EGWTEPIKG TNG NAEKTPIKAG GUOKEUNG.
Mn BuBiete Toté TV nAekTpIkr AaBida cuykoAAnang ae uypd.

BAdBeg

BAdBn: To uhiké ouyk6AAnang de Aiwvel.

Arria: AvTigeTwION:

o Ta dlapopewyéva o [lpétel va eAeyxBolv/va emokeuacBouv
eapTrpaTa ouykdAAnang amd egouaiodotnuévo kal supBeBAnUévo

dev eaTaivovTal. ouvepyeio ECUTTNPETNONG TTEAATWY TNG
REMS.

To kaAwdIo oUvdEDNG TTPETTEI VO
avTikaTaoTabei atmod EEIdIKEUUEVO
TIPOCWTTIKG i aTTé £60UTI0B0TNEVO KOl
oupBeBAnuévo ouvepyeio eEUTTNPETNONG
meharwv g REMS.

o To KaAwdio ouvdeong )
Tapouaidder BAGRN.

AidBeon

To nAekTPIKG epyaleio dev ETITPETTETAI VO ATTOPPIPOET GTA KOIVA OIKIAKE aTTop-
piduata peta T Mg Tng didpkeiag dwrg Tou. Mpétel va amoppipbei owoTd
oUpQWVa Je TNV ekdoToTE VopoBETia.



7. Eyyunon KataoKeuaoTn

H xpovikr didpkeia TG eyyunong avépyeTal aToug 12 PAVES 2 PAVEG PETA TNV
Tapddoon Tou VEOu TTPOIBVTOG GTOV TTPWTO XPAOTN. To Xpovikd onueio TG
Tapddoong TPETTEl va atrodEIKVUETAI JE TNV ATTOOTOA TWV YVACIWY eyypapwy
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEN va TIEPIAAUBAVOUV TNV NUEPOMNVIa ayopag kai Tnv
ovopaaia TpoiévTog. Oha Ta AeiToupyikd o@aApaTa TTou TTapouaidlovial KaTtd
N XPovikn didipkeia TNG eyylnong, kai atrodeSelyEVa OQEIAOVTAI € KATUOKEU-
00TIKE o@dAuata 1} o€ o@AaAuaTa uhikoU, amokaBioTavial dwpedv. Me Tnv
QATTOKOTACTACT TwV CPAAUATWY DEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI ) XPOVIKN
BIGpKeIn TNG €yyunang Tou TPoidvTog. Or {nuIEG, TTou OQEiNovTal GE QUOIKA
@Bopd, aTov pun evoedelyuévo xelpiopd f rapaBiaon Tng evoedelypévng Xprong,
O€ Un TTPOCOXN TwV TTPOdIAYPAPWY AEIToupyiag, o€ akatdAANAa UNIKA AeiToup-
yiag, oe uiepBOAIK KaTaTrdvnan, o€ Xprion €KTAG TOU KOTIOU TIPOOPICHOU,
o€ emepPaoelg Tavtog eidoug fi o€ GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N eTaipial
REMS &ev euBuvertal, amrokAgiovtal aTré Tnv eyyunaon.

O1 TTapox£G TNG €yyUNoNg EMTPETTETAI VA TIAPEXOVTAI OVO aTTé Ta TIPOG TOUTO
etouaiodotnuéva aupBeBAnpéva auvepyeia eEUTTNPETNONG TIEAATWV TNG ETAIPIOG
REMS. O1 diapapTupieg avayvwpilovTal uévo, dtav 1o Tpoidv TTapadobei xwpig
TTponyoupevn eméuBaan, ouvappoloynuévo o* éva e§ouaiodotnuévo aupfe-
BAnuévo auvepyeio egutnpétnong TeAaTwv Tng eTaipiag REMS. Ta avTikaBi-
oToUpEVa TIPOIOVTA Kal EEAPTAKOTA TIEPIEPXOVTAI OTNV KUPIGTNTA ThG ETAIPIOG
REMS.

Ta €§oda amoaTOARG 0TO GUVEPYEIO KAl ETTIOTPOPAG Baplvouv To XproTn Tou
TTPOIOVTOG.

Ta vopika dikaiwuata Tou XpAoTn, I81aiTEPa ol aTTaITAGEIG Tou Adyw eAATTWHAETWY
QTTéVaVTI OTOV EUTTOPa, OgV TrEpIopICovTal atrd TV Trapouoa £yyunon. H rapouoa
Eyyinon KaraokeuaoTr| 10XU€l HOVO yia vEQ TTPOIGVTA, TTOU ayopadovTal Kal
xpnoipotroioUvTar otnv Eupwrraikr Evwon, otn NopBnyia  otnv EABetia.

H mrapoUoa eyyunon JIETTETaI OTTO TO YePUAVIKO dikalo aTTOKAEIOVTAg T CUPQWVia
Twv Hvwpévwy EBvwyv Tepi oupBacewy yia Ty d1eBvA ayopd TpoiovTwy
(CISG).

8. KartdAoyol eapTnudTwyv

BA. yia Toug kataAdyoug eaptnudTwyv www.rems.de — Downloads — Parts
lists.

Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi
Sekil 1:

1 Lehimleme-bigimlendirme pargasi
2 lIsitma tiipu
3 Tutma yeri

Sekil 2:
DUYURU

Isitma siiresi 5 dakika! Kutu lizerinde - boru lizerinde degil!

Genel giivenlik uyarilari

Tiim giivenlik uyarilanini ve talimatlar okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

1) Galigma yerinde giivenlik

a) Calisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatilmisg olmasini saglayin. Diizensizlik
ve aydinlatilimayan calisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle icinde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda caligmayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
ategleyebilen kivilcimlar retirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca gocuklar ve diger kigileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildiginda cihaz (izerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti fisi prize uymalidir. Fis higbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptérlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Dedistiriimeyen figler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmig yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin icine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Baglanti kablosunu elektrikli aleti tagimak, asmak veya fisi prizden gekmek
gibi amag disi iglemler igin kullanmayin. Baglanti kablosunu isi, yag, keskin
kenarlar veya hareketli alet aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis
kablolar elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle agik alanda galigacaksaniz, dig alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dig alanlarda kullanima uygun bir uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatall akim koruyucu galterinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla galigin ve elektrikli aleti kullanarak ise baslarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik takin.
Elektrikli aletin tirii ve kullanimina gdre takilacak toz maskesi, kaymaz i ayak-
kabilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden kullanima alinmasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize
takarken, elektrikli aleti alirken veya tasirken elektrikli aletin kapali oldu-
gundan emin olun. Elektrikli aleti tasirken parmaginizin salter (izerinde olmasi
veya aleti agik konumdayken elektrige baglamaniz kazalara yol agabilir.

d) Elektrikli aleti caligtirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari gikarin.
Rotatif bir alet aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

e) Normal olmayan duruglardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz igse uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi hem de daha giivenli ¢aligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
miimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya aleti bir tarafa
koymadan once figi prizden gekin. Bu giivenlik énlemi sayesinde elektrikli
aletin istenmeden ¢alismasini énlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri gocuklarin ulagamayacaklari yerlerde
mubhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamig olan
kisilerin aleti kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz kisiler
tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.

e) Elektrikli aletin bakimini itinayla yapin. Hareketli alet pargalarinin kusursuz
calistiklarindan ve sikismadiklarindan, parcalarin kiriimig veya elektrikli
aletin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarl olmadiklarindan
emin olun ve bu hususlar kontrol edin. Elektrikli aleti kullanmadan d6nce
hasarli pargalarin kalifiye uzman personel tarafindan onarilmasini saglayin.
Cogu kazalar elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapilmasindan kaynaklan-
maktadir.

f) Elektrikli aleti, aksesuarlari, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrultusunda



kullanin. Bu baglamda galigsma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin.
Elektrikli aletlerin éngdriilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehli-
keli durumlara yol agabilir.

g) Kulplar kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arindirin. Kaygan kulplar
elektrikli aletin beklenmedik durumlarda giivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kali-
fiye uzman personele tamir ettirin. Béylelikle aletin giivenligi korunmus olur.

Elektrikli lehim pensesi igin giivenlik uyarilan

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarn okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

o Elektrikli aleti sadece koruyucu iletkene sahip bir prize takin. Elektrik garpma
tehlikesi séz konusudur.

e Prize takiliyken elektrikli alete sadece kulpundan (3) dokunun. Lehim kalip-
lar1 (1) ve isiticilarin (2) ulastigi calisma sicakligi yaklasik 800°C'dir. Bu pargalara
dokunuldugunda ciddi yaniklar meydana gelir.

o Figini gektikten sonra lehim kaliplarina (1) ve/veya isiticilara dokunmadan
once elektrikli aletin uzun bir siire sogumasini bekleyin. Soguma asamasinda
hélen sicak olan pargalara dokunulmasi ciddi yaniklara yol agar. Figi ¢ekildikten
sonra elektrikli aletin sogumasi igin uzun bir stire gereklidir.

o Elektrikli aletin sogumasini hizlandirmak igin aleti bir siviya daldirmayin.
Elektrik carpmasi ve/veya sivinin aniden sigramasi nedeniyle yaralanma tehlikesi
s6z konusudur. Sonug olarak elektrikli alet hasar gérebilir.

o Elektrikli aleti sadece alev geciktirici bolmeli celik kutuya (Sekil 2) veya alev
geciktirici bir althk lizerine koyun (6rnegin tugla). Sicak olan elektrikli alet
alev geciktirici 6zelligi olmayan bir altlik iizerine ve/veya yanici malzemelerin
yakinlarina konuldugunda, altlik zarar gérebilir ve/veya yangin tehlikesi séz
konusudur.

o igine sicak elektrikli aleti koydugunuz gelik kutuyu alev geciktirici bir altlik
tizerine koyun (6rnegin tugla). Celik kutu, alev geciktirici bélmeye ragmen sinir.
Altlik zarar gérebilir ve/veya yangin tehlikesi s6z konusudur.

e Lehim yaparken elleriniz ile sicak lehim yeri arasinda yeterli mesafe olma-
sina dikkat edin veya uygun koruyucu eldiven kullanin. Lehim fittingi ve boru
oldukga 1sindiklarindan ciddi yaniklara sebep olabilirler. Lehim yeri islem tamam-
landiktan sonra da uzun stire sicak Kallr.

o Ugiincii kigileri sicak elektrikli alete ve sicak lehim yerlerine kargi koruyun.
Sicak pargalara dokunulmasi ciddi yaniklara yol agar.

e Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle elektrikli aleti glivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve
cocuklarin bu elektrikli aleti gézetimsiz ya da sorumlu bir kisinin talimat
olmadan kullanmalar yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesi séz konusudur.

o Elektrikli aleti sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin.
Elektrikli alet gengler tarafindan ancak 16 yagindan blytik olmalari, aleti kullan-
malarinin mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kisinin denetimi
altinda bulunmalan gartiyla kullanilabilir.

o Elektrikli aletin baglanti kablosunu ve uzatma kablolarini diizenli araliklarla

hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman personel

ya da yetkili REMS miigteri hizmetleri servis departmani tarafindan degistiriime-
lerini saglayin.

Hasarli oldugu durumlarda elektrikli aleti kullanmayin. Kaza tehlikesi vardir.

o Sadece onayli, uygun sekilde isaretlenmis ve yeterli kablo ¢apina sahip
olan ve en az 1.4. Elektrik verileri boliimiinde belirtilen onayli koruma
sinifina sahip uzatma kablolarini kullanin. 10 m uzunluga kadar 1,5 mm?
¢apinda, 10 - 30 m uzunluga kadar 2,5 mm? ¢apinda uzatma kablolari kullanin.

Sembollerin anlami

Dikkate alinmad ginda 6liim veya agir yaralanmalara (kalici)
yol agabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

/\ DIKKAT Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol acabilecek dustk risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

DUYURU Maddi hasar, glvenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

@ Galistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun
Koruyucu gozllik kullanin
@ Eldiven kullanin

@ Elektrikli alet koruma sinifi I'ye tabidir

Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

(

m

CE Uygunluk sembolii

1.

Teknik veriler

Tasanim amacina uygun kullanim

Elektrikli aleti tasarim amacina uygun olarak sadece bakir borularin yumusak lehimi
icin kullanin.
Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.1.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

2.2,

3.2,

Teslimat kapsami
Elektrikli lehim pensesi, lehim madeni, lehim pastasi, temizlik firgasi,
kullanim kilavuzu, alev geciktirici bélmeye sahip gelik kutu.

Uriin numaralan

REMS Hot Dog 2, celik kutu icinde 163020
REMS Lehim madeni Cu 3 160200
REMS lehim pastasi Cu 3 160210
Celik kutu REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

Caligma arahgi
Bak r boru, sert ve yumusak, 10 —28 mm /% — 14"

Elektrik verileri 230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110V, 50 — 60 Hz, 440 W

Koruma tirii IP 20

Koruma sinifi 1

Giriiltii seviyesi bilgileri

Galigma alani lizerinden baz alinmis ses emisyonu degeri 70 dB (A)

Vibrasyonlar

Hizlanma faktoriinlin 6lgilmus efektif degeri 2,5 m/s?

Titresim deyeri normlu bir Deneme Usuliine gore belirlenmis ve istenildiginde
baska bir alet’in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim guicli performans azalmasi
nin bir g6stergesi olarak ta kullanilabilir.

A\ DIKKAT

Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir, kullanma
sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma
maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.

Calistirma

. Elektrik baglantisi

Sebeke voltajini dikkate alin! Elektrikli lehim pensesinin badlantisini yapmadan
once gug etiketinde belirtilen voltajin sebeke voltajina uygun olup olmadigini
kontrol edin. Sadece galisir durumda olan koruyucu kontaga sahip prizler/
uzatma kablolari kullanin.

Santiyelerde, nemli ortamlarda, i¢ ve dis alanlarda veya benzer kurulum turle-
rinde elektrikli lehim pensesini ancak hatali akim koruyucu salteriyle (FI salteri)
sebekede isletin. Toprak akimi 200 msn. boyunca 30 mA degerini gegerse bu
salter enerji beslemesini kesmelidir. Uzatma kablosu kullanildiginda elektrikli
lehim pensesinin giicline uygun ¢apta kablo kesitinin segilmesine dikkat edin.
Uzatma kablosu 1.4. Elektrik verileri bliimiinde belirtilen koruma tiirii igin onayli
olmalidir.

Elektrikli lehim pensesinin hazirlanmasi

Celik kutuyu alev geciktirici bir altlik Gzerine koyun (6rnegin tugla) ve agin.
Elektrikli lehim pensesi Sekil 2'de goriildigu gibi, lehim kaliplari (1) alev gecik-
tirici bélme Uzerinde duracak sekilde gelik kutunun igine yerlestiriimis olmalidir.
Elektrikli lehim pensesi alternatif olarak celik kutu disinda alev geciktirici bir
altlik Gizerine de konulabilir.

Calistirma iglemi

. Elektrikli lehimleme pensesi

Baglanti kablosunun prize takilmasiyla birlikte, lehimleme pensesi ¢alismaya
baslamaktadir. Lehimleme pensesi takriben 5 dakika sonra isinmis ve hazir
durumdadir. Tutma yerlerinin (3) bastiriimalari ile birlikte lehimleme bigim
parcalari (1) da agiimaktadir. Lehimleme bigim pargalar olarak 6n kisimda
bulunan pargalar 10 ile 16 mm aralarinda ebatlari olan borular igindir ve arka
kisimda yer alan lehimleme bicim pargalari ise, 18 ile 28 mm aralarinda ebat-
lari bulunan borular igindir. Lehim bigimlendirme pargalarini (1) ilgili boru
abatlarina gére mangonun yaninda veya mangonun lizerinde, miimkiin oldugu
kadar yiizey kaplanacak bir bigcimde lehim bigimlendirme pargalari ile boru
(mangon) aralarinda konumland riniz ve ayni zamanda, lehim bigim pargalarina
(1) degmeden, lehimleme maddesinin lehimleme yerine ulastirilabilmesine
dikkat ediniz.

Lehimleme iglemi boru ¢apina ve yumusak lehimleme malzemesinin erime
derecesine bagl olarak, 10 ile 30 saniye arasinda strmektedir.

Lehimleme pensesi araliksiz ¢alisma igin uygundur.

Lehimleme malzemesi

Yumusak lehimleme iglemi igcin REMS Cu 3 lehimleme malzemesi kullaniniz.
Bakir borular ve fitingler metal yiizeyleri tamamen temizlenmis olarak hazirlan-
malidir. Lehimleme yerinin hazirlanmasi igin, lehimlenecek olan boru pargasi
tzerine REMS Cu 3 lehimleme macunu suriniiz. Lehimleme macunu iginde



lehimleme tozu ve akigkanhdi saglayan madde bulunmaktadir. Bu lehimleme
macununun biylk avantaji, macunun lehimleme derecesine ulasildiginda renk
degistirmesi ve bdylece tam olarak dogru lehimleme 1si derecesi uygulandi-
gindan, kusursuz lehimleme ve lehim yerinin dolumu saglanmasidir. Her
haliikarda lehimleme yerinin REMS Cu 3 lehimleme maddesi ile beslenmesi
gerekmektedir. REMS Cu 3 lehimleme maddesi ve REMS Cu 3 lehimleme
macunu Ozellikle igme suyu borularinin lehimlenmeleri igin gelistirilmistir ve
DVGW-galisma sayfalari GW 2 ile GW 7 ve ilgili DIN-Normlarinca taninmakta
ve onaylanmaktadir.

Aletin bakimi

Caligir hale getirme ve onarim galigmalarindan once elektrik figini gikarin!
Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapilmahdir.

Lehim kaliplarini (1) lehim madeni ve akiskan maddelerden arindirin. Bunlar
1st aktarimini olumsuz etkiler. Gerekirse lehim kaliplarini sicakken tel firgayla
temizleyin. Plastik parcalari (6rnegdin gévde) sadece REMS CleanM makine
temizleme maddesi (Uriin No. 140119) veya hafif sabunlu su ve nemli bir bezle
temizleyin. Evlerde kullanilan deterjanlari kullanmayin. Bunlar gogu kez plastik
parcalara zarar verebilecek kimyasallar icermektedir. Temizlemek igin kesinlikle
benzin, terebentin yagi, inceltici ya da benzer Urlinler kullanmayin.

Sivilarin kesinlikle elektrikli aletin i¢ine girmemesine dikkat edin. Elektrikli lehim
pensesini kesinlikle sivilara daldirmayin.

Arizalar

Ariza: Lehim madeni erimiyor.

Sebebi:
o Lehim kaliplari isinmiyor.

Goziim:

o Yetkili REMS miisteri hizmetleri servis
departmani tarafindan kontrol edilmesini /
onarilmasini saglayin.

e Baglanti kablosunun kalifiye uzman
personel veya yetkili REMS misteri
hizmetleri servis departmani tarafindan
degistiriimesini saglayin.

e Baglanti kablosu bozuk.

imha
Elektrikli alet, kullanim émri sona erdiginde normal ev atigi olarak imha edil-
memelidir. Yasal hikiimler dogrultusunda usuline uygun imha edilmesi gerekir.

Uretici Garantisi

Garanti siresi, yeni triintin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grln tanimini icermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti suresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi zere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
ttim fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin gideriimesiyle Grinin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanhs kullan m, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, agiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS misteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triniin énceden
miidahale ediimemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urtin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya kars ileri
slirdiigii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre'de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni triinler
icin gecerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine lligkin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hikimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

Parga listeleri

Parga listeleri icin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.

MpeBoa Ha OPUIrMHANHOTO PHLKOBOACTBO 3a eKcnoaTauus

®urypa 1:

1 TosaneH getann

2 HarpeBateneH natpoH
3 [Opbxka

®urypa 2:

Bpeme 3a npeaBapuTenHo 3arpsiBaHe 5 MUHYTH, Aa ce U3BbPLUBA CaMo B
KyTWAITa, He AMPEKTHO Ha TpbOaTa.

O6wwm ykasaHua 3a 6e3onacHoCT

MpoyeTeTe yKazaHMnTa 3a 6€30MaCHOCT M UHCTPYKLMW. [IpOrycKu pu crna3gaHe
Ha yKasaHusma 3a 6e30macHOCM U UHCMpyKyuume mozam 0a MpuyuHAM enekmpu-
uecku ydap, noxap U/unu mexku HapaHsieaHUusl.

3anasere 3a Hanpen BCUYKU YKa3zaHUA 3a 6e3onacHoCT U WHCTPYKUUN.

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MsACTO

a) MopabpxanTe pabOTHOTO CU MACTO YMCTO M fo6pe ocBeTeHo. be3rnopsdbk
u HeoceemeHu pabomHu 30HU Mo2am Oa dosedam OO 3M0MOMYKU.

6) He paboteTe c enekTpu4eckusi MUHCTPYMEHT BLB B3pUBOONacHa cpeaa, B
KOSAITO Ce HamMpaT ropuMM TEYHOCTH, ra3oBe MNK NpaxoBe. Enekmpuyeckume
UHCmpymeHmu obpasyeam UCKpU, Koumo Mozam Oa 3anansgm npaxoseme unu
napume.

6) OpbxTe Aeua U Apyru nuua Haganey oT eneKTPUYeCKUs UHCTPYMEHT no
Bpeme Ha HeroBaTa ekcnnoaraums. [lpu omesnuyaHxe Ha 6HUMaHUemo Moxeme
0Oa 3aeybume KoHmpona ebpxy ypeoda.

2) Enextpuyecka 6e3onacHocT

a) CbeauHUTENHUAT Wencen Ha eneKTPUYECKNA MHCTPYMEHT TpsAGBa Aa nacBa
B eNeKTpUYecKkns KoHTakT. LLlencensbT He TpsAGBa Aa ce NPOMEHS NO HUKaKbLB
Hau4uH. He u3nonseatime adanmepHu wercesnu 3aedHo ¢ npednasHo 3a3eMeHume
enekmpu4yecKku uHcmpymeHmu. HerpomeHeHume wencenu u nodxodswume
KOHMaKmu Hamarssgam pucka om enekmpuyecku yoap.

6) U3bareaiiTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMEHU MOBBLPXHOCTH, KaTo TPLOM,
napHo, NeYKN M XNagUNHULM. Hanuye e nosuweHa onacHocm om enekmpu-
yecku ydap, koeamo Bawemo msno e 3a3eMeHo.

B) lpenna3BaiTe eneKkTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH OT AbXA W BNara. [IpoHUKeaHemo
Ha 800a 8 eleKmpuyecKuUsi UHCMPYMEeHM rosuwiasa pucka om efekmpuyecku
yped.

r) He usnonssaiTe 3axpaHBaLuus kaben, 3a ja HOCUTE eNEKTPUHECKUA UHCTPY-
MEHT, ja ro oKa4BaTe MK 3a Aa U3TernaTe Lencena oT KoHTakra. [ipbxre
3axpaHBalyua kaben HacTpaHa OT TOMJIMHA, Macno, ocTpu pbboBe unu
ABWXELLM ce YacTu Ha ypepa. [TospedeHu unu omomaHu kabenu noguwiasam
ornacHocmma om efiekmpuyecku yoap.

n) Korato paboTute Ha OTKPUTO C €NEKTPUYECKU MHCTPYMEHT, U3Nnon3BanTte
CaMo yALIDKUTENHN Kabenu, KOUTo ca roAHN 3a U3Non3BaHe HaBbH. M310/13-
8aHemo Ha Kabenu, 200HU 3a ynompeba Ha OmKpuUmMo, Hamarsgam pucka om
eflekmpuyecku yoap.

e) AKo He MoXe fa ce u3berHe U3NON3BaHETO Ha ENEKTPNYECKUA NHCTPYMEHT
BbB BflaXHa cpeAa, U3nornssaiiTe aBTOMaTUYeCKU NPeKbCBaY. M3ron3eaHemo
Ha agsmomamu4ecku NpeKkbceay Hamarnssa pucka om enekmpuyecku yoap.

3) Be3sonacHocT Ha nuua
a) Bbpete BHMMaTenHu, BHMMaBanTe, kakBo BbpLUMTE U paboTeTe pasyMHO
C eNneKTPUYECKNA MHCTPYMEHT. He n3nonsBsaiite enekTpu4eckn MHCTPYMEHT,
KOraTo cTe YMOPEHM UNu ce HamupaTe NoJj BNWUSHWNETO Ha HapKOTULM,
ankoxon unu nekapctBa. MomMeHm Ha HegHUMaHue npu ynompeba Ha
enekmpuyeckus uHcmpymeHm moxe da 0osede 00 CEPUO3HU HapaHsIBaHUS.
6) Hocete nuyHoO 3aWwmMTHO 06OPYABaHE M BUHArM 3alLUTHM ouuna. HoceHemo
Ha JIU4HO 3aumHo obopydgaHe Kamo rpaxosa Macka, Hex/Tb32alu ce 3alumHu
06y8Ku, 3auUmHa Kacka unu aHmughoH, 8 3a8UcuMOocm om euda Ha excrioamauyusi
Ha eneKmpuYecKusi URCMPYMeHMm, Hamarsea pucka om HapaHs8aHusl.
B) W3bsreate HeBONHOTO NycKkaHe. YBepeTe ce, Ye eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT
€ U3KNHYEH, Npeau a ro BKNKOYUTE B eneKTpuyeckaTa Mpexa u/unm nocra-
BUTe aKyMynaTopHaTa Gatepus, npeau Aa B3emeTe Unu Hocute. AKo rpu
HOCeHemo Ha enekmpuyeckuss UHCmpyMeHm npbcmbm Bu ce Hamupa Ha
npeKbceaya unu ekm4Yume ypeda 8 Mpexama, koezamo mol e 8K/IloYeH, mosa
moxe Oa dosede A0 310MoMyKU.
OTcTpaHeTe HacTpOWBaLMTE MHCTPYMEHTM UMK OTBEPTKUTE, Npeaun Aa
BKIIOUMTE €NEeKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT. MHCmpyMeRmbm unu Kioysm,
Hamupaly ce 868 8bpmswa ce yacm, Moxe Oa dogede 00 HapaHsI8aHUS.
1) U3bsarsante Heo6MKHOBEHa CTOMKa Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabuHa u curypHa
cToliKa M noAAbpxaiTe BUHArM paBHoBecue. Taka cme 8 cbemosiHue da
KoHmponupame no-0obpe efiekmpuYecKus UHCMPYMEHM Mpu HacmbrieaHe Ha
HenpedsudeHu cumyayuu.
Hocete noaxoasio obnekno. He HoceTe WMpoKo obnekno unm Guxyra.
[pbXTe KocuTe, 00MEKNOTO M pbKaBMLMTE HaJaney ot BbPTALLUTE Ce YacTu.
CeobodHomo obnekno, 6uxymama unu Obfizume Kocu mMo2am 0a 6bdam
3axeaHamu om dsuxeuwjume ce Yacmu.

-
-

e

-

4) N3non3BaHe 1 6opaBeHe C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBaiTe ypeaa. UsnonspanTe 3a Bawara pabora onpegenexus
3a uenTa eNleKTpUYeckn MHCTPYMeHT. C nodxo0awus enekmpuyecku
uHcmpymeHm Bue we pabomume no-0obpe u no-cuaypHo u 6e3onacHo 8
MOCOYEeHUSI MOWHOCMEH obxeam.



6) He n3nonagaiite enekTpUYeCKM MHCTPYMEHT, YNITO NPeKbCBaY e AedeKTeH.
Enekmpuyeckusim uHcmpymeHm, kolimo He Moxe Oa ce 8KITHYea U U3KIToYea,
e oraceH u mpsibea da ce pemMoHmupa.

B) M3knioyeTe LWencena oT KOHTaKTa U/UNKM oTcTpaHeTe akymynaTopHaTa
6arepus, npean Aa npaBUTe HaCTPOMKM MO ypesa, Aa CMEHATe aKCecoapHU
4acTu unu ga octaBuTe ypepa. Tasu mspka npedomepamsiea HEGOIHOMO
ycKaHe Ha efeKmpuyYecKusi UHCMpyMeHm.

r) CbxpaHsiBalTe eNeKTPUYeCKUTe UHCTPYMEHTU, KOUTO He U3Non3BaTe B
MOMEHTa, Haareuy oT Manku geua. He octaesiiTe ypeasT Aa 6bae U3nonseaH
OT NULIA, KOUTO He Ca 3aMo3HaTy C HEro UIIN He ca NPOYENU Ta3n MHCTPYKLUSA.
Enexmpudeckume UHCMpyMeHMU ca OnacHU, K02amo ce U3Mo3eam om HeONUMHU
nuya.

o) NopabpxanTte cTapaTeniHO eNeKTPUYECKUs UHCTPYMeHT. KoHTponupaiTe,
Aanu yHKUMOHUPAT Ge3ynpeyHo ABMXELLUTE ce YacTW Ha ypeaa, Aanu
“Ma CuYyneHU Unu NoBpeAeHU YacTH, KOUTO HapyllaBaT (pyHKLMUATA Ha
enekTpuyeckus MHCTpymeHT. Mpean pa usnonseate ypepa, octaBeTe
noBpefeHUTe YacTu Aa 6bAaT peMOHTUPaHU OT KBanuMLUMpaH nepcoHan.
lonsima yacm om 37m0M0yKUmMe ca npuYuUHeHU om 10wo noddbpxaHu
€/1eKMPUYECKU UHCMPYMEHMU.

e) UsnonsBanTe enekTpMYeCKUa MHCTPYMEHT, aKCecoapuTe, eKCnoaTaLluoH-
HWUTE MHCTPYMEHTU B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUuMTe. OGbpHETE BHUMaHKE
Ha paboTHWUTE YCNOBUSA Y Ha U3BbPLUBALYaTa Ce AeWHOCT. M3r10/138aHeMO Ha
e1eKmpuUYeCKUmMe UHCMPYMeHmMU 3a Pasnu4yHo om rpedsudeHomo NpUIoXeHue
moxe Oa dosede Ao oracHu cumyayuu.

x) MopabpxkanTe APLKKUTE B CYXO U YUCTO CbCTOsIHUE, 63 Macno M rpec.
Mnb32awume ce OpbXKU 8b3NPENsMemeam cugypHomo u 6e3onacHo bopaseHe
u ernadeeHe Ha enekmpuyecKusi UHCMPYMEHM Mpu HeoYakeaHu cumyayuu.

5) CepBu3HO oGcnyxBaHe

a) EnekTpuyeckusiT MHCTPYMEHT MOXe fia Ce PEMOHTMPa CaMo OT KBanuduumMpaH
nepcoHan u camo C OpUrMHanNHKU pe3epBHM YacTu. [10 MO3u HayuH ce
2apaHmupa bezonacHocmma Ha ypeoa.

Yka3aHus 3a 6e30nacHOCT Ha eNleKTpnu4yeCKmnTe Knewim
3a cnosiBaHe

MpoyeTteTe yka3aHusTa 3a 6e30NaCHOCT U UHCTPYKLMK. [TporycKu npu cra3gaHe
Ha yKkasaHusma 3a 6e30macHoCm U UHCMpyKyuume mozam 0a npuyuHAM efnekmpu-
uecku ydap, noxap U/unu mexku HapaHsieaHUusl.

3anaseTe 3a Hanpep BCUYKM YKa3aHuUsi 3a 6@30NacHOCT U MHCTPYKLIMM.

e BkniouBaiiTe enekTPUYECKUS MHCTPYMEHT CaMO B KOHTAKT CbC 3aliuTeH
NPOBOAHUK. ViMa ornacHocm om efiekmpu4ecku yoap.

o [lokocBaiTe eNeKTPUYECKUs MUHCTPYMEHT Camo 3a ApbXxKarta (3), koraTo Ton
e BKNKUeH B KOHTakTa. [TosinHume Oemalinu (1) u HaepesamenHume nampoHu
(2) docmuzam pabomHa memnepamypa om okosno 800°C. [JokoceaHemo um
Moxe 0a MPUYUHU MEXKU U32apsIHUS.

o OcraBeTe eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT Jja Ce OXN1aay 3a No-NPOABINKUTENTHO
BpeMe, KoraTo ro U3Kkmn4uuTe 1 Npeau Aa AOKOCHeTe NosANHUTe AeTtannm (1)
nivnu HarpeBaTenHUTe NaTPoHuU. [JoKkoceaHemo Ha eopewjume yacmu owe
110 8peme Ha oxrnax0aHemo Moxe da npedu3ssuka MEXKU usapsiHusi. Enekmpu-
yeckKussm uHcmpymeHm ce Hyxdae om nPoOLHKUMENTHO oxnaxdaHe cied kamo
ce U3KITHoYU.

e He ckbcsBaiTe BpemMeTo 3a OxnaxaaHe Ha eneKTPUYecKsi MHCTPYMEHT
KaTo ro notansTe B TEYHOCT. MIMa onacHoCm om HapaHsigaHe nopaodu efek-
mpuyecku ydap u/unu eHe3anHo npbckaHe Ha meyHocm. Enekmpuyeckusm
UHcmpymeHm moxe 0a ce nospedu.

o [locTaBsAiTe eneKTPUYECKUA UHCTPYMEHT CaMo B KyTUsiTa OT CTOMaHeHa
namapuHa ¢ orHe3alyuTHa Bnoxka (ur. 2) unu BbpXy orHe3aluTHa NoArIoxKKa
(Hanp. Tyxna). Ako mocmagume 2opewusi e1leKmpUYeCcKU UHCMPYMEHM 8bpXy
no0noXKa, KOSIMo He e o2HesawumHa u/unu e 6nuzocm Ao opumu Mamepuanu,
ms mMoxe Ga ce nospedu u/unu uma ornacHocm om noxap.

o [locTaBeTe KyTMsATa OT CTOMaHeHa Namap1Ha BbpXy OrHe3almMTHa NoANoxXKa
(Hanp. Tyxna), koraTo nocTaBsTe B Hesl FOpeLUns eNeKTPMYECKUA MHCTPYMEHT.
Bovrpeku ozsHe3awumHama efioxka Kymusima ce Hazopewsiea. [Todnoxkama
Moxe 0a ce nogpedu u/unu UMa onacHoOCm om roxap.

o [lpu cnosiBaHeTo BHUMaBanTe pbLeTe Bu aa ce Hammpat Ha focTaTbyHO
ronsiMo pa3cTosiHMe OT FOPELLOTO MAICTO Ha 3anosiBaHETO UK M3Non3BanTe
noaxoAsy 3aWnTHU pbKaBuUMW. [TosgnHuam umuHe unu mpbbama ce
Hazopelysigam MHO20 U Mo2am da npedu3sgukam mexku uszapsHus. Macmomo
Ha 3ariosieaHemo ocmaea 0bJi20 8peMe 20peLi0.

o [lpepnasBaiiTe TPeTU NULA OT ropeLyns eNeKTPUYECKN ypea, KakTo u ot
ropelyuTe CnoeHu cbeauHeHus. [JokoceaHemo Ha 2opeujume yacmu Moxe
0a MPUYUHU MEXKU U32apsHUsi.

o [leua 1 nuua, KOMTO He Ca B CbLCTOsIHWE Aa 06CNyXKBaT CUrypHo u 6e3onacHo
eneKkTpuYeckus ypea nopaau cBoute pusnYeckn, opraHonenTU4YHU Unu
DYXOBHU CNocoGHOCTH, He TpsAAGBa Aa U3NON3BAT TO3U eNEKTPUYECKU
VHCTPYMEHT 6e3 HaA30p UMK MHCTPYKTaX OT OTFOBOPHO Nuue. B npomuseH
cnyyall e Hanuye onacHoCm om HenpagusiHO 06CITYX8aHEe U HapaHs8aHUsI.

o [IpenocTaBsiiiTe eNeKTPUYECKUSI MUHCTPYMEHT CaMo Ha MHCTPYKTUPaHM nuua.
FOHowWu u mnadexu mozam da u3ron3gam enekmpuUYecKUst UHCMPYMEHM camo,
Koeamo ca Hagbpwusnu 16 200uHuU, Koeamo mosa e HeobxoduMO 3a MAXHOMO
0byyeHue u ce Hamupam nod Had30pa Ha crieyuanucm.

e KoHTponupaiTe peAoBHO 3a MoBpeAa MHCTanupaHaTa MOLHOCT Ha enek-
TPUYeCKMs ypen 1 yAbIKUTENHUTE NPOBOAHULM. AKO me ca nospedeHU,
ocmaseme me Oa 6b0am nonpaseHu om KeanuguyupaH nepcoHan unu 8
omopu3upaH cepsu3 Ha REMS.

e He usnonsgaiiTe enekTpUYECKUS MHCTPYMEHT, KOraTo e noBpeAeH. Vva
oracHocm om 3710rMosyka.

M3non3BaiTe camo pa3peleHn U CbOTBETHO 0603HAYEHU YALIMKUTENHU
KaGenu ¢ AOCTaTbYHO HanpeyHo cevyeHue Ha NPOBOAHMKA, HO Haii-Manko
C MOCOYEHOTO NMog Touka 1.4. EnekTpuyecku xapakTepucTUkm 3a paspeLueHus
Knac Ha 3awwmra. M3non3eatime yobmxkumenHu kabenu ¢ bsxuHa 0o 10 m ¢
Harpe4Ho cedeHue Ha pogodHuka om 1,5 mm? om 10— 30 m ¢ HanpeyHo ceyeHue
Ha npogodHuKa om 2,5 mm>

OBsicHeHMe Ha cumBonuTe

OnacHOCT CbC CpefHa CTeMeH Ha PUCK, KOSITO BOAM A0 CMBPT
NN TEXKM HapaHsiBaHWs (HEMONpaBKMK), ako He ce Ccrnassa.

A\ BHUMAHUE  OnacHoCT G Hucka CTerneH Ha pUCK, KOSATO BOAM 10 HapaHsBaHus

(nonpaBuMu), aKo He ce cra3sa.

YKA3AHUE Marepuantu LeTw, He NPeACTaBNsBa ykasaHue 3a 6esonacHocT!

Hsima onacHocT oT HapaHsiBaHe.

Mpeam usnonasaqe TpsiGBa ja Ce NpoYeTe PLKOBOACTBOTO 3@
ekcnroaraums

M3nonssanTe 3alwmTHU oumna
M3nonsBaiTe cpeacTea 3a 3alyuTa Ha pbLeTe

ENeKTpUYECKUSIT MHCTPYMEHT OTroBaps Ha krac Ha 3awuta |

EkonornyHo peuuknupaHe

OO I

[eknapaums 3a cbotBeTcTBME CE

1. TexHMYecKu BaHHW

Ynotpeba no npegHasHayeHue

M3non3eaiiTe enexkTpuyeckus WHCTPYMEHT CamO 3a MeKO CrnosBaHe Ha MeaHu Tp'b6M.
Bcska apyra yn0Tpe6a He 0TroBaps Ha npeaHasHa4eHMeTo U He e paspeLleHa.

1.1. O6xBaT Ha gocTaBKaTa
EneKTprYeckn NosinHmM Knewyw, Npunoii, nacta, YeTka 3a NoYMCTBaHe,
PBKOBOACTBO 3@ €KCNoaTauusi, KyTusi OT CTOMaHeHa naMapuHa ¢
OrHesaLlMTHa BMOXKa.

1.2. ApTMKYnHU HOMepa

REMS Hot Dog 2 B kyTus 0T cTOMaHeHa namapuHa 163020
REMS Lot Cu 3 160200
REMS Paste Cu 3 160210
Kytns ot ctomaHeHa namapuia REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

1.3. PaboreH obxBar
Tebpau n Mekv megHn Tpbbm 10 — 28 mm/ % — 1%’

230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110V, 50 - 60 Hz, 440 W
Knac Ha 3awuTa IP 20

CTeneH Ha 3awuTa 1

1.4. EneKTpuyecku xapakTepucTuku

1.5. UHdbopmaums 3a wyma

Emucus Ha paboTHOTO MsCTO 70 dB(A)
1.6. Bubpauumn
Mpeternena edekTnBHA CTOMHOCT Ha YCKOPEHWe 2,5 m/c?

YkasaHaTa CTOMHOCT Ha BM6paLI,VII/lTe € n3mMepeHa NocpeaCcTBOM METO crnopen
HOPMUTE U MOXe [a Ce U3Nom3Ba 3a CpaBHEHUE C APYr UHCTPYMEHT. 3apape-
HaTa CTOMHOCT Ha BVI6paLI,VIVITe MOXe fa ce U3non3sa 3a OCHOBHa OLEHKa Ha
HepaBHOMEPHOCCTa.

/\ BHUMAHUE

CroiHocTuTETe Ha BMOpauum Ha ypeaa mMorat Aa ce pasnuyasar npu daktu-
4ecKoTO W3ron3BaHe Ha ypeaa oOT 3afafeHuTe ,B 3aBUCMMOCT OT HauuHa no
KOMTO Ce 13non3sa ypeda: B 3aBUCMMOCT OT OENCTBUTENHUTE YCNOBUS Ha
“3nonasaHe (NPeKbCHAT PeXUM) MOXeE Aa Ce M3NCKBaT CPeACTBa 3a 3aluTa
Ha paboteLyuTe.

2. BbBexpaaHe B ekcnnoaTtaums
2.1. EnekTpuyeckn cbegnuHeHuns

Cub6niopaBaiTe MpexxoBOTO HanpexeHue! [peay a BKIOUMTE enekTpuye-
CKMTE NMOSTHM KNeLLM, NPOBEpeTe Aanu MOCOYEHOTO Ha Tabenkarta HanpexeHue
0TroBapsl Ha MPEXOBOTO HanpexXeHve. M3nonasante KOHTAKTW/YabIKUTENHM
kabenu ¢ yHKLMOHMPALL, 3aLLMTEH KOHTaKT.

Korato pabotuTe Ha CTpouUTENHM 06EKTH, BbB BraxXHO OBKpBXEHME B noMe-
LLEHMS W HA OTKPUTO UMW NPY NOAOGHN YCNOBUS, BKIHOYBAlTE ENEKTPUYECKUTe
MOSINHY KNeLy B MpexaTta caMo npe3 AeheKTHOTOKOB NPeKbCBaY, KOWTo Aa



2.2,

3.

3.1.

3.2,

crpe 3axpaHBaHETO Ha TOKa, B Cryyal Ye paboTHUAT TOK KbM 3eMSiTa MpeBMLLN
30 mA 3a 200 ms. Korato u3nonssare yabrmkuteneH kaben, Tpsabea ga nsbepete
Hanpe4Ho CeveHne Ha NPOBOAHWK, OTFOBAPALLO HA MOLLHOCTTa Ha eNnekTpuye-
CKkuTe nosnHu knewn. Enekrpuueckust kaben Tpsbsa aa e paspelleH 3a
nocoyeHusi B 1.4 ,Enektpuyecky xapaktepucTukn" knac Ha 3awymra.

MoaroToBKa Ha eNEKTPUYECKMTE NOSNHU KNewwm

lMocTaBeTe KyTuATa OT CTOMaHeHa NlamapiiHa BbpXy OTHe3aLyTHa NOANoxXKa
(Hanp. Tyxna) u g oTBopeTe. EnekTpuyeckute nosnHu knewym Tpsbea aa ca
MocTaBeHu B KyTUsATa C NOSTHWTE AeTainnu (1) BbpXy OrHe3allmTHaTa BroxKa,
TaKa KaKkTo e 130bpaseHo Ha curypa 2. AnTepHaTMBHO MOXeTe ja NoCTaBuTe
€neKTPUYEeCKUTE NOSIHM KNeLLM U3BLH KyTUsTa BbpXY OrHe3aLLMTHa NoAnoxKa.

®yHKUNOHMpPaHe

EnekTpuyecku nosnHu knewm

Cren CBbP3BAHETO UM KbM ENEKTPUYECKaTa MPeXxa, NMUCTONETHT 3a 3anosiBaHe
ce Bkrioysa. Crnen npubnuanTenHo 5 MUHYTW ypeabT e rotos 3a ynoTpeba.
Ypes HaTuckaHe Ha apwbxkuTe (3) eaHa KbM apyra, nosnHute aetainm (1) ce
oTBapAT. [pegHUTe OTBOPU Ha NOSMHUTE AeTalnu ca NpeAHa3HayeHn 3a
anametpu 10 go 16 mMm, a 3agHuTe OTBOPM — 3a AnameTpn 18 0o 28 mMm.
lMocraBeTe nosinHWUTe AeTannu (1), CbOTBETCTBALLM HA AMAMETbpa Ha Tpbbarta,
6nm3o go Mydata unm Ha Mydata Taka, Ye ja UMa MakCMManeH KOHTaKT
mexay nosnHuTe getannu (1) u tpubata (v Mycata) v Taka, Ye 3anosiBaHETO
na 6bae n3BbpLLeHo 6e3 fonup 4o nosnHWTe getannm (1).

MosineH matepuan

3a meko cnosBaHe usnonssarte npurnoii Cu 3 Ha REMS. MegHnute Tpubu u
uTuHIM TpsibBa fa ObaaT NoYncTeHn Ao MeTaneH bnscbk. 3a Aa nogroteuTe
CbeMHEHNETO, KOETO Le Cce 3arnosiBa, HamaxeTe Tpbbata ¢ nacta Cu 3 Ha
REMS. Ta3u nacTta cbabpxa nosineH npax v dntoc. MNpeanMcTeoTo Ha Tasu
nacTa ce CbCTOM B TOBA, Ye TS MPOMEHS! LIBETa CU NPU JOCTUraHeTo Ha Heob-
XoaMMmara 3a 3arnosiBaHETO TemMnepaTypa, OCBEH TOBa Ce NOoCTura 1 no-gobpo
3anbriBaHe Ha nponykara, KosiTo Lue ce 3anosea. Bba Beuukm criyyaun, obave
TpabBa AonbnHUTENHO fAa ce npubasw 1 npunoit Cu 3 Ha REMS. MpunosT Cu
3 Ha REMS u nactara Cu 3 Ha REMS ca cb3gageHu cneuuarnHo 3a obpabot-
kaTa Ha TpbOONPOBOAM 3a MUTENHa BOfa U Ca B ChOTBETCTBUE C HEMCKUTE
HOpMU, onucaHu B paboTHuTe cneundmkaumm DVGW GW 2 n GW 7, kakto 1
cbe ctaHgaptute DIN.

I'Io,qnbp)KaHe B U3npaBHO CbCTOSAHME

Mpeau peMOHT unun noaapbLXKka TPAGBa Aa ce u3kniouu wencensT! Tesun
paboTu MoraT fja ce U3BbPLLUBAT CaMO OT KBanUvLMpaH nepcoHar.

MouncTsanTe nosnHuUTe Aetannu (1) oT npunon u dntoc. Te oka3saT BNMSHUE
BbpXY TOMMonpeHacsHeTo. AKo € HeobxoaMMo MounucTeTe C TeneHa mMpexa
MOAMNHUTE [ETalNM B ropeLLo CbCTosHWE. MoYncTBaiTe NnacTMacoBuTe YacTy
(Hanp. kopnyc) camo C MoYnCTBalLMS Npenapat 3a MalwWHHM YacTn REMS
CleanM (apt. Ne 140119) unu ¢ Mek canyH v BnaxHa kbpna. He nanonssaiite
AOMaKVNHCKM NoYnCTBaLLy npenapaTtu. Te CbAbpXKaT MHOMO XUMUKanu, KouTo
61xa MOrv Aa NOBPEAAT NNAaCcTMacoBMUTe YacTu. B HUKaKbB cryyai He uanons-
BaliTe OEH3MH, TEPNEHTUHOBO MACIo, pa3peanTen unm NofobHU NPOAYKTY 3a
noYncTBaHe.

BHumaBariTe fa He nonagar TEYHOCTU BbB BbTPELIHOCTTAa Ha eNnekTpuyeckna
ypea. Hukora He notansite B TEYHOCT €MeKTpU4EeCKNTE NOANHN KNeLun.

MoBpepu

MoBpepaa: MNp1nosT He ce Tonu.

Mpuunna: OTcTpaHsBaHe:

o [losinHuTe feTanmm He ce e A3nparteTe 3a npoBepka/peMOHTUpaiiTe B
HaropeLusBar. oTopu3npaH cepaus Ha REMS.

o 3axpaHBausT
MPOBOAHWK € Ae(EKTEH.

o CMeHeTe 3axpaHBaLLms MPOBOAHWK KaTo
HaToBapwuTe C ToBa kBanubuumpaH
nepcoHan unwv ro npegagerte B
oTopuanpaH cepeus Ha REMS.

PeuuknupaHe

EneKTprU4eckusiT MHCTPYMEHT He TpsioBa Aa ce U3XBbPIs C GUTOBUTE OTNagbLM
B Kpasi Ha eKkcnioaTaLunoHHUs cu cpok. Toli TpsiGBa Aa ce peLuknvpa B CboT-
BETCTBME CbC 3aKOHOBUTE pa3nopendv.

rapaHLI,VIOHHVI ycnoBus

[apaHUMOHHMAT CpoK e 12 Meceua cnep npefaBaHe Ha HOBUS MPOAYKT Ha
MbpBOHaYanHus notpeduTen. Bpemeto 3anpenasaHe TpsibBa fja ce yaocToBepH
Ypes n3npatlaHe Ha OpuUriHanH1Te JOKYMEHTM 3a NOKynKata, KoUTo CbAabpxar
AaHHN OTHOCHO AaTaTa Ha nokynkata » 0603Ha4eHNeTo Ha NpoaykTa. Beudkm
HaCTBMWMW MO BPEME Ha rapaHLIMOHHNS CPOK (hyHKLIMOHAMHM AedekTn, KOUTo
[0Ka3yeMo ce AbIKaT Ha rpellku B n3paboTBaHeTo unu martepuana, ce
oTcTpaHsBar 6e3nnarHo. FapaHUMOHHUST CPOK Ha MPOAYKTa He Ce yAbMxaBa
NV NOAHOBSABA NOPaAM OTCTpaHABaHe Ha AedekTa. LLietute, konTo ce AbmxaT
Ha ecTeCTBEHO M3HOCBaHe, HenpaswTHO bopaseHe nnu 3noynotpeba, Hecbo-
ntoaaBaHe Ha eKkcnnoaTauyoHHUTE MHCTPYKLMK, HEMOAXOASLLM NPOV3BOACTBEHN
maTepuanu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HeOTTOBaPSILLO Ha LienTa M3nonssaHe,

cobCTBEHA UMW YyXaa HaMeca UW APYT1 NPUYMHI, KOUTO He Ce BMEHsBaT B
OTrOBOPHOCTTa Ha ompma REMS, ca uskntoueHu ot rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE yCnyr MoraT Aa ce U3BbLPLLBAT CaMO OT OTOPU3MPaH CEPBU3
Ha dupma REMS. Peknamaumute ce npusHaBaTt camo, KOrato NMpoayKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo CbeTosiHve Ge3 NpeaBapuUTeNHa HaMeca B OTOpU3UpaH
cepBu3 Ha vpma REMS. 3ameHeHuTe NpoayKTyW 1 YacTu cTaBaT cobcTBEHOCT
Ha ¢upma REMS.

PasHockuTe 3a npaTkata npu nocTbnBaHe W W3npallaHe ca 3a CMeTka Ha
notpebutens.

3akoHHWTE NpaBa Ha noTpebuTens, 0cobeHo HeroBuTe NpaBa Npu HE[OCTaTbLY
CnpsiMo NpofaBaya, He ce orpaHnyaBaT C Tasu rapaHums. Tasw rapaHums Ha
NPOM3BOANTENS BaXKM CaMO 3a HOBW MPOAYKTW, KOWTO Ca 3aKyneHn umu ce
n3nonaear B EBponeiickus cbtos, Hopeerus nnu B LLseiiuapus.

3a Tasun rapaHuma BaXxu HEMCKO NpaBO Kato Ce U3KIYKM KOHBEHUUATA Ha
OGe,ElVIHeHVITe Haluu 3a [OroBopuTe 3a MexayHapoaHa npoua>K6a Ha CTOKU
(CISG).

CnucHLK Ha yacTute

Cnncbk Ha yactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.



Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

1 pav.:
1 Fasoniné detalé

2 Kaitinimo patronas
3 Rankena

2 pav.:

PRANESIMAS

5 minutes pakaitinti! Dézéje — ne ant vamzdzio!

Bendrieji saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos
nurodymy ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, Kilti gaisras ir / arba galite
sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis“ apibidina i$ elektros
tinklo maitinamus elektrinius jrankius (su maitinimo kabeliu) ir akumuliatorinius
jrankius (be maitinimo kabelio).

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo zong laikykite Svarig ir gerai apSviesta. Netvarkinga ir neap$viesta
darbo zona gali bati nelaimingy atsitikimy priezastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skyscéiy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirk$ciuoja, o kibirkStys gali
uZdegti dulkes arba garus.

c) Naudodamiesi elektriniu jrankiu neleiskite, kad Salia baty vaiky arba kity
asmeny. Nukreipe démesj, galite nesuvaldyti jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji Sakuteé turi atitikti Sakutés lizda. Jokiu bidu
neleidZziama keisti Sakutés. Nenaudokite jokiy kistuko adapteriy kartu su
jZemintais elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakutés lizdai
sumazina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy,
Sildytuvuy, virykliy ir Saldytuvy. Jei Jasy kinas yra jZemintas, padidéja elektros
smigio pavojus.

c) Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smagio pavojy.

d) Nenaudokite kabelio ne pagal paskirtj: neneskite ir nekabinkite elektrinio
jrankio uz kabelio, paéme uz kabelio netraukite Sakutés i$ Sakutés lizdo.
Saugokite kabelj nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba judanéiy jrankio
daliy. PaZeisti arba susipyne kabeliai padidina elektros smigio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
kabelius, kurie skirti naudoti lauke. Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamuo-
sius kabelius, sumaZéja elektros smagio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje,
naudokite nuotékio srovés jungiklj. Naudojant nuotékio srovés jungiklj suma-
Zéja elektros smagio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidus, sutelkite démesij j tai, kg Jis darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate
pavarges arba paveiktas narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty suZalojimy prieZastimi.

b) Dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir visada nesSiokite apsauginius
akinius. Dirbant su asmens apsaugos priemonémis, pvz., respiratoriumi, neslys-
tanciais batais, apsauginiu $almu arba klausos apsaugos priemonémis, kurios
priklauso nuo elektrinio jrankio rasies ir naudojimo, sumaZéja pavojus susizeisti.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie
elektros tinklo ir / arba akumuliatoriaus, prie§ pakeldami arba nesdami,
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant
Jjungiklio arba jjungta jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlia-
rakéius. Jrankio besisukancioje dalyje esantis jrankis arba raktas gali suZaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovedami ir iSlaikydami pusiausvyrg galésite geriau valdyti
jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedéveékite pla¢iy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy daliy. Laisvus
drabuzius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

g) Jei galima prijungti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginius, jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
jrenginj sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir priezitra

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jasy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevir§ysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio
negalima jjungti arba i§jungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) PrieS reguliuodami prietaisa, keisdami priedus arba padedant prietaisg j
§alj, iStraukite i$ lizdo Sakute ir / arba isimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné apsaugo nuo atsitiktinio elektrinio jrankio jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Asmenims, kurie néra susipazine arba kurie neskaité Siy reikalavimy,
neleiskite naudotis prietaisu. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

e) Rupestingai priziarékite elektrinj jrankj. Patikrinkite, ar judamosios prietaiso
dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar néra suliizusiy arba taip pazeisty
daliy, kad jos trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudodami
prietaisa, pazeistas dalis leiskite sutaisyti aptarnavimo pagal sutartis
tarnybos dirbtuvei. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra blogai priZid-
rimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius. Ripestingai priZidréti pjovimo
jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis briaunomis maZiau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, priedus, darbo jrankius ir t. t. naudokite kaip nurodyta Siose
instrukcijose. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir atlickama darba. Elek-
trinius jrankius naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

5) Techninés prieziros dirbtuvés

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui ir tik su
originaliomis atsarginémis dalimis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas isliks
saugus naudoti.

Saugos nurodymai dirbant su elektrinémis litavimo
Znyplémis

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos
nurodymy ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir / arba galite
sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Elektrinj jrankj prijunkite tik prie Sakutés lizdo su jzeminimo kontaktais.
Kyla elektros smigio pavojus.

o Elektrinj jrankj imkite tik uz rankenos (3), jei Sis yra jjungtas j Sakuteés lizda.
Litavimo fasoninés detalés (1) ir kaitinimo elementai (2) jkaista iki 800 °C darbinés
temperataros. LieCiant Sias dalis, galimi sunkds nudegimai.

e |Sjungtam elektriniam jrankiui leiskite austi ilgg laika, pries paliesdami
litavimo fasonines detales (1) ir / arba kaitinimo elementus. Ausimo fazés
metu palietus dar karstas dalis galima sunkiai nusideginti. ISjungus elektrinj jrankj,
reikia daug laiko, kol $is atausta.

o Negreitinkite elektrinio jrankio aus§imo proceso, panardindami jj j skyst].
Kyla suzeidimo pavojus dél elektros smagio ir/ arba staigiai iSpurskiamo skyscio.
Elektrinis jrankis gali bati paZeistas.

o Elektrinj jrankj jdékite tik j plieninés skardos déze su kars¢iui atspariu jdéklu
(2 pav.) arba ant karsciui atsparaus pagrindo (pvz., plytos). Karsta elektrinj
jrankj padéjus ant kar$ciui atsparaus pagrindo ir / arba Salia degios medziagos,
pagrindas gali biti pazeistas ir / arba kyla gaisro pavojus.

o Plieninés skardos déze pastatykite ant kars¢iui atsparaus pagrindo (pvz.,
plytos), jei j jos vidy jdedate karsta elektrinj jrankj. Plieninés skardos dézé
Jkaista, nepaisant karsciui atsparaus jdéklo. Pagrindas gali biti pazeistas ir/ arba
Kkyla gaisro pavojus.

o Lituodami rankas laikykite pakankamu atstumu nuo karstos litavimo vietos
arba miveékite tinkamas apsaugines pirstines. Litavimo jungtis ir vamzdis
labai jkaista ir gali sunkiai nudeginti. Baigus lituoti, litavimo vieta dar ilgg laika
iSlieka labai karsta.

e Saugokite trec¢iuosius asmenis nuo karsto elektrinio prietaiso ir karsty
lituoty sujungimy. Palietus karStas dalis, galima sunkiai nusideginti.

o Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, arba dél savo nepatyrimo, arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti
elektrinio jrankio, neleidziama naudoti Sio elektrinio jrankio, jei jy neprizitri
arba neinstruktuoja atsakingas asmuo. PrieSingu atveju kyla netinkamo
valdymo ir susizeidimy pavojus.

o Elektrinj jrankj patikekite tik instruktuotiems asmenims. Su elektriniu jrankiu
leidZiama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amZius yra batinas
mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo priZiaréti specialistas.

o Reguliariai tikrinkite elektrinio prietaiso jungiamajj laidg ir ilginamuosius
laidus. PaZeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Nenaudokite pazeisto elektrinio jrankio. Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.

o Naudokite tik leidziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius
laidus, kuriy skerspjivis yra pakankamas ir ne mazesnés nei 1.4. skyriuje
»Elektrinés dalies duomenys* nurodyto apsaugos laipsnio. llginamuosius
laidus, kuriy ilgis siekia iki 10 m, naudokite 1,5 mm? skerspjavio, 10— 30 m ilgio
— 2,5 mm? skerspjavio.

Simboliy paaiskinimas

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkis suzalojimai (negrjztamieji).

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjZtamieji).

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! SuZeidimo pavojaus
néra.

/\ DEMESIO

PRANESIMAS

S

Naudojimo instrukcijg perskaityti prie$ pradedant eksploatuoti
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Batina naudoti akiy apsaugg

Naudokite ranky apsaugg

Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase

Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

E CE ati ikties Zenklas

Techniniai duomenys

Naudojimas pagal paskirt]

Elektrinj jrankj naudokite tik pagal paskirtj, variniams vamzdZiams lituoti mink$tuoju
badu.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskir j, ir todél neleidziama naudoti.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

3.2,

Tiekimo komplektas
Elektrinés litavimo znyplés, lydmetalis, pasta, valymo Sepetys, naudojimo
instrukcija, plieninés skardos dézé su kars¢iui atspariu jdéklu.

Gaminiy numeriai

REMS Hot Dog 2 plieninés skardos dézéje 163020
REMS Lot Cu 3 160200
REMS Paste Cu 3 160210
Plieninés skardos dézé REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

Naudojimo sritis
Kieti ir minksti variniai vamzdziai, 10 —28 mm /% — 1%".

230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110V, 50 — 60 Hz, 440 W
Apsaugos laipsnis IP 20

Apsaugos klasé 1

Elektrinés dalies duomenys

TriukSmingumas

Emisijos verté darbo vietoje 70dB (A)
Vibracija
Pagreicio defektinis svertinis vidurkis 2,5 m/s?

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu
iSbandymo metodu ir gali bd i naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodyta
vibravimo emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso
gedimus.

A\ DEMESIO

Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo
nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bado. Taip pat, priklau-
somai nuo faktiniy naudojimo sglygy (darbas su periodinémis pertraukomis),
gali prireikti nustatyti saugumo uztikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso
naudotojg.

Eksploatavimo pradzia

. ljungimas j elektros tinkla

Atkreipkite démes;j j tinklo jtampa! Prie$ prijungdami elektrines litavimo
znyples patikrinkite, ar gaminio parametry lenteléje nurodyta jtampa atitinka
tinklo jtampa. Naudoti Sakutés lizdus / ilginamuosius laidus tik su veikianciais
iZeminimo kontaktais.

Statybos aikStelése, drégnoje aplinkoje, pastaty viduje ir lauke arba esant
palyginamoms pastatymo risims, elektrines litavimo Znyples junkite prie tinklo
tik su apsauginiu nuotékio srovés jungikliu (FI jungikliu), kuris nutraukia energijos
tiekima, kai tik nuotékio j Zeme srové virSija 30 mA per 200 ms. Naudojant
ilginamajj laida, reikia pasirinkti elektriniy litavimo znypliy galig atitinkantj laido
skerspjavj. llginamasis laidas turi bti leidziamas 1.4 skyriuje ,Elektrinés dalies
duomenys* nurodytam apsaugos laipsniui.

Eksploatavimas

. Elektrinés litavimo replés

Litavimo replés pradeda veikti elektros laidg jjungus j kiStukinj lizda. MaZzdaug
po 5 minu€iy jos jau yra paruostos darbui. Suspaudus rankenas (3) atsidaro
fasoninés detalés (1). Priekinés pusapvalés fasoniniy detaliy (1) angos skirtos
10-16 mm dydZiui, o uzpakalinés — 18—28 mm dydZiui. Priklausomai nuo
vamzdzio skersmens uzdékite fasonine detale ant vamzdzio $alia movos arba
ant movos taip, kad tarp fasoninés detalés (1) ir vamzdzio (movos) baty kuo
didesnis kontaktinis pavirsius ir kad lydmetalis baty paduodamas nesilieciant
prie fasoniniy detaliy (1).

Lydmetalis

Minkstajam litavimui naudokite REMS Lot Cu 3. Variniai vamzdziai ir fitingai
turi bati nuvalyti iki blizgesio. Litavimo vietos paruosimui ant vamzd, io u, tepkite
REMS Paste Cu 3 pastos. Sioje pastoje yra litavimo milteliy ir fliuso. Pastos

pranaSumas tas, kad litavimui reikalinga temperattrg galima atpaZinti i$ kaiti-
namos pastos spalvos pasikeitimo, be to, geriau uzsipildo litavimo tarpas.
Taciau bet kuriuo atveju reikéty papildomai uzsandarinti REMS Lot Cu 3. REMS
Lot Cu 3 ir REMS Cu 3 pastos skirtos specialiai geriamojo vandens vamzdynams
ir ati inka DVGW darbo lapus GW 2 ir GW 7, taip pat tam tikras DIN normas.

Priezilira

Prie§ pradédami prieziiiros ir remonto darbus, iStraukite tinklo kiStuka!
Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

Nuo litavimo fasoniniy detaliy (1) nuvalykite lydmetal; ir fliusa. Jie turi jtakos
Silumos perdavimui. Jei reikia, karstas litavimo fasonines detales valykite vieliniu
Sepecdiu. Plastikines dalis (pvz., korpusg) valykite tik masiny valikliu REMS
CleanM (gam. Nr. 140119) arba Svelniu muilu ir drégnu skuduréliu. Nenaudo-
kite buitiniy valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali paZeisti plastikines
dalis. Jokiu budu nevalykite benzinu, terpentinu, skiedikliu arba panasiais
produktais.

Stebékite, kad | elektrinio prietaiso vidy niekada nepatekty skys¢iy. Elektriniy
litavimo znypliy niekada nenardinkite j skystj.

Gedimai
Gedimas: lydmetalis nesilydo.

Pasalinimas:

o Leiskite patikrinti / pataisyti jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos
dirbtuvése.

e Jungiamajj laidg leiskite pakeisti
kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos
dirbtuvése.

Priezastis:
e Litavimo fasoninés
detalés nejkaista.

e PaZeistas jungiamasis
laidas.

Utilizavimas

Baigus naudoti elektrinj prietaisg, draudziama jj iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis. Jis privalo ba i tinkamai utilizuotas pagal jstatyminius potvarkius.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkimg patvirtinan&ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai. PaSalinus gedimg, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezasciy,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir grazinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos deél kokybes pardavejo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i$skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutarciy (CISG).

Daliy sarasas
Daliy sgrasa Zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.



Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums

1. attéls:

1 Lodésanas spiles
2 Apsildes patrona
3 Rokturis

2. attéls:

IEVERIBAI

5 mindtes jauzsilda! Nevis pie caurules, bet karba!

Visparigie drosibas noradijumi

Izlasiet drosibas noradijumus un instrukcijas. Ja dro$ibas noradijumi un instruk-
cijas netiek ievérotas, pastav elektriska tieciena, uzliesmoS$anas un/vai smagu
savainojumu gasanas risks.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

1) Drosiba darba vieta

a) Darba videi jabat tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var novest pie negadijumiem.

b) Nestradajiet ar elektroinstrumentiem eksploziva vidé, kura atrodas dedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai ddmus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika nepielaujiet klat bérnus un citas personas.
Ja Jasu uzmaniba tiek novérsta, Jis varésiet zaudét kontroli par instrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaks$ai jader rozeté. Kontaktdak$u nedrikst
izmainit nekada veida. Nelietojiet adapterus kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem. Neizmainitas kontaktdak$as un piemérotas rozetes mazina elektriska
trieciena risku.

b) Izvairieties no kontakta ar iezemétam caurulu, apkures, krasnu un ledus-
skapju virsmam. Ja Jisu kermenis nonak kontakta ar iezeméjumu, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

c) Pasargajiet elektroinstrumentus un letus un mitruma. Udens noklisana
elektroinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet pieslégSanas kabeli elektroinstrumenta parnesanai, uzkarsanai
vai kontaktdaksas izvilkSanai no spraudligzdas. Sargajiet pieslégSanas
kabeli no karstuma, e|las, asam malam un kustigam ierices dalam. Bojati
vai sapiti kabeli paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet pagarinasanas kabelus,
kas pieméroti darbiem ara. Ja tiek izmantots kabelis, kas piemérots darbam
ara, samazinds elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar noverst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vidé, izmantojiet
noplides stravas drosibas slédzi. Noplides stravas drosibas slédza izman-
toSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Esiet uzmanigi un piesardzigi, riipigi un sapratigi rikojieties ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat nogurusi vai narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Neievéribas dé| elektroinstrumenta
lieto$anas gaita iespéjami nopietni savainojumi.

b) Izmantojiet personigus aizsardzibas lidzekJus un vienmér aizsargbrilles.
Lietojot personigus aizsardzibas lidzek|us, pieméram, puteklu masku, neslidoSus
aizsargapavus, kiveri vai dzirdes aizsardzibas lidzeklus atkariba no elektroins-
trumenta lietoSanas veida, samazinas savainojumu gi$anas risks.

c) Nepielaujiet nekontrolétu instrumenta palaiSanu. Parliecinieties, ka elek-
troinstruments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam, avotam, nemt
to rokas vai parnesat. Ja parnesanas laika Jasu pirksts ir uz slédza vai ierice
tiek ieslégta veida pieslégta stravas avotam, pastav negadijumu risks.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas nonemiet visus iestatiSanas instru-
mentus un uzgrieznu atslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas rotéjosa
ierices dala, var izraisit savainojumus.

e) lzvairieties no nenormalam kermene stavokliem. Nodrosiniet vienmeér stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru. Tada veida var nodro$inat labaku kontroli par
elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

f) Izmantojiet piemérotus apgérbus. Nevalkajiet platus apgérbus vai rotaslietas.
Turiet matus, apgérbus un cimdus attaluma no kustigam detalam. Platus
apgérbus, rotaslietas vai garus matus var ievilkt kustigas detalas.

4) Elektroinstrumentu lietoSana un apkalpoSana

a) Neparslodziet ierici. Izmanojiet darbam tikai tam speciali paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs ir labaks un dro$aks
noraditaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu, kura kontaktdaksa ir bojata. Elektroins-
truments, kuru nevar ieslégt vai izslégt, ir bistams un tas ir jaremonté.

c) lzvelciet kontaktdak$u no spraudligzdas, pirms veikt ierices iestatijumus,
piederumu nomainu vai nodot elektrisko ierici uzglabasanai. Sis drosibas
pasakums novérs nekontrolétu elektroinstrumenta palaisanu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. Nelaujiet stradat ar ierici personam, kuras to nepazist un nav izla-
sijusas instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
personas.

e) Rupigi kopjiet elektroinstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
nevainojami, dalas nav liztas vai bojatas ta, lai tas varétu nelabvéligi
ietekmét elektroinstrumentu. Pirms ierices lietoSanas nododiet bojatas

detalas. Daudzu negadijumu célonis ir nepienacigi kopti elektroinstrumenti.

f) Lietojiet elektroinstrumentu, piederumus, rezerves instrumentus utt. atbilstosi
instrukcijam. Nemiet véra darba apstak|us un izpildamus darbus. Ja elek-
troinstrumenti tiek izmantoti neparedzétiem mérkiem, tas var novest pie bistamam
situacijam.

g) Rokturiem jabat tiriem, sausiem un briviem no e|las un taukiem. S/idosi
rokturi nefauj drosi vadit elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

5) Serviss
a) Elektroinstrumenti nododami remontam tikai kvalificétam personalam un
tikai ar originalam rezerves dalam. Sada veida tiek nodrosinata ierices dro$iba.

Drosibas noradijumi elektriskajam lodéSanas knaiblem

Izlasiet drosibas noradijumus un instrukcijas. Ja drosibas noradijumi un instruk-
cijas netiek ievérotas, pastav elektriska tieciena, uzliesmo$anas un/vai smagu
savainojumu gasanas risks.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

o Pieslédziet elektrisko instrumentu tikai rozetei ar aizsargvadu. Pastav
elektriska trieciena risks.

o Kad elektroinstruments ir pieslégts rozetei, pieskarieties elektroinstrumentam
tikai aiz roktura (3). LodéSanas veiddetalas (1) un sildiSanas elementi (2)
sasniedz darba temperatiru apméram 800°C. Pieskaroties $im detalam var gt
smagus apdegumus.

o Péc atslégsSanas |aujiet elektroinstrumentam ilgaku laiku atdzist, pirms
pieskarties lodéSanas veiddetalas (1) un/vai sildiSanas elementus. Pieska-
roties vél karstajam detalam atdziSanas fazé var gt smagus apdegumus. Péc
atslégsanas elektroinstrumentam nepiecieSams daudz laika atdziSanai.

o Neméginiet paatrinat elektroinstrumenta atdziSanas procesu, iegremdgjot
to Skidruma. Pastav elektriska trieciena un/vai pékSnas Skidruma izsmidzindsanas
risks. Elektroinstruments var tikt bojats.

o Lieciet elektroinstrumentu tikai térauda lokSnu kasté ar ugunsdrosu ielikti
(2. attéls) vai uz ugunsdrosa paliktna (pieméram, kiegelis). Noliekot karstu
elektroinstrumentu uz dedzinama paliktna un/vai dedzinamu materialu tuvuma,
paliktnis var tikt bojats un/vai pastav uzliesmosanas risks.

o Uzstadiet térauda lok$nu kasti uz ugunsdro$a paliktna (pieméram, kiegelis),
ja Jus ieliekat kasté karstu elektroinstrumentu. Térauda lok$pu kaste uzkar-
séjas neskatoties uz ugunsdroso ieliktni. Paliktnis var tikt bojats un/vai pastav
uzliesmo$anas risks.

e Lodésanas laika uzmanieties, lai Jisu rokas atrastos pietiekosi liela attaluma
no karstas lodéSanas vietas vai izmantojiet piemérotus aizsargcimdus.
Lodésanas fitings un caurule [oti stipri uzkarséjas un var izraisit smagus savai-
nojumus. Péc lodéSanas pabeig$anas lodéSanas vieta vél ilgaku laiku paliek
karsta.

e Sargajiet treSas personas no karstas elektroierices vai karstajiem lodésanas
savienojumiem. Pieskaroties karstajam detalam var gat smagus apdegumus.

e Bérni vai cilveki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai
trikstoSas pieredzes vai trikstosu zindSanu dé] nespégj drosi lietot elektro-
instrumentu, nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai
instruktazas. Pretéja gadijuma pastav nepareizas lietoSanas vai savainojumu
gasanas risks.

o Arelektroinstrumentu drikst stradat tikai instruétas personas. Jaunie$i drikst

lietot ierici tikai gadijuma, ja vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu un ierices lietoSana

ir nepiecieS§ama vinu apmacibai. Jebkura gadijuma lietoSana drikst notikt tikai
specialista uzraudziba.

Regulari parbaudiet, vai elektroierices pieslégSanas un pagarinasanas vadi

nav bojati. Ja pieslégSanas vai pagarinajuma vadi ir bojati, tos var nomaintt tikai

kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS servisa centrs.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja tas ir bojats. Pastav negadijumu risks.

Lietojiet tikai sertificétus un atbilstosi apzimétus pagarinasanas vadus ar

pietiekoSu Skérsgriezumu un vismaz 1.4. sadala Elektriskie dati noradito

aizsardzibas pakapi. Lietojiet pagarina$anas vadus ar garumu lidz pat 10 m ar

Skérsgriezumu 1,5 mm? 10-30 m garus vadus ar Skérsgriezumu 2,5 mm?2

Simbolu izskaidrojums

Bistamiba ar vid&ju riska pakapi, neievéroSanas gadijuma
iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.
Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéroSanas gadijuma
iespéjami vidéjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.
Materialu zaudé&jumu risks, nav droSibas noradijums! Nav
bistamibas veselibai.

A\ UZMANIBU

IEVERIBAI

Pirms pienem$anas ekspluatacija izlast lietoSanas instrukciju
Izmantojiet acu aizsardzibas lidzekli
Lietojiet roku aizsardzibas Iidzekli

Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei |
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Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem



( E CE atbilstibas apzimé&jums

1.

Tehniskie parametri

LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim

Lietojiet elektroinstrumentu tikai paredzétajam mérkim - mikstai vara caurulu lodé-
8anai.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

2.2,

3.2,

Piegades apjoms
Elektriskas lodéSanas knaibles, lodmetals, pasta, tiriSanas birste, lietoSanas
instrukcija, terauda lok$nu kaste ar ugunsdrosu ieliktni.

Pre¢u numuri

REMS Hot Dog 2 térauda lokSnu kasté 163020
REMS Lot Cu 3 160200
REMS Paste Cu 3 160210
Térauda lokSnu kaste REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

Darba diapazons
Vara caurule, miksta un cieta 10 - 28 mm /% — 1%’

Elektriskie dati 230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110V, 50 - 60 Hz, 440 W

Aizsardzibas veids IP 20

Aizsardzibas klase 1

Informacija par troksni

Emisijas vértiba darba vieta 70 dB(A)

Vibracija

Aprékinata efektiva paatrinajuma vértiba 2,5 m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vertiba tika izmérita, balstoties uz standarta
izméginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito
vibréSanas emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot novertét ierices boja-
jumus.

/A UZMANIBU

Vibracijas emisijas vértiba fak iskaja ierices lietoSanas laika var atSkirties no
noraditas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. ArT atkariba no faktis-
kajiem lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem), var nakties
lietot droSibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

Ekspluatacijas uzsaksana

. Elektriskais pieslegums

levérojiet tikla spriegumu! Pirms elektrisko lodéSanas knaiblu pieslégSanas
parbaudiet, vai jauda, kas noradita uz izkartnes, atbilst tikla spriegumam.
Izmantojiet tikai rozetes/pagarinaSanas vadus ar darbaspéjigu aizsargkontaktu.

Bivvietas, mitra vidé, ara vai iekStelpas vai lidzigos apstak|os elektriskas
lodéSanas knaibles drikst lietot tikai no tikla, kas ir aprikots ar noplades stravas
aizsardzibas slédzi (Fi sledzi), kas atslédz baroSanu, ja nopludes strava uz
zemi parsniedz 30 mA 200 ms. Ja tiek izmantots pagarina$anas vads, nemiet
vera elektrisko lodéSanas knaiblu jaudai nepiecieSamo vada $kérsgriezumu.
PagarindSanas vadam jabat atlautam 1.4. sadala Elektriskie da i noraditajai
aizsardzibas klasei.

Elektrisko lodéSanas knaibJu sagatavoSana

Uzstadiet térauda lok3nu kasti uz ugunsdro$a pamata (pieméram, kiegelis) un
atveriet. Elektriskajam lodéSanas knaiblém jabat izvietotam térauda lokSnu
kasté ar lodéSanas veiddetalam uz ugunsdro3a ieliktna ka paradits 2. attéla.
Elektriskas lodésanas knaibles var nolikt arf uz ugunsdro$a paliktna arf arpus
térauda loks$nu kastes.

Ekspluatacija

. Elektriskas lodésanas knaibles

Pievienojot lodéSanas knaibles elektriskajam tiklam, tas tiek ieslégtas. Péc
apméram 5 mindtém knaibles ir gatavas darbam. Saspiezot kopa rokturus (3),
atveras lodé$anas spiles (1). Priek$éjas pusloka iedobes paredzétas izmériem
no 10 [1dz 16 mm, bet talakas — no 18 lidz 28 mm. LodéSanas spiles (1) atka-
riba no caurules diametra jauzliek uz caurules pie savienojuma uzmavas vai
uz pasas uzmavas ta, lai rastos maksimali liels saskares virmas laukums un

bltu iespéjama lodes pievadiSana, neaizkarot spiles.

LodéSanas ilgums atkariba no caurules diametra uz mikstas lodes ku$anas
temperatiras ir robezas no 10 lidz 30 sekundém.

LodéSanas knaibles var izmantot nepartrauktas darbibas rezima.

Lodésanas materiali

Mikstlodésanai jalieto REMS lode Cu 3. Vara caurulém un fitingiem jabat ar
metaliski spozu virsmu. Lai sagatavotu lodéSanas vietu, uz caurules virsmas
jauzklaj REMS pasta Cu 3. Sis pastas sastava ietilpst lodéSanas pulveris un
kusni. Pastas priekSrociba ir tada, ka lodéSanai nepiecieSamas temperatiras
sashiegSanu var konstatét péc uzklatas pastas krasas nomainas un ka iek

uzlabota lodéjama savienojuma Suves aizpildisanas. Jebkura gadijuma péc
tam jaiepilda savienojuma REMS lode Cu 3. REMS lode Cu 3 un REMS pasta
Cu 3 ir specidli izstradatas dzerama tidens sistémam un atbilst Gazes un Gdens
apgades apvienibas darba lapu GW 2 un GW 7 prasibam, ka ar attiecigajiem
DIN standartiem.

UzturésSana

Pirms u;turééanas vai remonta darbu veik$anas atslédziet tikla kontakt-
daksu! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

Lodésanas veiddetalam jabat tiram no lodmetala un kusna, Tas negativi ietekmé
siltuma izdali8anos. NepiecieS8amibas gadijuma iztiriet lodéSanas veiddetalas
karsta stavoklT ar birsti. Plastmasas dalas (pieméram, korpusu) tiriet ikai ar
REMS CleanM (preces Nr. 140119) vai maigam ziepém un mitru salveti. Neiz-
mantojiet sadzives tiriSanas lidzek|us. Tie satur daudz Kimisku vielu, kas var

bojat plastmasu. Tirianai nekada gadijuma neizmantojiet benzinu, terpentin-

Uzmanieties, lai Skidrumi nekad nenonaktu elektroierices iekSpusé. Neiegrem-
déjiet elektriskas lodeSanas knaibles Skidrumos.

Traucéjumi

Traucéjums: Lodmetals neatkast.

Célonis: Novérsana:

e LodéSanas veiddetalas o Nododiet masinu autorizéta REMS klientu
uzkarséjas. apkalpo$anas servisa parbaudes/remonta

veik$anai.

e Pieslégdanas vadu nomaina kvalificéti
specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpoSanas serviss.

o PieslégSanas vads
bojats.

Utilizacija
Péc ekspluatacijas elektroinstrumentu nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkri-
tumiem. Tas ir utiliz&jams saskana ar speka esoS$ajam likumdoSanas prasibam.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garan ija neat iecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmeérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS ipasums.

lzdevumus, kas saistT i ar izstradajuma parsatiSanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
$o garantiju netiek skartas. Dota razotaja garantija at iecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveice.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem precu pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.



Originaalkasutusjuhendi tolge

Joonis 1:

1 Joodise vormimisdetail
2 Kittepadrun

3 Kaepide

Joonis 2:

5 minutit lasta soojeneda! Karbis — mitte toru kiiljes!

Uldised ohutusnouded

Lugege labi kdik ohutusnéuded ja juhised. Ohutusnéuetest ja juhistest mittekin-
nipidamise tagajérjeks voib olla elektrilbok, tulekahju ja/voi tosised vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

1) Toéokoha ohutus

a) Hoidke tookoht puhas ja hésti valgustatud. Koristamata ja mittevalgustatud
téépiirkonnad soodustavad énnetusjuhtude teket.

b) Arge kasutage elektritddriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus on siitti-
vaid vedelikke, gaase voi tolme. Elektritbériistad tekitavad sédemeid, mis voivad
stitidata tolmu v6i aurud.

c) Hoidke elektritodriista kasutamise ajal lapsed ja teised isikud tookohast
eemal. Tdhelepanu hajumisel véite kaotada kontrolli t6riista (ile.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei tohi mingil viisil
muuta. Arge kasutage kaitsemaandatud elektritoériistade puhul adapterpistikuid.
Modifitseerimata pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad elektrilé6gi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega nt torude, radiaatorite, elekt-
ripliitide ja kiilmikute puhul. Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht
suurem.

c) Arge jitke elektritooriistu vihma ega niiskuse kitte. Kui elektritéoriista satub
vett, on elektrilédgi tekkimise oht suurem.

d) Arge kasutage vidralt toitejuhet, tarvitades seda elektritooriista kandmiseks,
tilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast valjatombamiseks. Kaitske
toitejuhet kuumuse, oli, teravate servade voi seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi puntras toitejuhtmed suurendavad elektriléégi ohtu.

e) Kuitootate elektritooriistaga viljas, kasutage ainult vélistingimustes kasu-
tamiseks ette néhtud pikendusjuhet. Vélistingimustes kasutamiseks ette néhtud
pikendusjuhe vdhendab elektrilédgi tekkimise ohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole voimalik véltida,
kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitselliliti kasutamine vdhendab
elektrilé6gi tekkimise ohtu.

3) Inimeste turvalisus

a) Olge téhelepanelik, jalgige elektritooriistaga tootades oma kaitumist ja
tegutsege maistlikult. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete visinud,
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus elektri-
tédriista kasutamisel voib pbhjustada tésiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. /sikukaitsevahendid, néiteks
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
mille valik séltub elektrit6ériista tiiibist ja kasutusalast, vdhendavad vigastuste
tekkimise ohtu.

c) Viltige ettekavatsematut kasutuselevotmist. Veenduge, et elektritooriist on
vilja liilitatud, enne kui iihendate selle vooluvérku ja/voi akuga, votate kétte
voi kannate seda. Kui hoiate elektritdriista kandes sérme liilitil v6i tihendate
seadme sissellilitatult vooluvérku, voib see kaasa tuua énnetusi.

d) Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- voi
mutrivoti. Téériista pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoi véib
pbhjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii
saate tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat roivastust. Arge kandke lotendavaid riideid ega ehteid.
Hoidke juuksed, roivad ja kindad liikuvatest osadest eemal. Lotendavad
riided, ehted voi pikad juuksed vbivad sattuda t66riista liikuvate osade vahele.

4) Elektritooriista kasutamine ja hooldus

a) Arge koormake toériista iile. Kasutage elektritooriista, mis on ette nihtud
selle t66 tegemiseks. Sobiva elektritéériistaga todtate ettendhtud véimsusva-
hemikus paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on rikkis. Elektritéériist, mida ei saa
enam sisse ja vélja lilitada, on ohtlik ning tuleb lasta &ra parandada.

c) Enne tooriista juures seadete tegemist, tarvikute vahetamist voi tooriista
kéest dra panemist tommake pistik pistikupesast vélja. See ettevaatusabindu
hoiab &ra elektritoriista ettekavatsematu kéivitumise.

d) Hoidke elektritooriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske tooriista
kasutada isikutel, kes seda ei tunne ja ei ole siintoodud juhendeid lugenud.
Inimese kées, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektritéériistad
ohtlikud.

e) Kaige elektritooriistaga hoolikalt iimber. Kontrollige, kas todriista liikuvad
osad tootavad korralikult, ei Kiildu kinni, kas méned osad ei ole katki voi
sel mééral kahjustunud, et need voiksid mojutada elektritooriista funktsiooni.
Laske kahjustunud osad enne tooriista kasutamist. Paljude 6nnetuste pohju-
seks on halvasti hooldatud elektritéériistad.

f) Kasutage elektritooriistu, tarvikuid, tooriistu jne kooskélas kéesolevate

juhistega. Arvestage tootingimuste ja to6 iseloomuga. Elektritéériistade
kasutamine muul otstarbel peale ettenéhtute véib tuua kaasa ohtlikke olukordi.

g) Hoidke kdepidemed kuivad ning dlist ja maardest puhtad. Libedate kéepi-
demetega on raske elektritbriista turvaliselt késitseda ja ootamatutes olukordades
kontrollida.

5) Teenindus
a) Laske elektritddriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistil ja ainult
originaalvaruosadega. Nii séilib toériista turvalisus.

Elektriliste jootetangide ohutusnéuded

Lugege labi kéik ohutusnéuded ja juhised. Ohutusnéuetest ja juhistest mittekin-
nipidamise tagajérjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi tosised vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

o Uhendage see elektritooriist ainult kaitsemaandusega pistikupessa. Elekt-
ril66gi oht.

e Kui seade on iihendatud, siis puudutage seda elektritdoriista ainult kéepi-
demest (3). Jooteotsakute (1) ja kiitteelementide (2) té6temperatuur on 800°C.
Nende detailide puudutamine pohjustab raskeid poletushaavu.

o Laske elektritodriistal parast vooluvorgust eemaldamist jahtuda, enne kui
jooteotsakuid (1) ja/voi kiitteelemente puudutate. Jahtumise ajal kuumade
detailide puudutamine pohjustab raskeid poletushaavu. See elektritddriist peab
pérast vooluvérgust eemaldamist pikemat aega jahtuma.

o Arge kiirendage elektritooriista jahtumist ega kastke seda sel eesmirgil
vedelikku. Sellisel juhul tekib vigastusoht elektrilbdgi ja/voi vedeliku pritsimise
1&bi. Elektritoriist voib seelébi kahjustada saada.

o Asetage elektritooriist ainult tulekindla vooderdisega teraskasti (joonis 2)
voi tulekindlale alusele (nt kiviplokk). Kui elektritéériist asetatakse mitte-tule-
kindlale alusele ja/véi pbleva materjali Idhedale, voib alus kahjustada saada ja/
v0i tekib tulekahju oht.

o Kui asetate kuuma elektritooriista teraskasti, siis tostke kast tulekindlale
alusele (nt kiviplokk). Hoolimata tulekindlast vooderdisest ldheb teraskast
kuumaks. Aluspind véib kahjustuda ja/voi tekib tulekahju oht.

o Jilgige, et jootmisel oleksid kded kuumast jootepunktist piisavalt kaugel
voi kandke vastavaid kaitsekindaid. Jooteliitmik ja toru I&hevad véga kuumaks
ja voivad pdhjustada raskeid poletushaavu. Jootepunkt jadb peale jootmise
I6petamist pikaks ajaks védga kuumaks.

o Kaitske kolmandaid isikuid kuuma elektriseadme ja kuumade jooteiihenduste
eest. Kuumade detailide puudutamine pbhjustab raskeid pbletushaavu.

o Elektriseade ei ole ette ndhtud kasutamiseks laste ning piiratud fiiiisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimeste poolt, voi selliste isikute
poolt, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised selle seadme
kasutamiseks, vélja arvatud nende eest vastutava isiku jarelevalve all voi
juhendamisel. Vastasel juhul tekib vaérkasutamise ja vigastuste oht.

o Andke elektritooriist liksnes selle kasutamiseks viljadpetatud inimeste kétte.

Noorukid tohivad elektritéériistaga téétada vaid juhul, kui nad on lle 16 aasta

vanad, t66 on vajalik nende vaéljabppeks ja nad on spetsialisti jérelevalve all.

Kontrollige regulaarselt elektrilise seadme toitejuhtme ja pikendusjuhtmete

korrasolekut. Kahjustuse korral laske need kvalifitseeritud spetsialistil voi REMSi

volitatud lepingulises t66kojas vélja vahetada.

o Arge kasutage elektrilist tooriista, kui see on kahjustatud. Onnetuseoht.

o Kasutage ainult lubatud ja vastavalt tahistatud, piisava ristldikega (vahemalt
nagu jaotises 1.4) pikendusjuhtmeid. Lubatava kaitseklassi elektrilised
andmed. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme ristlbikega
1,5 mm? ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10—30 m juhtme ristlbikega 2,5 mm?2

Siimbolite tdhendused
Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
surma voi tosiseid (pédrdumatud) vigastusi.

Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vaib pdhjustada
modduka raskusega (pdorduvad) vigastusi.

/\ETTEVAATUST

Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht vélistatud.

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

Kanna siimakaitsevahendit

Kanna kaitsekindaid

Elektritooriist vastab | kaitseklassi nduetele
Keskkonnasdbralik ja&tmete kdrvaldamine
CE vastavusdeklaratsioon

1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine

Kasutage seda elektritddriista ainult sihtotstarbeliselt vasktorude jootmiseks.
Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole nduetekohane ega seega ka lubatud.
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Tarnekomplekt
Elektrilised jootetangid, joodis, jootepasta, puhastushari, kasutusjuhend,
tulekindla sisuga teraskast.

Artiklinumbrid

REMS Hot Dog 2 teraskastis 163020
REMS Lot Cu 3 160200
REMS Paste Cu 3 160210
Teraskast REMS Hot Dog 2 163350
REMS CleanM 140119

Toovaldkond
Kdva ja pehme vasktoru 10 — 28 mm /% — 1%"

Elektriandmed 230V, 50 - 60 Hz, 440 W
100/110V, 50 — 60 Hz, 440 W

Kaitseklass IP 20

Kaitseliik 1

Miira

Miiraemissioon td6kohal 70 dB(A)

Vibratsioon

Kaalutud efektiivsusvaartus kiirendusel 2,5 m/s?

Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollm&dtmise
tulemusel ja saadut tulemust voib kasutada vordluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Méargitud vénkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka
hinnata seadme koormamise vdimalusi kuni valjalllituseni.

A\ETTEVAATUST

Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, voib
margitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Séltuvalt
tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et
tagada seadmega t66tava inimese ohutus.

Toosse votmine

. Elektritihendus

Kontrolli vargupinget! Enne elektriliste jootetangide tihendamist kontrollige,
kas andmesildil ndidatud pinge vastab vérgupingele. Kasutage ainult pistikupesi/
pikendusjuhtmeid, millel on td6korras kaitsekontaktid.

Ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, sise- ja valistingimustes vdi teiste sarnaste
paigaldusviiside puhul kasutage elektrilisi jootetange elektrivérgus tiksnes koos
rikkevoolu kaitsellilitiga, mis katkestab voolutoite kohe, kui lekkevool maapinda
lletab 30 mA/200 ms. Pikendusjuhtme kasutamisel peab selle ristlige vastama
elektriliste jootetangide vdimsusele. Pikendusjuhe peab vastama jaotise 1.4.
"Elektrilised andmed" all nimetatud kaitseklassile.

Elektriliste jootetangide ettevalmistamine

Asetage teraskast tulekindlale alusele (nt kiviplokk) ja avage see. Elektrilised
jootetangid koos jooteotsakutega (1) peab asetama teraskasti tulekindla
vooderdise peale nii, nagu on néidatud joonisel 2. Alternatiivina voib elektrilised
jootetangid asetada ka mujale kui teraskasti, kuid sellisel juhul peab aluspind
olema tulekindel.

Tootamine

. Elektrilised jootetangid

Jootetangid llilituvad sisse, kui ihendada need vooluvdrku. Ca. 5 min. pérast
on nad tddvalmis. Vajutades kéepidet (3) kokku, avaneb vormimisdetail (1).
Vormimisdetailil olev esimene avaus on mdeldud suurustele 10 kuni 16 mm,
tagumine suurustele 18 kuni 28 mm. Asetada vormimisdetail (1) vastavalt toru
|&bimb6dule toru peale muhvi kdrvale voi muhvi peale nii, et jadks voimalikult
suur kokkupuutepind vormimisdetaili (1) ja toru (muhvi) vahele ning et jootelit
oleks vdimalik veel sinna juurde viia nii, et see ei puudutaks vormimisdetaili
(1).

Jootmine kestab soltuvalt toru jamedusest ja sulamistemperatuurist pehme-
joodise puhul 10 kuni 30 sek.

Jootetange voib kasutada pikemat aega jérjest.

Jootematerjal

Pehmejoodise puhul kasutada REMS Lot Cu 3. Vasktorud ja detailid peavad
olema metalselt plangid. Joodise koha ettevalmistamiseks kanda toruttikile
REMS Paste Cu 3. Selle pasta eeliseks on see, et jootmiseks vajaliku tempe-
ratuuri saavutamisel muutub selle varvus ja see tagab joodetava prao parema
taitmise. Igal juhul peab siiski REMS Lot Cu 3 juurde lisama. REMS Lot Cu 3
ja REMS Paste Cu 3 on mdeldud spetsiaalselt joogiveetorude tootlemiseks ja
vastavad DVGW téélehtedele GW 2 ja GW 7, samuti vastavatele DIN-normidele.

Korrashoid

Enne korrashoiu- ja remonditoid tommake pistik pistikupesast vélja! Neid
toid tohivad teha ainult kvalifitseeritud spetsialistid.

Hoidke jooteotsakud (1) joodisest ja rabustist puhtana. Need mdjutavad soojus-
llekannet. Vajadusel puhastage kuumi jooteotsakuid terasharjaga. Puhastage
plastosi (nt korpus) vaid puhastusvahendiga REMS CleanM (art. nr 140119)

vdi pehmetoimelise seebi ja niiske lapiga. Arge kasutage kodukeemia puhas-
tusvahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis véivad kahjustada
plastosi. Plastosi ei tohi puhastada bensiini, tarpentini, lahusti ega teiste sarnaste
vahenditega.

Seadme sisemusse ei tohi sattuda vett. Elektrilisi jootetange ei tohi panna
vedeliku sisse.

Rikked

Rike: Joodis ei sula.

Abindu:

e Laske REMSi volitatud lepingulises
todkojas kontrollida/parandada.

o Laske toitejuhe padeval tehnikul voi

REMS;i volitatud lepingulises td6kojas valja
vahetada.

Pohjus:
e Jooteotsakud ei soojene.

o Toitejuhe on katki.

Jaatmekaitlus

Elektritdoriista ei tohi visata olmejaatmete hulka. See tuleb kdrvaldada ndue-
tekohaselt seadusega ettenahtud korras.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kaik garantiiajal iimnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kdrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, too japoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse téttu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tddkotta, ilma et seda oleks eelnevalt pltitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimtitjatele. Kéesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-miitigi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.






deu EG-Konformitatserklarung
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten“ beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen gemaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2004/108/EG/EMC, 2006/95/EG/LVD, 2006/42/EG(MD) (ibereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under ,Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” € conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 2004/108/
EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

spa Declaracion de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad tnica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

nid EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de rich lijnen 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

swe EG-forsakran om overensstimmelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” dverensstdammer med nedanstaende standarder i enlighet med bestammelserna i direktiv
2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

nno EF-samsvarserklaring

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under ,Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2004/108/EC/
EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissé 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD)
maarattyjen standardien vaatimusten mukainen.

por Declaragao de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposigdes da Directiva 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

pol Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne” odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

ces EU-prohlaseni o shodé

Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé ,Technické udaje” popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2004/108/EC/EMC,
2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

slk EU-prehlasenie o zhode

Prehlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, Ze v bode ,Technické Udaje” popisany vyrobok zodpoveda nizSie uvedenym normam podia ustanoveni smernic 2004/108/
EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

hun EU-megfelelosségi nyilatkozat

Kizarélagos feleldsséggel kijelentjiik, hogy a , Tehnikai adatok” pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is eldirjak a kovetkezd szabvanyoknak 2006/42/
EC (MD) 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

hrvisrp lzjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehnicki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2004/108/EC/EMC,
2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehniéni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv 2004/108/
EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene 2004/108/
EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

rus CoBmecTumocTb no EG

Mbi 3as1BNsieM nof e4MHOMMYHYH0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO OMMCAHHOE B pasaene ,TeXHUYeckue AaHHbIE" U3enue COOTBETCTBYET NPUBEAEHHLIM HIXe CTaHAapTaM COrMmacHo
nonoxenusm Qupektus 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

ell ARAwaon ocuppépewong EK

Aia Tng TTapouang Kai pe TTARPN €uBlvn dnAwvoupe 4TI TO TTPOIGV TToU TTEPIYPAQETAI OTA “TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKG” GUUQWVEL PE Ta KATWBOI TTPOTUTIA, GUUQWVA PE TOUG
kavoviopoug Twv Odnyiwv 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

tur AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” baglidi altinda tarif edilen Griniin 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD) sayil direktif hiikiimleri uyar nca asadida yer alan normlara uygun
oldudunu, sorumlulugu tarafimiza ait olmak lizere beyan ederiz.

bul [leknapauus 3a cboTBeTCTBME Ha EO

CbC cregHoTo Aeknapvpame nog cobCcTBeHa OTTOBOPHOCT, Ye OMUCAHUST B ,TEXHUYECKU XapaKTEPUCTUKU® MPOAYKTU CbOTBETCTBA HA NOCOYEHUTE MO-A0MNY CTaHAapTH
cbrmacHo pasnopenoute Ha aupektusute 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,Techniniai duomenys* apradytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD,
2006/42/EC(MD) direktyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilsto$i direktivu 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/
EC(MD) prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete* all kirjeldatud toode on kooskélas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD,
2006/42/EC(MD) satetele.

EN 62233-1, EN 55014-1:06+A1:09, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 61000-3-2:06+A1:09+A2:09, EN 61000-3-3:08, EN 62233:08, EN 60335-1, EN 60335-2-45:2002.
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